
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 318

Recueil des Trait6s

Traites et accords internationaux

enregistr's

ou classes et inscrits au repertoire

an Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 318 1958 1. Nos. 4607-4628

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 29 December 1958 to 31 December 1958

Pag
No. 4607. Union of Soviet Socialist Republics and Hungary:

Consular Convention. Signed at Budapest, on 24 August 1957 ... ...... 3

No. 4608. Union of Soviet Socialist Republics and Hungary:
Convention (with exchange of letters) regulating the citizenship of persons

having dual citizenship. Signed at Budapest, on 24 August 1957 . . . 35

No. 4609. Union of Soviet Socialist Republics and Romania:
Consular Convention. Signed at Bucharest, on 4 September 1957 ....... 55

No. 4610. Union of Soviet Socialist Republics and Romania:
Convention regulating the citizenship of persons having dual citizenship.

Signed at Bucharest, on 4 September 1957 ... ............. .... 89

No. 4611. International Bank for Reconstruction and Development and Japan:

Guarantee Agreement-Sumitomo Project (with related letter and annexed
Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement between the Bank and the
Japan Development Bank). Signed at Washington, on 11 July 1958 . 103

No. 4612. International Bank for Reconstruction and Development and Japan:

Guarantee Agreement-Nippon Kokan Steel Project (with related letter and
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement between the Bank
and the Japan Development Bank). Signed at Washington, on 10 Sep-
tember 1958 ............ .......................... 133

No. 4613. Pakistan and Norway:
Trade Agreement (with schedules and exchange of letters). Signed at

Karachi, on 22 May 1951 ....... ..................... ... 163



Trait&s et accords internationaux enregistres
ou classes et inscrits au repertoire au Secretariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 318 1958 1. No 4607.4628

TABLE DES MATIERES

Traitis et accords internationaux
enregistrds du 29 ddcembre 1958 au 31 ddcembre 1958

No 4607. Union des Ripubliques socialistes soviktiques et Hongrie:
Convention consulaire. Sign~e Budapest, le 24 aoflt 1957.............. 3

NO 4608. Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et Hongrie:

Convention (avec change de lettres) r~glementant la nationalit6 des personnes
ayant la double nationalit6. Sign~e , Budapest, le 24 aofit 1957 . . . . 35

No 4609. Union des Ripubliques socialistes sovi6tiques et Roumanie:
Convention consulaire. Sign~e & Bucarest, le 4 septembre 1957 ...... . 55

No 4610. Union des Ripubliques socialistes sovi~tiques et Roumanie:
Convention r~glementant la nationalit6 des personnes ayant la double nationa-

lit6. Sign6e & Bucarest, le 4 septembre 1957 ... ............. .... 89

NO 4611. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement et
Japon:

Contrat de garantie - Projet Sumitomo (avec lettre connexe et, en annexe,
le R~glement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre la
Banque et la Banque japonaise de d6veloppement). Sign6 b Washington, le
11 juillet 1958 ......... ......................... .... 103

No 4612. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement et
Japon:

Contrat de garantie - Projet Nippon Kokan Steel (avec lettre connexe et, en
annexe, le R~glement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt entre
la Banque et la Banque japonaise de d6veloppement). Sign6 L Washington,
le 10 septembre 1958 .......... ....................... 133

No 4613. Pakistan et Norv~ge:

Accord commercial (avec tableaux et 6change de lettres). Sign6 & Karachi,
le 22 mai 1951 ......... ......................... .... 163



IV United Nations - Treaty Series 1958

Page

No. 4614. Netherlands and Switzerland:

Convention (with Additional Protocol) on social insurance. Signed at Berne,
on 28 March 1958

Administrative Arrangement concerning the application of the above-mentioned
Convention. Signed at Berne, on 28 March 1958, and at The Hague,
on 3 June 1958 ......... ......................... ... 175

No. 4615. Japan and Spain:

Exchange of notes constituting an agreement regarding the settlement of
the problem concerning certain types of Spanish claims. Madrid,
8 January 1957 ......... ......................... ... 221

No. 4616. Japan and Luxembourg:

Exchange of notes constituting an arrangement concerning the mutual
abolition of passport visas and fees. Luxembourg, 18 December 1956 227

No. 4617. Japan and France:

Protocol concerning settlement of the question of the accounts established
at the Yokohama Specie Bank in the name of the Banque de l'Indochine
(Bank of Indo-China). Signed at Tokyo, on 27 March 1957 ........ .. 233

No. 4618. Japan and Switzerland:

Exchange of notes constituting an arrangement concerning the mutual
abolition of passport visas. Berne, 25 March 1957 .. ......... ... 239

No. 4619. Japan and Dominican Republic:

Exchange of notes constituting an arrangement concerning the reciprocal
waiving of passport visas. Ciudad Trujillo, 20 March 1957 ... ...... 245

No. 4620. Japan and Poland:

Agreement concerning the re-establishment of normal relations between
Japan and the Polish People's Republic. Signed in New York, on
8 February 1957 ......... ........................ ... 251

No. 4621. Japan and United States of America:

Second Agreement of lease of special nuclear material (with exchange of
notes). Signed at Washington, on 8 May 1957 ... ........... ... 257

No. 4622. Japan and India:

Cultural Agreement. Signed at Tokyo, on 29 October 1956 . ....... . 289

No. 4623. Japan and Sweden:

Convention (with Protocol) for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income. Signed at
Tokyo, on 12 December 1956 ....... ................... ... 309



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis V

Pages

No 4614. Pays-Bas et Suisse:

Convention (avec Protocole additionnel) sur les assurances sociales. Sign~e
A Berne, le 28 mars 1958

Arrangement administratif relatif aux modalit~s d'application de la Conven-
tion susmentionn~e. Sign6 A Berne, le 28 mars 1958, et A La Haye, le
3 juin 1958 ......... ........................... .... 175

No 4615. Japon et Espagne:

Rchange de notes constituant un accord en vue de r~gler le problme cr66
par certaines categories de r~clamations espagnoles. Madrid, 8 jan-
vier 1957 .......... ............................ ... 221

No 4616. Japon et Luxembourg:

I change de notes constituant un arrangement concernant l'abolition r6ci-
proque des visas et tarifs de passeport. Luxembourg, 18 d6cembre 1956 227

No 4617. Japon et France:

Protocole relatif au r~glement de la question concernant les comptes ouverts
chez la Yokohama Specie Bank au nom de la Banque de l'Indochine.
Sign6 . Tokyo, le 27 mars 1957 ...... .................. ... 233

No 4618. Japon et Suisse:

tchange de notes constituant un arrangement concernant l'abolition r6ci-
proque des visas de passeport. Berne, 25 mars 1957 .. ......... ... 239

No 4619. Japon et R~publique Dominicaine:

P-change de notes constituant un accord concernant la suppression r~ciproque
des visas de passeport. Ciudad Trujillo, 20 mars 1957 .. ........ .. 245

NO 4620. Japon et Pologne:

Accord relatif au r~tablissement des relations normales entre le Japon et la
R~publique populaire de Pologne. Sign6 L New-York, le 8 f6vrier 1957 251

No 4621. Japon et Etats-Unis d'Amrique:

Deuxi~me Accord relatif IL la location de mati~res nucl~aires sp6ciales (avec
6change de notes). Sign6 A Washington, le 8 mai 1957 .... ........ 257

No 4622. Japon et Inde:

Accord culturel. Sign6 \ Tokyo, le 29 octobre 1956 ... ............ ... 289

No 4623. Japon et Suede:

Convention (avec Protocole) tendant & 6viter la double imposition et L pr6-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Sign~e L Tokyo,
le 12 dcembre 1956 ........ ....................... ... 309



VI United Nations - Treaty Series 1958

Page

No. 4624. Japan and Federal Republic of Germany:

Agreement concerning the authorization to perform acts of civil registration.
Signed at Tokyo, on 27 June 1957 ...... ................. ... 335

No. 4625. Japan and Egypt:

Cultural Agreement. Signed at Cairo, on 20 March 1957 ........... ... 345

No. 4626. Japan and Federal Republic of Germany:

Cultural Agreement. Signed at Tokyo, on 14 February 1957 ........ ... 361

No. 4627. Japan and Australia:

Agreement on Commerce (with exchange of notes). Signed at Hakone, on
6 July 1957 ......... ........................... .... 381

No. 4628. Japan and Turkey:

Exchange of letters constituting an arrangement concerning the mutual
abolition of passport visas. Tokyo, 5 November 1957 .......... . 411

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United Nations

No. 638. Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours of work
in the principal mining and manufacturing industries, including
building and construction, and in agriculture, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its twenty-
fourth session, Geneva, 20 June 1938, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Austria ........ ....................... .... 418

No. 1303. Convention (No. 74) concerning the certification of able seamen,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 29 June 1946,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Declarations of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 419

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the principles of
the right to organise and to bargain collectively. Adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

Ratification by Romania ........ ....................... ... 420



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis VII

Pages
No 4624. Japon et Rkpublique f dlrale d'Allemagne:

Accord relatif aux pouvoirs des agents diplomatiques et consulaires en mati~re
d'6tat civil. Sign6 A Tokyo, le 27 juin 1957 .... .............. ... 335

No 4625. Japon et Egypte:

Accord culturel. Signd au Caire, le 20 mars 1957 ... ............. .... 345

No 4626. Japon et Rpnblique f~dfrale d'Allemagne:

Accord culturel. Sign6 & Tokyo, le 14 f6vrier 1957 .... ............ ... 361

No 4627. Japon et Australie:

Accord commercial (avec 6change de notes). Sign6 & Hakone, le 6 juillet 1957 381

No 4628. Japon et Turquie:

]-change de lettres constituant un arrangement concernant l'abolition r6ci-
proque des visas de passeport. Tokyo, 5 novembre 1957 .......... ... 411

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistris au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 638. Convention (no 63) concernant les statistiques des salaires et des heures
de travail dans les principales industries minikres et manufacturikres,
y compris le bitiment et la construction, et dans ragriculture,
adopt~e par la Conference g6nirale de I'Organisation internationale
du Travail i sa vingt-quatri~me session, Genive, 20 juin 1938, telle
qu'elle a W modifi~e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification par l'Autriche .......... ...................... 418

No 1303. Convention (no 74) concernant les certificats de capaciti de matelot
qualifik, adopt~e par la Conffrence g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail i sa vingt-huitime session, Seattle,
29 juin 1946, telle qu'elle a W modifie par la Convention portant
revision des articles finals, 1946:

D6clarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 419

No 1341. Convention (no 98) concernant l'application des principes du droit
d'organisation et de n~gociation collective. Adopt~e par la Con-
firence ginirale de l'Organisation internationale du Travail A sa
trente-deuxime session, Genive, Ier juillet 1949:

Ratification par la Roumanie ....... ..................... ... 420



VIII United Nations - Treaty Series 1958

Page

No. 1734. Agreement on the importation of educational, scientific and cultural
materials (with Protocol), opened for signature at Lake Success,
New York, on 22 November 1950:

Acceptance by the Hashemite Kingdom of Jordan ..... ............ 421

No. 2109. Convention (No. 92) concerning crew accommodation on board ship
(revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 18 June 1949:

Declarations of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and of the Netherlands ........ ...................... ... 422

No. 2157. Convention (No. 69) concerning the certification of ships' cooks.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 27 June 1946,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Declarations of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 423

No. 2624. Convention (No. 101) concerning holidays with pay in agriculture.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 26 June 1952:

Ratification by the Netherlands ......... .................... 424

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical examination of seafarers,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 29 June 1946,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Declaration of the Netherlands ....... .................... ... 425

No. 3792. Convention (No. 68) concerning food and catering for crews on board
ship, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-eighth session, Seattle,
27 June 1946, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

Declarations of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and of the Netherlands ........ ...................... ... 426

No. 4214. Convention on the Intergovernmental Maritime Consultative Organ-

ization. Done at Geneva, on 6 March 1948:

Acceptances by Panama and Greece ...... .................. ... 427



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds IX

Pages
NO 1734. Accord pour l'importation d'objets de caractire iducatif, scientifique

on culturel (avec Protocole), ouvert A la signature A Lake Success
(New-York), le 22 novembre 1950:

Acceptation par le Royaume hach~mite de Jordanie .. ........... .... 421

No 2109. Convention (no 92) concernant le logement de l'6quipage A bord
(revis~e en 1949). Adopt~e par la Conference gin~rale de l'Orga-
nisation internationale du Travail i sa trente-deuxiime session,
Genve, 18 juin 1949:

D~clarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des Pays-Bas ........... ......................... 422

No 2157. Convention (no 69) concernant le dipl6me de capaciti professionnelle
des cuisiniers de navires. Adopt~e par la Conference gin~rale de
l'Organisation internationale du Travail i sa vingt-huitiime
session, Seattle, le 27 juin 1946, telle qu'elle a W modifie par
la Convention portant revision des articles finals, 1946:

D6clarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 423

No 2624. Convention (no 101) concernant les conges pay~s dans l'agriculture.
Adoptie par la Conference g~nrale de l'Organisation interna-
tionale du Travail it sa trente-cinquiime session, Genve, 26 juin
1952:

Ratification par les Pays-Bas ...... ..................... ... 424

No 2901. Convention (no 73) concernant l'examen mdical des gens de mer,
adoptie par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale
du Travail it sa vingt-huitiime session, Seattle, 29 juin 1946,
telle qu'elle a W modifie par la Convention portant revision des
articles finals, 1946:

D~claration des Pays-Bas .......... ....................... 425

NO 3792. Convention (no 68) concernant l'alimentation et le service de table
i bord des navires, adoptie par la Conference g~nirale de l'Orga-
nisation internationale du Travail it sa vingt-huitiime session,
Seattle, 27 juin 1946, telle qu'elle a W modifie par la Convention
portant revision des articles finals, 1946:

Ddclarations du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des Pays-Bas ........ ......................... .... 426

NO 4214. Convention relative A la creation d'une Organisation maritime con-

sultative intergouvernementale. Faite A Genive, le 6 mars 1948:

Acceptations par le Panama et la Grace ..... ................ ... 427



X United Nations - Treaty Series 1958

Page

No. 4423. Convention (No. 104) concerning the abolition of penal sanctions for

breaches of contract of employment by indigenous workers.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-eighth session, Geneva, 21 June 1955:

Ratification by El Salvador ....... ...................... ... 428

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the League of
Nations

No. 459. Exchange of notes between the Belgian and Swedish Governments
constituting an agreement concerning the exchange of notifications
with regard to persons of unsound mind. Brussels, 25 October
1922:

Abrogation .......... ............................. .... 430



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis XI

Pages

NO 4423. Convention (no 104) concernant 'abolition des sanctions pinales

pour manquements an contrat de travail de la part des travailleurs
indigines. Adoptke par la Conference g~nfrale de l'Organisation
internationale du Travail A sa trente-huitiime session, Genive,
21 juin 1955:

Ratification par le Salvador ....... ..................... .... 428

ANNEXE C. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistris par le Secritariat de la Societi des
Nations

No 459. _change de notes entre les Gouvernements beige et sukdois comportant
un arrangement relatif A 1'change de notifications concernant les
ali6nks. Bruxelles, 25 octobre 1922:

Abrogation ........ ............................. ... 430
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and

HUNGARY

Consular Convention. Signed at Budapest, on 24 August
1957

Official texts: Russian and Hungarian.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 29 December 1958.

UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
HONGRIE

Convention consulaire. Signee a Budapest, le 24 aofit 1957

Textes officiels russe et hongrois.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4607. KOHCYJIbCKA3J KOHBEHIJH5I ME)KaY COIO3OM
COBETCKHX COIlHAJIIHCTWIECKHX PECIYBJIIK H
BEHPEPCKOfl HAPO1-HO1I PECHYBJIHKOfI

flpe31HgyM BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX Coi cacTHxecKx

PeclIy6iuu<, c omiofi cropolHI, Hrlpe3Hgruim BeHrepcRori HapogHoi Pecly6nmcH,
c gpyroft CTopoHLbI,

PyIrOBOCTByICL )*CejiaHuem onpegen~m H yperyinponaTI OHcyjiLcHHe OTHO-
uelHH1 Me>wy o6oHmm rocygapCTBamm,

Peuum 3axJIIOIHTL KOHCyJIBCKyio KoHBemHIo K c 3TA lraejmio Ha3HamJIH
CBOHMK YHoJmoMoXeHHmuMw:

flpe3HgiHym BepxoBHoro COBeTa CoI03a COBeTCmICX ColHajmcmTqeci=x
Pecny6mm - E. H. rpomoBa, 'Ipe3BbIlqaMHoro H HlojmomoTmoro flocnia Coo3a
COBeTCxHX COi IaJIcTHecwix Peciy6JIHK B BeHrepcxori Hapogioft Pecny6mce,

Ilpe3Hiliym BeHrepcKofl HapoguoAi Pecny6nmGi - g-pa 3Hgpe lllmca, HepBoro

3amecrTeirm MmmeTpa HHocTpaHuuix gen Be~repcoA HapoguofA Pecny6MUcu,

KOTOpbIe 1O B3aHMHOM rnpegThHBAeHHH CBOHX IlOAHOMOnIfd, HafeHHbIX B
Haxiewamem niop~xe H gon>FHofii copme, cornacmwmc6 o mucecjiegpymoeM.

YqPEW)MEHHE KOHCYJlbCTB, HA3HAMIEHHE H -IOHYIIHHE KOH-

CYJIOB, IIEPCOHAJI KOHCYJIbCTB

CmambR 1

1. KawgaH aoroBapHnaiouaqci CTopoHa Hmeer npaBO B CooTBeTCTBi c
HacToaqrieri KoHBeHgHefi yxipewgamb Ha TeppHTopHH xpyrofl AoroBapHBaioierca
CTopoHbI I<OHCyymcTBa.

2. MecTo nipe6lBaHHRa KOHCYJIOB H HX oupyra 6ygyT onpegeaamTcq no coria-
meimo CTOpOH B iKaHcxOM OTgejHOM cjiyxae.

CmaMba 2

1. )1IuIomaTHqecKoe rIpegCTaBHTeJmhCTBo CTpaHbI, Ha3HaqHBIIefi KOHCyJIa,
rlpecTaBnimeT MuHHcTepcrBy HHocTpaHHnbx aeji cTpaibi ripe6bliBaHKa I<OHCyJIE-

cKIH IIaTeHT C yxa3aHHeM B Hem JmHxibfIX gaHHbIX 0 KOHCyJIe, onpegenenHoro XiJU
Hero KOHCyjmCxOrO oKpyra H IlyHKTa ero ripe6bIBamm.

2. KOHCyJI MoHweT InpHCTylmTb K HciojIHeHmo CBOIX o6H3aHHocTei JHll
nocne flpH3HaHHH ero B 3TOM RaxecrBe HIpaBHTejicTBom cTpaHbI rIpe6bIBaHHH.
TaRoe plpHalme riocne lipeIHBneHHa llaTeHTa 6ygeT mAeT meCTo B 4bopme
31(3eKBaTypbI.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 4607. KONZULI EGYEZMI NY A SZOVJET SZOCIALISTA
KOZTARSASAGOK SZOVETSI3GE R S A MAGYAR
NIRPKOZTARSASAG KOZOTT

A Szovjet Szocialista K6ztirsasigok Sz6vetsdge Legfels6 Tanics~nak
Eln6ks~ge 6s a Magyar N6pk6ztirsasig Eln6ki Tanicsa

att6l az 6hajt61 ithatva, hogy szab~lyozzAk a k6t OLam k6zott fennll6
konzuli kapcsolatokat,

elhat~roztAk, hogy Konzuli Egyezm~nyt k6tnek 6s ebb6l a c6lb61 Meghatal-
mazottaikki kinevezt~k:

a Szovjet Szocialista K6zt~rsasigok Sz~vets~ge Legfels6 Tanicsinak Eln6k-
s~ge : J. I. Gromov-ot, a Szovjet Szocialista K6ztArsas~gok Sz6vets~g~nek magya-
rorszgi rendkiviili 6s meghatalmazott nagyk6vet~t,

a Magyar N~pk6ztirsas~g Eln5ki Tanicsa: dr. Sik Endrdt, a Magyar N~p-
k6zt~rsasig kfildgyminiszter~nek els6 helyettes~t,

akik j6 6s kell6 alakban tal6lt meghatalmazisaik kicser~lse utin az alAb-
biakban Allapodtak meg:

KONZULATUSOK LPETESITtSE, KONZULOK KINEVEZtSE AS BEFOGADASA,

A KONZULATUSOK SZEMtLYZETE

1. cikk

(1) Mindk6t Szerz6d6 F61nek jogAban ll a jelen Egyezm~nynek megfelel6en
a mAsik Szerz6d6 F61 teriflet6n konzulitusokat l6tesiteni.

(2) A konzulok szdkhely~t ds konzuli kerdiletdt a Felek esetenk~nt k6z6sen
llapitjAk meg.

2. cikk

(1) A konzult kiild6 llam diplomiciai k~pviselete a fogad6 llam kiiliigymi-
niszt~riumAnak bemutatja a konzul kinevez6si okminyft, amelyben fel kell
tfintetni a konzul szem~lyi adatait, a konzuli kerfiletet 6s a konzul sz~khelydt.

(2) A konzul akkor kezdheti meg mfik5ds~t, amikor a fogad6 illam kor-
mAnya 6t ebben a min6s~g~ben elismerte. Ezt az elismer~st a kinevez~si okmAny
bemutatAsa utin adott miik6d6si enged6ly (exequatur) tartalmazza.
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3. flocne npH3H 5 xoHcyIa BiaCTH cTpamni npe6bIBammi npHHMaOT Bce

Heo6XOf oMbIe MepbI c TeM, 'lTO6bI KOHCyji Mor BbmojmRTh CBOH o613amocTm H

IIOJIb3OBaTbC5I COOTBecTByoux~mH .mrOTaMH H npHBHnerHHmH, npegycMoTpeH-

HBIMr HacTojmleft Koimeuiwei H 3aHoHogaTeihcThoM CTpaHbi npe6bmaHnm KOH-

cyJia.

Cmambn 3

1. )IeJeHocrh IOHCyjia npexpaiitaercH ero OT3LBOM, arl~yjpoBamem
3K3eKBaTypbI H B cnyae cMepTH.

2. B cuytae oT3buBa, alHyjuAapoBaHH 3K3eKBaTypbi, cMepTH, OTCTTCTBH5 HJIH

6ojie3HH4 ioHcy3ia cTpaHa, Ha3HamBmaH KOHcyjia, Mo>HeT ynoJIHoMoIHTLh gi
Bpememioro PyHOBOCTBa 1COHCyJMCTBOM RtIHO H3 cBoero arunioMarIecmoro
npegcraBHrTemcBa, gonmA0CTHOe nmuo KoHCyJILCHoi cnyw6bi garmoro KOHCyJIb-

cTBa Him gpyroro KoHcyJIbcTBa; 4bamniA 3Tomro jiuga gommma 6brr npegBapH-
Ter, Ho coo6ueHa MmmcTepc'my HJocTpammix ,Lien cTpanbI npe6bmaHri IOHcyJia.

3. JIHo, ynonII{oiemnoe Ha BpemerHoe pyKOBoCTBO KOHCyJ]cTBom, 6ygeT
nOJIl3OBaThcH nipaBaaMH H rpHBHJgerMH, npH3HaRH imH HaCToHttMefi KoHBeHueift

3a oHCynamH.

CmambR 4

1. B Hacrmjeft KoRmeHmLW nog oo63HaqeHHem ((H ocyjicTBo ) norm-
morc5i renepanIHoe KOHCyJILCTBO, KOHCyJIBCTBO, BHIle-KoHcyJIBCTBO H KOHCyJIb-

cxoe areHTCTBO, a nog o6o3HaqeHHeM (( KOHCyji )) - reHeparhHbifi HOHCyJI, ROHCYJI,

BHIXe-KOHCyJI H KOHcyJ-bCxHI arenT.

2. ilog o603HaqeHHeM ((J H'mbiH COCTaB KOHCynjCTBa )) IH0MaIOTCq I<OHCyjI,
AOJHOCTHmbie nm4a KoHcyjmcxofA c.y,6bi, a TaRowe coTpygnmum KoHcyjmCTBa.

3. oIOg o6o3HaqeHHem ((, gommHoCnTbie nmga KOHCyJICKOr cny>K6bi )) nOHH-
ma~iTcH cexpeTapa KOHCyJcCTBa, pedbepeHTmi H CTa-wepbI.

4. rlog o603Hamemem ( coTpygHnxH HoHCyjicTBa )) nOHmao0TC 3aBeyo-

umie HaHineiapHer, nepeBo/1HnH, CTeHorpa43HcT(H, mauImmmCTKH, 6yxraJTepbI,
3 o3afitCTBom, mUo4epbl H 9p.

IIPABA, Jl!hrOTbI H IPHBHJIE4HH KOHCYJIOB, AOJDKHOCTHJIX
JIHLJ KOHCYJILCKO f CJIY>BbI H COTPYaHHKOB KOHCYJILCTB

Cmamb. 5

KoHcyjbI aoroBapimaioutmcq CTOpOH, gon>mocTrmie jmIla RoHcyjibcxo0
cjiyw6(6b, a TaxR>e corpygHmiu OHCyJILCTB, noconmkqy oHH HBwOrTc rpawga-

HamH cTpaHbi, Ha3Haa1HmeAk ioHcyjia, ne 6yryT nog-te>waTb iopHCgH1u H rocygap-

cTBa, npHlmMaIoigero KOHCyjia, B TOM, wTro iacaemcq x Ccjy3Ke6nlo geqTeibHOCTH.
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(3) A konzul elismer~se ut6n a fogad6 illam hat6sigai minden sziiksdges
intzked~st megtesznek av~gb61, hogy a konzul hivatali tev~kenysdgdt folytathassa
ds mindazokat a mentess~geket 6s el6jogokat 6Ivezhesse, amelyeket a jelen Egyez-
mdny 6s a fogad6 illam jogszabilyai a szimira biztositanak.

3. cikk

(1) A konzul mfik6ddse visszahivis, a muik6d~si enged~ly megvonisa ds a
konzul halila k6vetkeztdben dr v~get.

(2) A konzul visszahivisa, a mfik6ddsi engedd1y megvonisa, a konzul halo1a
6s tivoUte, valamint betegs~ge eset~n a kuild6 611am a konzulitus ideiglenes
vezetsvel megbizhatja sajit diplomiciai kdpviseletdnek valamelyik tagj6t vagy
a k~rd~ses konzultuson vagy mis konzulituson mfik6d6 valamely szem6lyt,
akinek nev~t a fogad6 allam kifigyminisztriumival el6zetesen k6z6lni keU.

(3) A konzulItus ideiglenes vezetds6vel megbizott szem~lyt megilletik a
jelen Egyezm~nyben a konzul szimira biztositott el6jogok 6s mentessdgek.

4. cikk

(1) A jelen Egyezmdnyben a ( konzulitus D megjelol6sen f6konzulitus, kon-
zultus, alkonzulitus ds konzuli iigyn6ksdg, a ( konzulD megjel61sen pedig f6kon-

•zul, konzul, alkonzul ds konzuli iigyn6k 6rtend6.

(2) A ((konzulitus szemdlyzete D megjel61sen a konzul, a konzui tisztvisel6k
ds a konzulitus munkatirsai drtend6k.

(3) A ( konzuli tisztvisel6k megjel61sen a konzultus titkArai, el6ad6i 6s
gyakornokai 6rtend6k.

(4) A konzulitus munkatirsain megjel61sen az irodavezet6k, fordit6k,
gyors- 6s g~pir6n6k, k6nyvel6k, gondnokok, g~pkocsivezet6k stb. drtend6k.

A KONZULOK, KONZULI TISZTVISEL6K tS A KONZULATUSOK MUNKATARSAI

EL6JOGAI f-S MENTESStGEI

5. cikk

A Szerz6d6 Felek konzuljai, konzuli tisztvisel6i ds a konzulitusok munka-
tirsai, amennyiben a ktild6 6l1am polgfrai, hivatali miik6ddsiik tekintet~ben
nincsenek a fogad6 611am joghat6sginak alivetve.
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Cmamba 6

KoHcyBI HMIeIOT npaBO yiHpennJIT, Ha 3gamH x KOHCyJnBCTB UPIThI C rocy-

gapcTBeHHLmM rep6oM CBoert cTpaHEi H Ha3BamieM ype>KgeHHs, a TaioKe BbIlBe-
m1BamTb Ha yia3aHHbix 3gaHKiX H cpegcTBax nepegBmweHH KcoHcyJIa 4)jnarH cBoe

cTpaHbl.

Cmamb.q 7

KoHcyjII, goKCHcTHbie Jrm.a I<OHCyJ~bCKOfI Cny>c6b H COTPAMK KOH-

CyJMCTB, MX CynpyrH H HeCoBepieHHoJIeTHHe geTH, mBnmiomHeca rpa aaH
CTpaII, HaHatmHuefl KoHcyjia, oCBo6oKraIoTca OT Bcex imt'mxx nIOBHHH0CTefe

H IIP!bIX Ha/iorOB, B3HmaeMIX C rpaCgaH cTpaHII npe6bBamA ROHCyjia.

CmambA 8

HeBmmmtoe rxyugecTBo cTpaHui, Ha3HamBmuer KoHcyna, npegma3ateMoe
gJm pa3MetgeHHH KoHCJMCTB HJIH 2 UUM51 ROHCyJIOB H ApyrHx JU41 JIH4HOro

cocTaBa RIoHCYJMCTB, OCBo6owgaeTcx OT Bcex rpqMbX HaiJOrOB.

Cmamba 9

B oTmoiuemm ramoiemmix nouuum I<OHCyniaM, 9ORn.cHOCTnM Jlmiiam I<OH-
cyJIhCKOrl CjIy>R6bI H coTpygHHKam KOHCyJICTB, IlOCKOJIbKY OHH AIBJMIIOTC5I rpawga-
HamH cTpaHbI, Ha3Hatmmeil KoHcyJIa, npegOCTaBnlOTC51 Ha OCHOBe B3aHMHOCTH
Te wce jiIrOTbI, MTO H C0TpygHHKaM gHmOMaTHqecKIX iipegCTaBITeJmcrB.

CmambA 10

loHo>IeHmm CTaTmm 9 npHMeHI1ca TaKme K cynpyram KOHCyJIOB li K HeCOBep-
iueHHoieTHHm geTaIM, rlpoHHBa1IIWM BMecTe c HHMH.

CmambR 11

1. flo npm-iaraemio cyge6Hbxx Biac'efl KOHCyJIbi, goj>m1ocTrHbIe .irMa KOH-
CyrMCKoIi CJIyX<6bi H COTPYHHKH KOHcyjCTBa 3BMJIHOTC B cyge6HLie oprambi

cTpaHbi lpe6bBammi KoHcyja B Kaxiecme CBI4geTenefl.

2. B cnymae, ecim KoHCyji, onqcHocrHLie jiHIa KoHCyAICK0i l CJy>6bI H
COTPYH IMH KOHCyjnCTBa, HJsIHlOJiHCCec rpaHKXaHamH CTpaHi, Ha3HaqHlBmei KOH-

cyjia, He MOryT 17O cjiy>xe6HbIM o6cToxTejIbcTBaM Him no gpyrnm npHq'HHam 31BHThCH

B cyge6Hlbie opramla, O-H gOJI>wHbI gaTb CBHgLeTeJICKHe ioKa3aHMR B nioMeigeHim

KOHCyJILCTBa HJIH Ha ,BapT pe rum we, rIOCKOJIbKy 3T0 gOflycKaeTC51 3aKoHo aTeJIIh-

cTBoM crpaHbli npe6bIBaHm1 KOHCyjIa, gaTa CBH4eTeJIbCKHe IOKa3aHH1 B mClMeHHoft

4Dopme.
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6. cikk

A konzul a konzul6.tus dpiilet~n elhelyezheti a kfild6 11am cimert 6s a konzuli
hivatalt megjel6l6 feliratot ; a konzul a kild6 $11am lobog6j t kitfizheti az emlitett
dpiiletre 6s az 61tala hasznmlt j~rmiiveken is elhelyezheti.

7. cikk

A konzul, a konzuli tisztvisel6k ds a konzul~tusok munkatirsai, ezek hzastdr-
sai 6s kiskoru gyermekei, amennyiben a kiild $11am polgirai, mentesek a fogad6
llam polg~rait terhel6 egyenes ad6k 6s szem~lyes szolgilat a161.

8. cikk

A kfild6 $11am tulajdonAban 116 azok az ingatlanok, amelyek a konzulAtus
elhelyez~s~re, illet6leg a konzultus szemdlyzetdnek lakisdul szolgilnak, mentesek
minden egyenes ad6 a161.

9. cikk

A konzult, a konzuli tisztvisel6ket 6s a konzulitusok munkatirsait, amen-
nyiben a ktild6 $11am polgirai - viszonossig alapjin - ugyanaz a vimmentess~g
illeti meg, mint amelyet a diplomiciai k~pviseletek munkatirsai 6lveznek.

10. cikk

A 9. cikk rendelkezdseit a konzullal egyiitt~l6 hizastirsra ds kiskoru gyer-
mekeire is alkalmazni keU.

11. cikk

(1) A konzulnak, a konzuli tisztvisel6knek ds a konzulitusok munkatirsainak
iddz~sre a fogad6 11am bir6sAgai el6tt tanuk~nt meg keU jelenni6k.

(2) Abban az esetben, ha a konzul, a konzuli tisztvisel6k vagy a konzulAtusok
munkatArsai - amennyiben a kiild6 61am polgirai - a bir6sig el6tti megje-
len6sben szolgilati k6riilm~nyek miatt vagy egy~b okb6l akadlyozva vannak, a
lakisukon vagy hivatalos helyisdgtikben k6telesek tanuvallomAst tenni vagy
irisban nyilatkozni, ha ez a fogad6 611am jogszab6lyainak megfelel.
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3. KOHCyjI, g0JiD(HocTHbIe jmua xOHCyJIbCK~oi cjiy 6bi H COTpYIHACM. ICof-

cyimcTma MoryT oTaK3aThcR oT atm CBHJgeTejmcKHx noKaali o6 o6cToqaeJm-

cTBax, xacaoumxcm x cnywe6HoAi geTeJimHoCTH.

Cmam.A 12

1. CGymie6nasi nepernicKa KOHCyJIOB HBJISfeTcH HenpHKOCHOBeHHOi H He
MowreT nognepramca npocMoTpy. To we camoe oTmocrrcq x TeJIerpabrviM oTIpaB-

jneBH5[M.

2. Cjnynce6Hbie noMeieHHSI KOHCyJIbCTB HenpHKocHoBeHml. B cJIyame6bInX

noMeigeHHix, a TaIOKe jniHnbX wHnbIIX noMeigeHnAx KOHCyJIOB BJIaCTH

rocygapcTBa, npHHHmaxoi1ero icoHcyjIa, He 6ygyi npegnpmmmab xaixx-nm6o
npmHygremnbix Mep.

3. KoHcyJmcKie apxHBbi aBJImffl O HenpKoCHoBemImH. JlwqHbie 6yMarH

He MoryT XpaHHThC B ROHCyjmcXmx apxHBax.

4. flp CHoieHHHix C BJIaCTHmH cTpaHbI, Ha3Hau4IBliefi }OHCyJIa, KOHCyJIBI

HMeIOT npaBo IIOJIb3oBaThCci tumBbpom H M0ryT noM3OBa~Tch gi CB3I3H gHrILomaTH-

'qecm-im IypbepamH. Ipii iojm3OBaI-m o6bl m v cpecTBamH CB313H x HOHCyJIaM

npHmeHIOTC' Te nce TapH4bbI, tITO H F gHIIJIOMaTH'eCHM npegcaBHTemqm.

(IYHKLHH KOHCYJIOB

Cmamb,. 13

1. Koiicyrmi mmemor npaBO 3auXlaTb B cBoem KoHcyjicioM opyre rrpaBa H

mirepecbi CBoero rocygapcTBa, a Tarowe rpawKaa (4nH3HiecI.aX H iopiguqecamx

mui) cTparbi, Ha3Haxmiuei KoHcyJIa.

2. IIpH HCHnoleHm CBoX o63amocTeft KoHcyjmi moryT o6pagaThca K

mecTHbim BnacTim cBoero KOrCyJmICKo0 ompyra, a raK>Ke geiam Hm npegcraB-

neHH5 no nOBO;Xy HapymUeHm- npaB H mrrepecoB rocyxgapcma Him rpawcgaH

cTpaImi, Ha3Haq'HBuIer ioHcyJIa.

Cmamba 14

KoHcyJII HumeiT npaBo c ixeimIO npmilma Heo6xOMIx Mep AJmq 3aU1HTbI

IHTepecOB rpa aIi CTpaHI, HaaMHmmefi ioHcyna, BbicTynam nepeg cygom H

jgpyrHaui BJ1aCTHmH crpaHII npe6iBaim, ecin yxa3aHHbie rpa>wgame BcjiegCTBHe

OTCyTcTBH i Him no gpyrxm nipqmuam 6yXAyT He B COCTOqHHH CBoeBpemeHHO 3aIH-

THTL CBOH npaBa H IlHTepecbI; TO InpeCTaBHTejICTBO Ipoxojni>aeTcR go Tex Iiop,

no-a npegeTaBilemIe He Ha3HaqaT CBOHX ynIOJIH0mIoeHHbIX HJIH He B03,MyT Ha

ce6H 3aiHTy CBOHX npaB H HTepeCOB.
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(3) A konzul, a konzuli tisztvisel6k ds a konzulitusok munkatirsai a hivatali
mfik6ddsfiket 6rint6 k6riilm~nyekre n~zve megtagadhatj~k a tanuvallom~st.

12. cikk

(1) A konzul hivatalos levelezdse s6rthetetlen 6s nem ellen6tizhetd. Ugyanez
vonatkozik a tivk6zl6si uton tov~bbitott k6zlemnyekre is.

(2) A konzultusok hivatalos helyis~gei s~rthetetlenek. Ezekben a helyis~gek-
ben 6s a konzul lakisin a fogad6 Alam hat6sAgai semmiffle k~nyszerintzked~st
nem foganatosithatnak.

(3) A konzuli iratt.r s6rthetetlen. A konzuli irattirban magin jellegi iratok
nem tarthat6k.

(4) A konzulnak a kiild6 Ullam hat6sigaival val6 6rintkez~se sor~n joga van
rejtjel hasznilatira 6s ig~nybeveheti a diplomiciai fut~rszolgilatot. Az iltalinos
tivk6zl6si eszk6z6k ig6nybevdtelndl a konzulra ugyanaz a dijszab~s irinyad6,
mint a diplomiciai k~pvisel6re.

A KONZULOK HIVATALI JOGKORE

13. cikk

(1) A konzul v~delemben r~szesiti a kfild6 llamnak, valamint a kiild6 illamn
polgArainak (termszetes 6s jogi szem~lyek) jogait 6s 6rdekeit.

(2) A konzul hivatali jogk6re gyakorlisa sorin a konzuli kerdiletben 16v6
helyi hat6s~gokhoz fordulhat, ezekn~l a kfild6 llam 6s polgArai jogainak 6s 6rde-
keinek megs~rt~se miatt felsz6lalhat.

14. cikk

A konzulnak jogiban ll a fogad6 llam bir6sigai ds m~s hat6s~gai el6tt a
mulhatatlanul sziiks6ges int~zked~sek megt6tele vdgett a kiild6 llam polgArainak
k~pviselet~ben eljdrni, amennyiben a k~rd~ses szem~ly tivollt k6vetkezt6ben,
vagy mAs okb6l nincs abban a helyzetben, hogy kell6 id6ben megv~dje jogait 6s
6rdekeit ; ez a k~pviselet mindaddig fennO1U, amig a k~pviselt meghatalmazottat
nem nevez ki, illetve 6nmaga At nem veszi jogai 6s 6rdekei v~delmdt.
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CmambA 15

1. KOHCyJIbI HmemoT ilpaBo Bec-m y,-er rpawga cBoefl CTpalHbI H BLUjaBaT

RM HuM npOflOHrHpOBaTh nacnopTa H HHbIe ygocToBepeIH1 jmmOCTH, a TaKHKe
InpOH3BOrHTh Bce qcpyrHe XeICiTBHS{, CBq3aHHbIe c yleTOM H goiyme-axief rpawc-

9aH CTpaHbI, Ha3HaqHBIUerl KOHCyJIa.

2. KOHCyJIbl BbIgaIOT CBOHM HJIH HHocTpamHHbiM rpawcgaiam, a TaoKe JIHgam
6e3 rpawgaHcTBa Heo6xogHmbie BH3bI Ha Bbe3g H BIIe3g H3 rocygapcTBa, Ha3ma-
tmmuero KoHcyJia.

3. ]0Hcyjibi H1meIOT rIpaBo, IIOCROJI6IXy 3aKOHO[aTeJuCTBo CTpaHbI, Ha3HaqHB-
mefl xoHCyjia, yioJiHoMaxlHBaeT MX Ha 3To, CoCTaBnTB aKTi pOlReHR H cMepTH
rpawgaR cBoeri cTpami. CBegemm o per~cTpaium pocemma H cMepTH rpawcai

oI>KHbI coo6uiamca KOmieTeHTHbim opraMam CTpaHbI, npHHMaomief I KOHCyJia.

CmambA 16

1. KOHCyJbI HMeOT nipaBO, IoCKOJIhRy 3aIOHoaTejibCTBo cTpaHbI, Ha3HatHB-
meli Koicyuia, ynon maMXBaer HX Ha 3To, pemCTpnipoBaT 6paKH, ecJIm o6a imixa,
BCTyIaIOIuHe B 6paK, IJlMIOTCq rpwa~aa CTpaHBI, Ha3HatHBuef KOHCyJIa.

2. llomo}eHHI IyHmcTa I HacToaImefi cTaThH OTHOCATC1 H ic penac'rpiTam
pacropicelmn 6pai<OB.

3. CBegeHmH o permcTpailmz 6paKoB H o pacropwelmi 6paKOB, 3aperHcTpH-
pOBaHHbIX KoHcyJIOM, o0JaHuHmi coo6aTmciI KOmIleTeHTHbIM opra-an CTpaHrI,
npHnmaiouerl I-oHcyJIa.

Cmamb&, 17

Ro-cyx HMeeT npaBo np0H3BOgHTb B KOHCyjLCTBaX, Ha CBOeil KBapTHpe mm
Ha lcapTiipax rpa*cgaH crpami, Ha3HatmBmerl KOncyJia, a Taioe Ha 6opTy CygOB
HuH caMoneTOB, HecyaInUx 4.rar 3Tofl cTpaHbI, cieiymioue getkcrBUR:

1. ]IpHmHmaT, cocTaBn rTb H yAOTOBepATh 3aqBjieHHHi rpawcgaH CrpaHbi,
Haa'HBlmefl icoHcyJIa;

2. CocaBnnT, yAOCTOBepSTh H xpHHTB 3aBeiam rpawcgaH cTpaHi, Ha3-
Haxmmefl KOHcyJIa;

3. CocmaBumb Hum yoCToBepwm ceJIKH, 3alo'iaembie mewriy rpawKgaHamH
cTpaHbI, Ha3HaiHBIeU KOHCyJIa, H yYOCTOBepTL o)HOCTOpOHHHe cgeI(IH, IOCKOjmh-
icy 3Th cgejuH He IpOTHBopeqTaT 3aKOH0gaTeJIbCy CTpauI, npmmmaimoierl KoH-
cyuia. KOHcyJI He morieT C0CTaBnmT H ygoCTOBepfHT, TaIe cgeJiuH, KOTOp ie
ycTaHaB.IHBaioT Him OT'Iqy._ga!OT Bel.lu..Ie npaBa Ha iie, Bmi oe HMy eC-TBo,
HaxoguiIeeCB B cTpaHe npe6biBalHa KoHcyJia;

4. COCTaBJimT HM yAOCTOBepqTE cgemKH MeWcAy rpawKcamamH cTpaHbx, Ha3-
HatHBmefl KOHCyjIa, H rpaigaamH CTpaHbi, npHmmaiouiefi KoHcyjia, ecJiH 3TH
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15. cikk

(1) A konzul jogosult a kfild6 ilam polgdrait nyilvintartisba venni, rdsziikre
utlevelet vagy mis szemdlyi igazolvinyt kidllitani vagy meghosszabbitani, valamint
a kiild6 lam polgirainak nyilv6intartisdval 6s szemdlyi okminyaik kidllitdsival
kapcsolatos egy6b teend6ket ellitni.

(2) A kiild6 Olamba val6 be- ds kiutazishoz sziiksdges enged~lyt (vizumot)
a kiid6 lam polgdrai, valamint a kiilfoldi Allampolgirok 6s hontalan szem~lyek
rdsz~re a konzul adja meg.

(3) A konzul - amennyiben erre a kiIld6 Cl1am joga felhatalmazza - jogosult
a kiild6 illam polgirainak sziiletdsdt 6s halildt anyak6nyvezni. A sziilet~sekre ds
elhalilozisokra vonatkoz6an bejegyzett adatokat a fogad6 illam illet~kes hat6si-
gaival k6z6lni kell.

16. cikk

(1) A konzulnak joga van a kUld6 ilam joginak megfelel6en k6zremtik6dni
a hAzassig megk6tdsdndl, iUetve a hdzassigk6t~st az anyak6nyvbe bejegyezni, ha
mindk&t hizasul6 a kild6 lam polgira.

(2) Az (1) bekezd~s rendelkezdsei vonatkoznak a hdzassig felbontdsinak
anyak6nyvi bejegyzs~re is.

(3) A hAzassigk6tdsr61 ds a konzul el6tt k6tott hizassdig felbontdsinak
bejegyzs6r61 a fogad6 C11am illet~kes hat6sigit 6rtesiteni kell.

17. cikk

A konzul jogosult a konzulituson, lakAsin vagy a kiild6 Clam polgArainak
lakdsdn, valamint ennek az Olamnak lobog6jit vagy fels~gjelv~ny~t visel6 haj6n
vagy repiil6g~pen az alibbi cselekmdnyek v~gz6s6re :

1.) 6.tveszi, irisba foglalja vagy hitelesiti a kdild6 lam polgIrainak k~rel-
meit;

2.) irisba foglalja, hitelesiti 6s meg6rzi a kuild6 A1am polgirainak v~grende-
leteit ;

3.) irisba foglalja vagy hitelesiti a ktild6 illam polg6irai k6z6tt ltrej6tt jogtigy-
leteket ds azok egyoldalu jogtigyleteit, amennyiben e jogiigyleteket a fogad6 6lam
jogszabilyai nem tiltjdk. A konzul nem foglalhat irisba ds nem hitelesithet olyan
jogtigyletet, amely a fogad6 ilamban fekv6 ingatlanra vonatkoz6 dologi jogok
alapitisira vagy ftruhizisira irinyul;

4.) irisba foglalja vagy hitelesiti a kiild5 Cilam polgirai ds a fogad6 Cllam
polgirai k6z6tt ltrej6tt jogtigyleteket, ha ezek kizAr6lag a kiild6 Cl1am teriflet~n
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cgemm KacaioTC31 HCJIOxIHTeJlbHO HHTepecoB, HaXO931MHXCH Ha TeppHTOprH npeg-

cTaBJ131emoro ICOHcyJIom rocynapcTBa, HnH noIAnew-aT HcnonmemHO Ha Tepprropma

3Toro rocyiapCTBa, npH ycJloBHm, trro 3TH CAMiCeH He rIpOTHBopeqaT 3axoHogxaTejm-

CTBY CTpaHbI, npmmmaoleti KoHcyna;

5. JIeraiH3oBaTh goKyMeHTbI, BbIIaHHbIe BJIaCTRmH Hfi O4MIHaJILHbIMH

miHlamH CTpaHbI, Ha3HaqHBmei KoHcynua, HJnI cTpaHbi, npm maiieii KOHcyJIa,

a Taimoe ygOCTOBepTh xoHmH, nepeBOibTI H BbIrIHCKH H3 3THx gOKyMeHTOB;

6. YAocroBep5Tm noinHcH rpawg(aH npegcTaBimeMofl KoHcyjoM cTpaHbI Ha

Bcmoro poga gomymeHrax, ecii cogLep>KaHHe 3THx gXoKyMeHTOB He npOTHBopeqtuH

3axOHam CTaqHbi npe6blBaHHii ROHcyjna;

7. flpmm-imaT Ha xpaeHHe HMyiueCTBO H gloKyMemHi OT rpa>KgaH cTpaHbI,

Ha3HaqHBiuei KOHcyjia, HJtH JmI 3THx rpawgaH, rIOCKOJIbKy 3To He nipoTHmopexuf

3aOHOgaTenjCTBy CTpaHI, npHHHmma efl IKoHcyjia;

8. CoBepumab gpyre ericmmi, oTHocmUlecq x c ymUm KoHcyna, ecim

oim He npoTmHopexaT 3a1OHam cTpfHaI llpe6biBaHH KoHcyjia.

Cmam.R 18

1. Yi amm e B craTe 17 goKymeHTeHI, Kolm, nepeuobI Hm BbnlHCRH H3
HHX, cocTaBneHHmie WM yAOCTO~epeHHbie KOHcyjiOm, 6ygyT paccmaTpHBaTmca B
cTpaie npe6Bmamui KoHcyjia ima goxyMeHTI, icomm, nepeBogji H BLIMCKIH,

nmeioue TaKoe we IOpHgHqecxoe 3Haxeiee H goca3aTeimHyio cHjiy, xaK ecJiH 6bi

oHm 6bxum CocTaBJieHbI, nepeBegenbl HAm yocroBepeHb OmliereHTHbIMH BjiacTmHM

H yxxpegcemmiM CTpaHbI npe6biBaimai KoHcyjia.

2. Bbiimenepexmcieiie goIyMeHTbI, KorIHH, epeBogbI Him BB imCRK H3

Hmix go/mHui 6ErIT, OHaRO, jieralH3OBaHbI, eCJIH 3T0 Tpe6yeTcq nO 3aioHam

cTpaHbI npe6biBamm xOHCyjIa.

CmamJl 19

DyHIWH KOHCyJIOB nO BOnpocaM HacnegoBamm 6ygyT yperyimpoiami mewgy

CTOpOHamii OTJgeJIHbIM cornamemem.

CmambR 20

1. KoHcyIb, IIo oCIxojiKy 3aKOHO~aTeJ1mCTBo cTpaHbi, Ha3Ha'lBueri KOHCyJia,

yliomiomaqrmaeT Hx Ha 3To, moryT 3Haqaxam oIeKyHOB H ilonelmTeiefti gi rpaw-

gaH rocygapcma, Ha3HatmBUMero KoHcyjia. B 3THX cnytqamx ROHCyJILI RmelOT npaBo

Ha6mogaM 3a JgefticmB4mmH OneIyHOB H nonemrTener.

2. B c._yxiae, ecim no .COH JOE -OXO T CBe;ellHH 0 TOM, XiTO l4yuCCT O
rpaxigaHHHa rocygapcma, Ha3Ha'mBmero KoHcyjia, OcTaeTcH 6e3 Hag3opa, TO

oHH MoryT Ha3HamTb ynpaBMioigero HmyigecTBom, ecJm 3TO gonycmaemci 3aKoHo-

AaTeIhCTBOM CTpaHbI IOHcyJia.
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fennMU6 6rdekekre vonatkoznak, vagy ennek az llamnak a teriletdn teljesitend6k
feltdve, hogy az ilyen jogiigyletet a fogad6 llam jogszabilyai nem tidtjik;

5.) hitelesiti a kiild6 Liam vagy a fogad6 llam hat6sigait6l vagy hivatalos
szem~lyeit61 szdrmaz6 iratokat, valamint ezeknek az iratoknak misolatAt, kivona-
tAt 6s forditisAt ;

6.) hitelesiti a kiild6 illam polgirainak aldirAsAt bArmely iraton, ha ennek
tartalma ner iitk6zik a fogad6 Allam tilt6 jogszabilyaiba;

7.) meg6rz~sre itvesz a kiild6 llam polgirait6l, vagy ezek szAmira vagyon-
tirgyakat 6s iratokat, amennyiben ezt a fogad6 llam jogszabilyai nem tiltjAk ;

8.) a hivatali jogk6r~be tartoz6 egy~b olyan cselekm~nyeket vdgez, amelyeket
a fogad6 Ollam jogszabAlyai ner tiltanak.

18. cikk

(1) Azok a 17. cikkben emlitett iratok, msolatok, forditAsok vagy az ezekb6l
k~szilt kivonatok, amelyeket a konzul foglal irsba vagy hitelesit, a fogad6
MUamban ugyanolyan jogi jelent6sdgiiek 6s bizonyit6 erejtiek, mint a fogad6

llam ilet~kes hat6sigai ds hivatalos szem~lyei 61tal irisba foglalt, leforditott
vagy hitelesitett iratok, misolatok, forditisok 6s kivonatok.

(2) A fentemlitett iratokat, mAsolatokat, forditAsokat vagy kivonatokat
azonban feltil keU hitelesiteni, ha ezt a fogad6 Mlam jogszabAlyai megkivinj Ak.

19. cikk

A konzuloknak a hagyatdki iigyekkel kapcsolatos teend6it a Szerz~d6 Felek
kUlon szerz6d~sben szabilyozzAk.

20. cikk

(1) A konzul a kiild6 llam polgirai szimira gyimot, illetve gondnokot
rendelhet, amennyiben erre a kiild6 Allam joga felhatalmazza. A konzul ilyen
esetben jogosult a gy6msAg ds a gondnoksig gyakorlisinak felilgyelet~re.

(2) Abban az esetben, ha a konzul tudomgsAra jut, hogy a ktild6 llam pol-
g~rinak vagyona feliigyelet n6lkiil maradt, a konzul - amennyiben ezt a kulld6
Allam joga megengedi - vagyonkezel6t nevezhet ki.
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Cmamba 21

1. KOHCYA Mo)*eT immHo n xepe3 CBOHX ynojIHoMoqeHHb Ix oK3blBaTh BC3I-

qeCKyo nIOMOJiL H Co/eicTBre cyg1aM, rmaBaiouiHM lOg 4mJaroM ero cTpaHbI H
3amefl1HM B IOpT ero KOHCyJmlcCKoro oxpyra. KOHCyJH, B xiaCTHoCTH, mO)KeT CHO-

CHTBC31 c 3KHmaweM H naccaxcmpama cyXgHa, npOBepHT16 CygOBbie oIymeHTbi,
COCTaBAJMTb IpOTOKOJI 0 4)paXTe, o ixeJm rLniaBaHH5, a TaK xe o xipe3BbIxiamHbIx
npOHcInecTBHix.

2. B cnyxae, eCJH BJIaCTH rocygapcTBa, npHmnmaltoiero KoHCyjIa, naMepenbi
npmnmT xaK~e-im6o npnyAHTejmLbie mepEi Ha TOprOBbIX cygax rocygapcrBa,

Ha3HaxnmIuero KOHCyJIa, TO TaKHe mepbi He morT npmmmamca 6e3 npegBapHTenib-

HorO yBegomJneHH5 cooTmeTCTByOI1Oiero KoHcy~ja C Tem, XITO6m rocie nHi Mor

IIpHCyTCTBOBaTb npH 3THX gelCTBIcmIx. 3TO He OTHOCKTC5i K TaMoKemoMy, IaClIopT-

HOMy H caHHTapHomy KOHTpOjIIO cygHa, xmIeHOB 3KKnlawa H naccaHpoB.

Cmam.q 22

Ecam cygHo, nnaaioMee nog 4njaroM ogori )LoroBapHinaoigecH Copom,,

noTepIIT xopa6nexpymerme, c5YeT Ha Meju HUm 6yxeT BrI6potueHo Ha 6eper
gpyrorl ,joroBapmaiouieicq CTopoHbI, WIa C Hi nIpOH30ikgeT gpyraA aBapHm,
TO KomneTeHTHbie BjiaCTH HemegneHmo H3BeCTfIT 06 3TOM KOHCyJIa H Coo6IgaT o
nPHH5ITbIX HMH mepax no cnacemmo mrogrerl, cygia H rpy3OB. OHH OKa,*KyT KOHCyJry
Heo6xo/mMoe cogxeiicTBHe B meponpH5THrx, IIpOBOAHMbIX HM B CB3i3H C aBapHeflt
cygnrHa.

CmambA 23

YKaalmbie B caTax 21-22 macroaiger KoireiXR nomowemR npHmeimwrc
CooTBeTCTBe~HO H K B03X tUlHBIM cyaM.

3AKJIIOxHTEJI HIlE IIOCTAHOBJIEHHH

Cmamba 24

llocTaHoBneHHlA Hacmiruefi KoHBemmi oTHocHTejmHO npaB H 06.q3aHHOCTerl

KOHCyJIOB 6 ygyT npHmeniThmC K coTpygmuKam gmmnomaTHqecKlx npeAcTaBH-

TeJr CTB, rIOCKOJIhKy OH BbIOJIHHIOT B cTpaHe CBoero CJiy>Re6Horo npe6bmama

KOHCyjcKxHe 4yymivm. HciiojiHeHHe yKa3aHHbIMH JIgamH KOHCYJILCKHX 4)ymulr

He 3aTparK~aeT mx rgmIOmaTHqecKHx nplBHnerR H HummyHHTeToB.

CmambA 25

Hacomaai KoHBeHurm nogne>KHT paTH4bmHaium. KoHBemIMA BCaryHT B

CHJIl Ha TpmgrgIaTh Al AerH co gHR o6meHa paTHbmalwoHmlmH rpamOTamH. O6MeH

pam4mmiwoI Oml rpamoTaMH COCTORTCH B MOCKBe.
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21. cikk

(1) A konzul szem~lyesen vagy meghatalmazottja utjin minden segits~get
,s timogatdst megadhat a ktild6 illam lobog6jit visel6 haj6knak, ha azok a kon-
zuli kerilletben 16v6 kik6t6be futnak be. Kfil6n6sen drintkez~sbe lphet a haj6
legdnysdg~vel 6s utasaival, feliilvizsgi1hatja a haj6okmdnyokat, jegyz6kbnyvet
vehet fel a rakom~nyr61, az utazis cdlj 6r61 ds a ktilbn~s esem~nyekr61.

(2) Ha a fogad6 llam hat6sigai a kUld6 Allam kereskedelmi haj6in valamely
k~nyszerint~zked~st szdnd~koznak foganatositani, err6l az illet~kes konzult el6z6-
leg 6rtesiteni kell av6gb6l, hogy a konzul ezekn6l az intdzked~sekn~l jelen lehessen.
Ez nem vonatkozik a haj6, a leg~nys~g 6s az utasok vim-, utlev~l- 6s eg~szsdgiigyi
vizsfilatira.

22. cikk

Ha az egyik Szerz6d6 F61 lobog6jit visel6 haj6 haj6t6r~st szenved, z~tonyra
fut vagy a mgsik Szerz6d6 F61 partjira veti ki a viz vagy m~s haj6kir dri, az
illet~kes hat6sgok err6l halad6ktalanul 6rtesitik a konzult 6s egyidejileg t~j~koz-
tatjik arr6l, hogy az emberek, a haj6 6s a rakom~ny megment~sdre milyen intdzke-
d~seket tettek. Ezek a hat6s~gok a konzult a szilks~ges timogat~sban r~szesitik a"
haj6kirral kapcsolatban tett int~zked~sei v~grehajtisdnil.

23. cikk

A jelen Egyezm~ny 21. 6s 22. cikk~ben foglalt rendelkez6sek megfelel6en
alkalmazand6k a repiil6g~pekre is.

ZAR6RENDELKEZASEK

24. cikk

A jelen Egyezm~nynek a konzulok jogaira 6s k6teless~geire vonatkoz6 ren-
delkezdseit megfelel6en alkalmazni kell a diplomiciai k~pviseleteknek azokra a
tagjaira, akik megbizist kaptak szolgilati helyiik6n a konzuli teend6k elltisira.
A konzuli teend6k elldtisa nem 6rinti e szem6lyek diplomgciai kiv~ltsigait 6s
mentess~g6t.

25. cikk

A jelen Egyezm~nyt meg kell er6siteni. Az Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok
kicser6ls6t61 sz~mitott harmincadik napon lp hat~1yba. A meger6sit6 okiratok
kicser~lse MoszkvAban t6rtdnik.
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Hacromma KoHBemW 3axaso'laeTcq cpoRoM Ha 5 neT. B cjiyqae, ecui
Ko-rBeHlnP He 6ygeT pacroprHM o Hof 13 )IorOBapHBamuixcj CTopoH 3a
6 MeciieB gO HcTeemm 3TrO cpoica, TO OHa Kawwbl pa3 6ygeT ocTaBaTmca B
crne Ha nocneyoulMe 5 neT.

COCTABJIEHA B ByganemTe 24 aBrycTa 1957 roga B ABYX 3aReuumpax,
KawbIgdI Ha PYCCXOM H BeHrepcoM H3Imax, HpHqem o6a TeiccTa HMeimT o~HaKo-
Bylo CHJIy.

rlo ynOJUHOMOWIO

Ipe3Hgljyma BepxoBHorO COBeTa
Coo3a COBeTCXHX CoIBajUcmmeclmc

Pecuy6nu-c
E. H. FPOMOB

0lo ynOAHMOtqIo

lIpe3HgIHyMa Bei-repcKoft

Hapoxiofi Pecriy6mm

SIK ENDRE
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A jelen Egyezmdny 6t dvig marad hatilyban. Ha az Egyezm6nyt az egyik
Szerz6d6 FdI e hatirid6 lejArta el6tt hat h6nappal fel nem mondja, az Egyezm~ny
az emlitett felmondisi hatirid6vel mindenkor tovibbi 6t-6t 6vig marad hat~lyban.

KtSZOLT Budapesten, 1957. 6vi augusztus h6 24. napjin, kdt pdldAnyban,
mindk6t p6lddny orosz ds magyar nyelven. Mindk~t sz6veg egyarfnt hiteles.

A Szovjet Szocialista
K6ztrsasigok Sz6vetsdge Legfels6
Tanicsinak Eln6ks~ge nevdben:

E. H. IPOMOB

A Magyar N~pk6zt6,rsasig
Eln6ki Tanicsinak

nev~ben:

SIK Endre
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4607. CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUDA-
PEST, ON 24 AUGUST 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Re-
publics, on the one hand, and the Presidium of the Hungarian People's Republic,
on the other hand,

Being desirous of determining and regulating consular relations between
the two States,

Have resolved to conclude a Consular Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Re-
publics : E. I. Gromov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Union of Soviet Socialist Republics in the Hungarian People's Republic,

The Presidium of the Hungarian People's Republic : Dr. Endre Sik, First
Deputy Minister of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENTS AND ACCEPTANCE OF CONSULS,

CONSULAR STAFF

Article 1

1. Either Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The places in which consuls are stationed and their consular districts
shall be determined by agreement between the Parties in each individual case.

Article 2

1. The diplomatic mission of the sending country shall present to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving country the consular letter of appointment
setting forh t a...iculars o e... .C . .. consular district for which he w"l
be responsible, and his duty station.

1 Came into force on 15 January 1958, the thirtieth day following the date of the exchange
of the instruments of ratification at Moscow, in accordance with article 25.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4607. CONVENTION CONSULAIRE 1 ENTRE L'UNION
DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTIQUES ET
LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGNRE
A BUDAPEST, LE 24 AO1T 1957

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi~tiques, d'une part, et le Pr6sidium de la R6publique populaire hongroise,
d'autre part,

D sireux de d~terminer et de r~gler les relations consulaires entre les deux
ttats,

Ont d~cidd de conclure une Convention consulaire et ont, A cette fin, d~signd
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques : M. E. I. Gromov, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques dans la R~publique populaire
hongroise,

Le Prdsidium de la Rdpublique populaire hongroise : Dr Endre Sik, Premier
Vice-Ministre des affaires trangres de la R~publique populaire hongroise,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit :

CR]9ATION DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS, PERSONNEL

CONSULAIRE

Article premier

1. Chaque Partie contractante aura le droit, conform~ment & la pr~sente
Convention, d'ouvrir des consulats sur le territoire de 1'autre Partie.

2. Le lieu de rdsidence des consuls et leur circonscription seront fixes par
lYaccord des Parties dans chaque cas particulier.

Article 2

1. La mission diplomatique du pays accrdditant pr~sentera au Ministre
des affaires 6trang6res du pays accr6ditaire la commission consulaire oil seront
indiqu~s l'identit6 du consul, la circonscription qui lui est attribute et son lieu
de r~sidence.

I Entrde en vigueur le 15 janvier 1958, trente jours apr~s 1'4change des instruments de
ratification t Moscou, conform~ment h l'article 25.
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2. The consul may not enter upon his duties until the Government of the
receiving country has recognized him in that capacity. Such recognition shall
be granted in the form of an exequatur issued after the letter of appointment
has been presented.

3. After the consul has been recognized, the authorities of the receiving
country shall make the necessary arrangements to enable the consul to perform
his duties and enjoy the exemptions and privileges to which he is entitled under
this Convention and under the laws of the receiving country.

Article 3

1. The function of a consul shall terminate on recall, by withdrawal of his
exequatur or in case of his death.

2. In the event of the consul's recall, the withdrawal of his exequatur,
his death, absence or illness, the sending country may authorize an officer of its
diplomatic mission, or a consular officer of the consulate concerned or of another
consulate, to take temporary charge of the consulate; the officer's name shall
be communicated beforehand to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
country.

3. A person accepted as being in temporary charge of a consulate shall
enjoy the rights and privileges accorded to consuls by this Convention.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the term "consulate" means a
consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency, and the term
"consul" means a consul-general, consul, vice-consul or consular agent.

2. The term "consular staff" means the consul, consular officers and consular
employees.

3. The term "consular officers" means the consulate secretaries, advisers
and trainees.

4. The term "consular employees" means chief clerks, translators, shorthand
typists, bookkeepers, housekeepers, chauffeurs, etc.

RIGHTS, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS, CONSULAR OFFICERS AND

CONSULAR EMPLOYEES

Article 5
The consuls, consular officers and consular employees of the Contracting

Parties who are citizens of the sending country shall not be subject to the jurisdic-
tion of the receiving State where the performance of their official duties is concerned.

No. 4607
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2. Le consul ne pourra entrer en fonctions que lorsque le gouvernement du
pays accr~ditaire l'aura reconnu en cette qualit6. Cette reconnaissance sera accordde
sur le vu de la commission consulaire, sous la forme de l'exequatur.

3. Lorsque le consul aura t agrM, les autorit~s du pays accr~ditaire pren-
dront toutes les mesures n~cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions
et b~n~ficier des franchises et des privileges consulaires prdvus par la pr~sente
Convention et la l6gislation du pays accrdditaire.

Article 3

1. Les fonctions du consul prendront fin en cas de rappel, d'annulation de
l'exequatur ou de d~c~s.

2. En cas de rappel, d'annulation de l'exequatur, de ddc~s, d'absence ou de
maladie du consul, le pays accr6ditant pourra autoriser un fonctionnaire du cadre
consulaire du consulat en question, de la mission diplomatique on d'un autre
consulat A g~rer le consulat . titre int~rimaire ; le nom de ce fonctionnaire sera
communiqu6 au pr~alable au Ministare des affaires trangres du pays accr~ditaire.

3. L'int6rimaire jouira des droits et privileges reconnus aux consuls par la
pr~sente Convention.

Article 4

1. Dans la pr6sente Convention, le terme a consulat D d~signe les consulats
g~n~raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires; le terme ( consul D

d~signe les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires.

2. L'expression ((personnel consulaire drsigne le consul, les fonctionnaires
du cadre consulaire ainsi que les employ~s de consulat.

3. L'expression ((fonctionnaires du cadre consulaire D d6signe les secr6taires
de consulat, les r6dacteurs et les stagiaires.

4. L'expression ((employ~s de consulat)) d6signe les chanceliers, les traduc-
teurs-interpr~tes, les st~nographes, les dactylographes, les comptables, les dconomes,
les chauffeurs, etc.

DROITS, FRANCHISES ET PRIVILEGES DES CONSULS, DES FONCTIONNAIRES DU CADRE

CONSULAIRE ET DES EMPLOYAS DE CONSULAT

Article 5

Les consuls des Parties contractantes, les fonctionnaires du cadre consulaire
ainsi que les employ~s du consulat qui sont ressortissants de I'LAtat accr~ditant
ne seront pas soumis & la juridiction de I'I1tat accr6ditaire en ce qui concerne les
actes de leurs fonctions.
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Article 6

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of their country and an inscription designating the consulate, and
to fly the flags of their country from the said buildings and place them on vehicles
used by them.

Article 7

The consuls, consular officers and consular employees and their spouses and
minor children who are citizens of the sending country shall be exempt from all
forms of personal service and direct taxes imposed on citizens of the receiving
country.

Article 8

Immovable property of the sending country which is intended for consulate
premises or the living quarters of consuls and other members of the consular
staff shall be exempt from all direct taxes.

Article 9

Subject to reciprocity, consuls, consular officers and consular employees
who are citizens of the sending country shall enjoy the same exemptions with
regard to customs duties as the staff of diplomatic missions.

Article 10

The provisions of article 9 above shall also apply to the spouses and minor
children of consuls who live with them.

Article 11

1. Consuls, consular officers, and consular employees shall give evidence
before the judicial organs of the receiving country if requested to do so by the
judicial authorities.

2. If a consul, consular officer or consular employee who is a citizen of the
sending country is prevented by the exigencies of his service or for other reasons
from appearing before the judicial organs, he shall make a deposition in the premises
of the consulate or at his residence, or he may make the deposition in writing if
that is permissible under the !aw of the receiving country.

3. Consuls, consular officers and consular employees may refuse to make a
deposition concerning matters connected with their official duties.
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Article 6

Les consuls auront le droit de placer sur les bAtiments consulaires un dcusson
aux armes de leur pays, avec une inscription ddsignant le consulat, ainsi que
d'arborer le pavilion de leur pays sur lesdits bAtiments et les moyens de transport
qu'ils utilisent.

Article 7

Les consuls, les fonctionnaires du cadre consulaire et les employ~s de consulat
ainsi que leurs conjoints et leurs enfants mineurs, qui sont ressortissants du pays
accr6ditant, seront exempts de toute obligation personnelle et de tout imp6t
direct auxquels sont assujettis les ressortissants du pays accr~ditaire.

Article 8

Les biens immeubles du pays accrdditant utilisds comme locaux officiels
ou lieu de residence par les consuls et les autres membres du personnel consulaire
seront exempts de tout imp6t direct.

Article 9

En ce qui concerne les droits de douane, les consuls, les fonctionnaires du
cadre consulaire et les employ~s de consulat qui sont ressortissants du pays accr&
ditant jouiront, sur la base de la rdciprocit6, des franchises accorddes aux membres
des missions diplomatiques.

Article 10

Les dispositions de l'article 9 s'appliqueront 6galement A 1'6pouse du consul
et A ses enfants mineurs qui r~sident avec lui.

Article 11

1. A la demande des autorit~s judiciaires, les consuls, les fonctionnaires du
cadre consulaire et les employ6s de consulat comparaitront en qualit6 de t~moins
devant les organes judiciaires du pays accr~ditaire.

2. Au cas oii le consul, un fonctionnaire du cadre consulaire ou un employ6
de consulat ressortissant du pays accr~ditant ne pourraient comparaltre en justice
pour des raisons de service ou pour d'autres raisons, ils feront leur drposition
dans les locaux consulaires ou A leur domicile, ou ils la pr~senteront par dcrit
si la 16gislation du pays accr~ditaire le permet.

. 3. Les consuls, les fonctionnaires du cadre consulaire et les employ6s de con-
sulat pourront refuser de t~moigner au sujet de questions relevant de leurs fonctions
officielles.
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Article 12

1. The official correspondence of consuls shall be inviolable and shall not
be subject to examination. This shall also apply to telegraphic communications.

2. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not use force, in any form whatsoever, in the offices or in
the private living quarters of consuls.

3. Consular archives shall be inviolable. Private papers shall not be kept
in the consular archives.

4. In their communications with the authorities of the sending country,
consuls shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers.
Consuls shall be charged at the same rates as diplomatic representatives for the
use of ordinary means of communication.

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 13

1. Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the
rights and interests of their State and of the citizens (natural and legal persons)
of the sending country.

2. In the performance of their duties, consuls may apply to the authorities
of their consular district and may make representations to them concerning
violations of the rights and interests of their State or of citizens of the sending
country.

Article 14

Consuls shall be entitled, in order to protect the interests of the citizens of
the sending country, to represent ifi the courts and before other authorities of
the receiving country such citizens who, owing to absence or for other reasons,
are unable to protect their own rights and interests within the appropriate time-
limits. Such representation shall continue until the persons represented appoint
their own agent or themselves assume the protection of their rights and interests.

Article 15

1. Consuls shall be entitled to keep a register of citizens of the sending
country, to issue or renew their passports and other identity documents, and to
carry on any other activity connected with the registration of citizens of the
sending country and the delivery of documents to them.
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Article 12

1. La correspondance officielle des consuls sera inviolable et ne pourra 6tre
visit~e. I en sera de m~me des communications t~l~graphiques.

2. Les locaux officiels des consulats seront inviolables. Les autorit~s de
l'Ftat accr~ditaire ne prendront aucune mesure de contrainte dans les locaux
officiels ni dans la demeure personnelle du consul.

3. Les archives consulaires seront inviolables. Les papiers personnels ne seront
pas conserv6s aux archives consulaires.

4. Pour communiquer avec les autorit6s du pays accrdditant, les consuls
auront le droit de faire usage d'un chiffre et d'employer des courriers diplomatiques.
Lorsqu'ils utiliseront les moyens de transmission ordinaires, les consuls acquitteront
les tarifs applicables aux repr~sentants diplomatiques.

ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 13

1. Les consuls seront habilit~s A prot~ger, dans leur circonscription consulaire,
les droits et les int~r~ts de leur ]Rtat, ainsi que ceux de leurs nationaux (personnes
physiques ou morales).

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser aux
autorit~s de leur circonscription et aussi leur faire des representations en cas
d'atteinte aux droits ou int~r~ts de l'Etat accr~ditant ou de ses ressortissants.

Article 14

Les consuls auront le droit de representer leurs nationaux devant les tribunaux
et les autres autorit~s du pays accr~ditaire, en vue de prendre les mesures ndces-
saires A la d6fense de leurs int~r~ts si, par suite de leur absence ou pour toute autre
raison, lesdits nationaux ne peuvent d~fendre en temps utile leurs droits et leurs
int~r~ts. Ils continueront de representer ces personnes jusqu'a ce qu'elles aient
d~signd leur fond6 de pouvoir ou assum6 elles-m~mes la d~fense de leurs droits
et de leurs intrts.

Article 15

1. Les consuls auront le droit d'immatriculer leurs nationaux, de d6livrer
et de prolonger les passeports et autres pices d'identit6, ainsi que d'accomplir
tous autres actes concernant l'immatriculation et les pi~ces d'identit6 des res-
sortissants de 1'tItat accr~ditant.
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2. Consuls shall issue to their own and to foreign citizens and to stateless
persons the necessary visas for entry into and exit from the sending State.

3. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending country,
be entitled to issue certificates of the birth or death of citizens of their country.
The registration of the birth or death of such citizens shall be notified to the
competent authorities of the receiving country.

Article 16

1. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending country,
be entitled to register marriages where both parties to the marriage are citizens
of the sending country.

2. The provisions of paragraph 1 above shall also apply to the registration
of the dissolution of marriages.

3. The marriage or dissolution of the marriage registered by the consul
shall be notified to the competent authorities of the receiving country.

Article 17

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their residences, at the residences of citizens of the sending country and on
board vessels or aircraft flying that country's flag :

1. To receive, draw up and certify declarations from citizens of the sending
country ;

2. To draw up, attest and accept for safekeeping the wills of citizens of the
sending country;

3. To draw up or certify agreements concluded between citizens of the
sending country, and to certify unilateral instruments provided that such agree-
ments and instruments are not contrary to the laws of the receiving country. A
consul may not draw up or certify any agreement or instrument establishing or
transferring rights to immovable property situated in the receiving country;

4. To draw up or certify agreements between citizens of the sending country
and citizens of the receiving country, provided that such agreements relate exclu-
sively to interests situated in the territory of the State which the consul represents
or to transactions to be carried out in the territory of that State, and provided
that such agreements are not contrary to the laws of the receiving country;

5. To legalize documents issued by the authorities or officials of the sending
or the receiving country, and to certify copies or translations of such documents
and extracts therefrom ;

6. To certify the signatures, on documents of any kind, of citizens of the
country which the consul represents, provided that the contents of such documents
are not contrary to the laws of the receiving country;
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2. Les consuls d~livreront A leurs nationaux, aux 6trangers ainsi qu'aux
apatrides les visas n6cessaires pour se rendre sur le territoire de l'J1tat accr~ditant
ou pour quitter ce territoire.

3. Les consuls auront le droit, dans la mesure oii la legislation de l']tat
accr~ditant les y autorise, de dresser les actes de naissance et de d~c~s de leurs
nationaux. Lesdits enregistrements seront notifids aux organes comp~tents du
pays accr~ditaire.

Article 16

1. Les consuls auront le droit, dans la mesure oii la l6gislation de l'ttat
accrdditant Jes y autorise, d'enregistrer les mariages lorsque les deux 6poux sont
ressortissants de lI'tat accr~ditant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article seront dgalement
applicables k l'enregistrement de la dissolution du mariage.

3. L'enregistrement des mariages et la dissolution des mariages enregistrds
par le consul seront notifies aux organes comp~tents de l'Rtat accrdditaire.

Article 17

Le consul aura le droit de faire au consulat, . son domicile, ainsi qu'au domicile
des ressortissants du pays accrdditant et & bord des navires ou a6ronefs ayant
la nationalitd dudit pays, les actes suivants :

1. Recevoir, 6tablir et certifier les d~clarations de ressortissants du pays
accr6ditant ;

2. titablir, certifier et recevoir en d6p6t les testaments de ressortissants du
pays accr6ditant ;

3. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants du pays
accrdditant et certifier des actes unilatdraux L moins que ces contrats ou actes
ne soient contraires aux lois du pays accr6ditaire. Le consul ne pourra dresser
ou certifier des contrats relatifs h l'6tablissement ou au transfert de droits reels
sur des biens immeubles situ6s dans le pays accr6ditaire ;

4. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants du pays
accr6ditant et des ressortissants du pays accr6ditaire lorsque ces contrats concer-
nent exclusivement des int~rfts sis sur le territoire de 1'ltat repr6sent6 par le consul
ou doivent tre execut6s sur ledit territoire et . condition qu'ils ne soient pas
contraires aux lois du pays accr6ditaire ;

5. Lgaliser les documents d~livrs par des autorit~s ou des fonctionnaires
du pays accr6ditant ou du pays accr6ditaire, ainsi que les copies, traductions ou
extraits desdits documents;

6. Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants
de l'fltat repr~sent6 par le consul, a condition que la teneur de ces documents
ne soit pas contraire A la 16gislation du pays accr~ditaire;
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7. To accept for safekeeping property and documents from citizens of the
sending country or intended for such citizens provided that this is not contrary
to the laws of the receiving country ;

8. To perform other acts forming part of a consul's duties, provided that
they are not contrary to the laws of the receiving country.

Article 18

1. The documents referred to in article 17 above, copies or translations
thereof or extracts therefrom, which have been drawn up or certified by a consul
shall be regarded in the receiving country as documents, copies, translations
and extracts having the same standing in law and the same validity when adduced
in evidence as if they had been drawn up, translated or certified by competent
authorities and institutions of the receiving country.

2. However, the documents, copies, translations and extracts mentioned
above shall be subject to such legalization as the law of the receiving country may
require.

Article 19

The functions of consuls in matters of inheritance shall be determined in a
separate agreement between the Contracting Parties.

Article 20

1. Where authorized to do so by the laws of the sending country, consuls
may appoint guardians and curators for citizens of the sending State. In such
circumstances, they shall be entitled to supervise the activities of the guardians
and curators.

2. If a consul learns that the property of a citizen of the sending State is
without an administrator, he may appoint a trustee if this is permissible under
the laws of the sending country.

Article 21

1. A consul may, personally or through his agents, extend every assistance
and co-operation to vessels which sail under his country's flag and which enter
a port in his consular district. He shall be entitled in particular to communicate
with the members of the crew and the passengers, examine the ship's papers and
draw up reports concerning the cargo, the purpose of the voyage and any special
events.

2. If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures
of constraint on board merchant vessels of the sending State, the appropriate
consul shall be notified in advance so that he may be present when the said measures
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7. Recevoir en d~p6t des biens ou des documents appartenant k des res-
sortissants du pays accrdditant ou destinds & ces ressortissants, si cela n'est pas
contraire & la legislation du pays accr~ditaire;

8. Effectuer d'autres actes qui rel~vent des fonctions du consul, s'ils ne sont
pas contraires aux lois du pays accr~ditaire.

Article 18

1. Les documents vis~s & larticle 17 et les copies, traductions ou extraits
de ces documents, 6tablis ou certifies par un consul, seront consid~rds dans le pays
accrdditaire comme ayant la m~me valeur juridique et la m~me force probante
que s'ils avaient W 6tablis, traduits ou certifies par les autorit~s ou services
compdtents dudit pays.

2. Toutefois, lesdits documents, copies, traductions ou extraits devront Atre
lgalis~s si la lgislation du pays accr~ditaire l'exige.

Article 19

En ce qui concerne les successions, les fonctions des consuls seront r~gldes
entre les Parties au moyen d'un accord distinct.

Article 20

1. Les consuls pourront, si la 1gislation du pays accr~ditant les y autorise,
designer des tuteurs et des curateurs aux ressortissants du pays accr6ditant. Dans
ce cas, ils auront le droit de surveiller les actes des tuteurs et curateurs.

2. Si un consul apprend que les biens d'un ressortissant du pays accr6ditant
restent sans surveillance, il pourra designer un administrateur si la legislation
du pays accr6ditant le permet.

Article 21

1. Les consuls, ou leurs d~l~gu~s, pourront prater toute l'assistance voulue
aux navires battant pavillon de leur pays qui feront escale dans un port de leur
circonscription consulaire. Ils pourront notamment communiquer avec l'6quipage
et les passagers du navire, v~rifier les papiers de bord et dresser des proc~s-verbaux
sur la cargaison, l'objet du voyage et les 6v~nements extraordinaires.

2. Si les autorit~s du pays accr~ditaire ont l'intention de prendre des mesures
de contrainte & bord d'un navire marchand du pays accr6ditant, le consul competent
devra en tre avisd au pr~alable, de mani~re qu'il puisse assister aux operations.

N- 4607



32 United Nations - Treaty Series 1958

are carried out. This provision shall not apply to customs, passport and health
control of the vessel, crew and passengers.

Article 22

If a vessel sailing under the flag of one Contracting Party is wrecked, or runs
aground or is stranded on the coast of the other Contracting Party, or is otherwise
damaged, the competent authorities shall immediately notify the consul of the
occurrence and inform him of the measures they have taken to save lives, the
vessel and the cargo. They shall extend the necessary co-operation to the consul
in his action in connexion with the damage to the vessel.

Article 23

The provisions of articles 21 and 22 of this Convention shall apply mutatis
mutandis to aircraft.

FINAL PROVISIONS

Article 24

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of consuls
shall apply to members of diplomatic missions who perform consular functions
in the country in which they are stationed. The performance of consular functions
by such persons shall not affect their diplomatic privileges and immunities.

Article 25

This Convention is subject to ratification. It shall enter into force on the
thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Moscow.

This Convention is concluded for a period of five years. It shall be extended
for further periods of five years until it is denounced by one of the Parties at least
six months before the expiry of the current period of five years.

DONE at Budapest, on 24 August 1957, in duplicate, in the Russian and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

E. I. GROMOV

For the Presidium
of the Hungarian People's

Republic :

SIK Endre
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Cette disposition ne sera pas applicable au contr6le du navire, des membres de
'dquipage et des passagers, en matire de douane, de passeports ou de sant6.

Article 22

Si un navire battant pavilion d'une Partie contractante fait naufrage, s'6choue
sur un bas-fond ou sur la c6te de l'autre Partie, ou subit quelque autre avarie,
les autorit6s comp6tentes en aviseront imm~diatement le consul et l'informeront
des mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies humaines, le navire et la
cargaison. Elles pr~teront au consul Y'aide n~cessaire pour l'exdcution des mesures
qu'il doit prendre en cas d'avarie.

Article 23

Les dispositions des articles 21 et 22 de la pr6sente Convention seront dgale-
ment applicables aux a~ronefs.

DISPOSITIONS FINALES

Article 24

Les dispositions de la prdsente Convention relatives aux droits et aux obliga-
tions des consuls s'appliqueront 6galement aux membres des missions diplomatiques,
dans la mesure oii ils exercent des fonctions consulaires dans le pays de leur affec-
tation. L'exercice, par lesdites personnes, de fonctions consulaires ne portera
pas atteinte A leurs privileges et immunit~s diplomatiques.

Article 25

La pr~sente Convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur trente jours
apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu & Moscou.

La pr~sente Convention est conclue pour cinq ans. Si aucune des Parties
contractantes ne la d~nonce six mois avant l'expiration de cette priode, elle sera
prorogue de cinq ans et il en sera de m~me l'expiration de chaque p6riode quin-
quennale.

FAIT en double exemplaire k Budapest, le 24 aofit 1957, en langues russe et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium Pour le Presidium
du Soviet supreme de la R~publique populaire

de l'Union des R6publiques hongroise
socialistes sovi~tiques :

E. I. GROMOV SIK Endre
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBICS
and

HUNGARY

Convention (with exchange of letters) regulating
ship of persons having dual citizenship.
Budapest, on 24 August 1957

the citizen-
Signed at

Official texts: Russian and Hungarian.

Registered by the Union ol Soviet Socialist Republics on 29 December 1958.

UNION DES RJ9PUBLIQUES SOCIAUSTES
SOVIETIQUES

et
HONGRIE

Convention (avec echange de lettres) r~glementant la natio-
nalite des personnes ayant la double nationalite. Sign~e
a Budapest, le 24 aofit 1957

Textes officiels russe et hongrois.

Enregistrie par l'Union des Ripubliques socialistes soviltiques le 29 dicembre 1958.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4608. KOHBEHIH5I MEKLY COO3OM COBETCKHX
COIIHAJIHCTWIECKHX PEC7YBJII4K 14 BEHI'EPCKOfI
HAPOAHO1I PECrIYBJlHKOI OB YPEFYJIHPOBAHHH
BOIIPOCA 0 FPAX(J1AHCTBE JIIU C LBOflfHiM FPA>K-
JIJAHCTBOM

IlpaBHTeJIcTBo CoIo3a COBeTCICHX Col amcTHqecmx Pecny6mm H lIpaBH-

TeJbCTBo Bemrrepcmor HapogmofA Pecly6umu ,
Hpmmmaa BO BmmaHme, 'ITo Ha TeppHTopmHH XoroapHBaiouca CTopoH

HmeeTcH HeKOTopoe iHcJio JII, IOTOpblIX I aHXaM H3 CTOpOH B CooTBeTCTBIH CO
CBOHM 3aIOHOXaTeJILCTBOM c'IHTaeT CBOnMH rpa<AcaHamH, H

PyKoBogmbie >cenaimem M<BHAHpOBaTh Ha OCHOBe A05pOBojnHorO BbI6opa

rpa>xgaHcTBa 3amrrepeCOBaHHbIMH JImgamH BO3MO>KHlile cJiyxia gBoriHoro rpaxc-

AaHCTBa,

Pemmi 3aKJIIOHTL HaCTo3IIIuIo KoHBeHtmo H C 3TOl geimio Ha3HalHuim

CBoHmH YnomomotelmliI:

I-paBHTebCTBO Coio3a COBeTCKHX COIH aJiHCTHIeCtCItX Pecny6mi -

E. H. rpomoBa, Mlpe3Bmaroro H HIoiHomomioro 1locia Coa3a COBeTCCHX
Coiuanticniecuix Pecny6mm B BenrepcKori HapoofA Pecny6Ame;

IIpaBHTeJImCTBO BemrepcxoA Hapomiiofi Pecny6imui -

A-pa Ongpe IlIma, flepBoro 3amecmTermA MmmcTpa I4HOCTpaHmLix )Ien
BenrepcmokI Hapognori Pecny6mu-,

xoTobie nocne o6meHa CBOHmM ionHoommmaIt, HafiteHHbIml B AORIHMOA

4Dopme H n10njHOm nop5Ixe, AorOBopHJmCb o HH)ecJiegIoinem.

CmambA 1

JIb.a, ipoHamaiume Ha TepPHTOPHI OXLHOr H3 J1oroBapimamoupica CTopoH,

ROTOpbIX o6e j.oroBapBaiouIeca CTOpOHIi CMTaIOT CBOHM4 rpa>K.AaHamH, moryT

B CooTBeTCTBHH C HacTomiefi KoHBemiefl 36paTh rpaw iIHCTBO yiio6ofl H3 CTOpOH.

Cmamb.f 2

JIHga, nognaaamime iog AefCTBe cTaThH I HacOromefi KoHnemXm, KOTOpbie

npoH-(HBaEOT Ha TePPHTOPMI OHOfI H3 AIoroBapimaouimcc CTOpOH H HejimOT
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 4608. EGYEZMP-NY A SZOVJET SZOCIALISTA
KOZTARSASAGOK SZOVETStGE RS A MAGYAR
NIRPKOZTARSASAG KOZOTT A KETTOS ALLAMPOL-
GARSAGU SZEMIRLYEK ALLAMPOLGARSAGANAK
RENDEZRSRROL

A Szovjet Szocialista K6ztirsasdgok Sz6vets~g~nek Korminya 6s a Magyar
N~pk6ztirsasig Korm6nya

tekintettel arra, hogy a Szerz6d6 Felek terfilet~n olyan szem~lyek is laknak,
akiket mindk~t F61 a saj it jogszablyai alapjin llampolgirainak tart,

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy az 6rdekelt szem6lyek kett6s d1ampolgrsiga
- 6nk~ntes elhatirozisuk alapjin - megszdinj~k,

elhatiroztik, hogy megk6tik a jelen Egyezm~nyt 6s ebb6l a c6lb61 Meghatal-
mazottaikki kinevezt~k:
a Szovjet Szocialista K6ztirsasigok Sz6vets6g6nek Korminya:

J. I. Gromov-ot, a Szovjet Szocialista Kfztirsas~gok Sz6vets6g~nek magyar-
orszigi rendkivfili 6s meghatalmazott nagyk6vet6t,

a Magyar N6pk6ztirsasig Korm~nya:
dr. Sik Endr6t, a Magyar N6pk6ztirsas~g kiiliigyminiszter6nek els6 helyettes6t,

akik j6 6s keUld alakban tallt meghatalmazisaik kicser~lse ut~n az al~bbiak-
ban 6Uapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek teriilet~n lak6 azok a szem~lyek, akiket mindk~t Szerz6d6
F1 OJlampolgirainak tekint, a jelen Egyezm~ny rendelkez~seinek meghelel6en
vilaszthatnak atekintetben, hogy melyik Szerz6d6 F1 AIlampolgirsigit kivinj k
fenntartani.

2. cikk

A jelen Egyezm~ny 1. cikk~ben meghatirozott azoknak a szem~lyeknek, akik
nem annak a Szerz6d6 F61nek az llampolgirs~git vilasztjik, amelynek teriilet~n

318 - 4
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H36paTh rpaw*cTBo gipyrofl AoroBapnBaIo eiicq CTOpOHbI, nogalOT 3aRBeiHHi
o6 3Tom IIoconbcTBy 3roti gpyroir AoroBapRBamiec CTOpoHLI. CpoK gnm nogat
3aRBjiemlH o6 H36pamm rpawgaHcrBa ycrauaBmmaercq B oumm rog co gHRi BcTy-
rmeMM B CHfly Hacir eri KoHBemxm.

Cmamb 3

YnoiW xMIe B cTam~e 2 3aBjieHmH moryT nogaBambcq coBepmemonHm
jaujamH. CoBepiueHmonJeIlMH B CmbicJIe HacTominefl KoimeHm c'urraorcH ma,
KoTopbim Hcno3mIoCm 18 neT, um we )jEima MOOwe 3TOrO Bo3pacTa, HO BCTyIIHB-
tine B 6pax.

Cmambs 4

1. HecoBepiueHnoxeTHme geT4 cne oyx rpa)HgacTmy pogHTenefi, ecjm o6a
poHTem, B COOTBeTCTBIiH C nnooHCeHHAmn HacToineii Kommeinpm, 6yyr me'n,
0HaioBoe rpayigaHCTBo.

2. Ecim B COOTBeTcTmBm c HacToaigei KoHBeHIei oAin 143 poARTeIefi
H36epeT rpawgaicrmo oori AJoroBapwaoeica CTopormi, a BTOpOrI - rpa>MaH-
cTBo pyrofl aoroBapHmaiogeica CTopoHbI, rpawaRCTBO HX HecoBepmeRiojneT-
Hux geTell onpegenmerci corsiameimem pogHTenefk, KoTopoe goncno 6brrb BbIpa-

HKeHo B 3aBJieHHH, nogaBaeMoM B cooTBeTCHH co craTheri 2 HacTOajIgeri KoHmeH-
nm. B cjpymae oTcyrTcBPHA Ta~oro cormametH , gem coxpamlOT rpawgaHCrB TOR
AoroBapHmaoigeiica CTOpoHbi, Ha TeppHTopHH KOTOpOkI oHH' IlpOKUBaIOT B MoMeHT
nHHlSTHm peueRma o rpaxgaacTe pogHTeJa.

jleJn, pOHTerH KOTOpbIX rIpo*CHBaIOT pa3geJMHO, COXpaH IIOT rpaHIgaHCTBO
pOAHTeJim, Ha BOCrHTaHHH ICOToporo OHH HaXO qTCSI, ec3m no 3TOMy rIOBOgy He
cocToanoc Himoro coraiameHma mexay pogHTeqMH.

3. HecoBepmeimoneTHie gem, poxrreIm ROTO~pIX ymepjm Him Hx mecTo-
rpe6bmarme He H3BCcTHo, ocTaIOTCa rpaI-i-aHaMH TOR IkoroBapHMaiolgica CTO-
poHLI, Ha TeppHTopHM KOToporl OH ipoIHBaIOT KO giuO oi-Ioiamim roHxmoro

cpoIa C MOMeHTa BcTyriieHHH B cHrJry Hacromgefi KoHaemm.

Cmamb 5

1. JInga, nognagaione nog AeiicTBHe cTamn 1 Hacroameri Koeemvim,
3a.qBAemI IOTOpbIX 06 H36panmm rpaH<AancTma 6ygyr yAOBJIeTBopeHTi, CXM-
TaIOTC3I HCKJlOMRTeJrhHO rpa)(aHaMH TOR UoroBapHBaioueflcq CTopo bI, rpaw-

aRHCTBo HOTOpOiR OHM H36paJm.

2. Ecmi aoroBapuBamiaaca CTopoHa, KOTO~pa Bm0oCHT pemueHme no 3an-
BjieHIO, He nlpH3HaeT 3a 3aFnHTeJIeM rpaHcLAaHCTBO, 3a ROTOpoe OH BbiCKa3aliCR,
TO 3aHBHTejIJ 6ygeT paccmaTpHBaTbci xax He nogaBi4 3aqBJieHHe, H rpaigaHCTBO
ero 6ygeT onpegenmmca noocermem cTaThH 6 HacToamieii KoHMeHnnH.

No. 4608
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laknak, a jelen Egyezm~ny hatilybaldpds~nek napjit61 sz~mitott egy dven belil
irisbeli nyilatkozatot kell benyujtaniok a misik Szerz6d6 F61 nagyk6vets6gdhez.

3. cikk

A 2. cikkben emlitett nyilatkozat megt~teldre nagykoru szemdly jogosult.
A jelen Egyezm~ny alkalmazisa szempontjib61 nagykorunak azt a szemdlyt kell
tekinteni, aki a 18. 6let~v~t bet6lttte, vagy aki ennek az dletkornak a bet61tdse
el6tt hizassigot k6t6tt.

4. cikk

(1) A kiskoru gyermekek a sziil6k 0Uampolgirsigft k6vetik, ha mindkdt
sztil6nek a jelen Egyezmdny rendelkezdsei k6vetkezt6ben azonos 0llampolgArsiga
lesz.

(2) Ha a jelen Egyezm~ny alapj n az egyik sziil6 az egyik, a misik szUl6
pedig a misik Szerz6d6 F61 M.lampolgira lesz, kiskoru gyermekeik A11ampolgir-
siga tekintet~ben megegyezhetnek. A megegyezdst a 2. cikk alapjAn benyujtott
nyilatkozatba kell foglalni. Megegyezds hidnyban a kiskoru gyermekek annak
a Szerz6d6 F61nek az O1lampolgirai maradnak, amelynek terbiletdn a szfl6k azon
a napon laknak, amelyen a 2. cikk drtelm~ben nyilatkozatot tev6 sziil6 11ampol-
girsiginak fenn~llisit meglapit6 hatirozat kelt. Kiil6n16 sziil6k gyermekei
- megegyez~s hi6nyiban - a sztil6i feligyeletet gyakorl6 sziil6 Allampolgprsigit
k6vetik.

(3) Azok a kiskoru gyermekek, akiknek szil6i nem d1nek vagy ismeretlen
helyen tart6zkodnak, annak a Szerz6d6 F61nek az llampolgArai maradnak,
amelynek tertiletdn a jelen Egyezm~ny hatilybaldpds6nek els6 6vfordul6jin laknak.

5. cikk

(1) A jelen Egyezm~ny 1. cikk~nek hatdlya alA tartoz6 azok a szem6lyek,
akiknek nyilatkozata alapjin llampolgirsAguk fennillisit meg~napitottik,
kizir6lag ama Szerz6d6 F61 OlampolgArainak tekintend6k, amelynek ;llampol-
girsigdt vilasztottdk.

(2) Ha a nyilatkozat tekintetdben hatAroz6 Szerz6d6 F61 azt 6napitotta meg,
hogy a nyilatkozattev6 6tal vglasztott AllampolgirsAg nem 01l fenn, 6t ugy kell
tekinteni, mintha a nyilatkozatot nem tette volna meg; 61lampolgArsiga tekin-
tetdben a 6. cikk rendelkez~se irAnyad6.

N
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3. AoroBapramttueci CTOpOHbI B Teqemie 18 MecMieB Co Miff BcTyrm-neHH

B CH1y HacTou eri KoHiemjmF B3amHmo npe~ocraBminoT gpyr gpyry CBeXemM o
Tom, KaHie 3aHBjieHHa o6 H36paHm rpaaHcrsa yXoBjieTBopeHbi.

Cmam , 6

Te jtoga, HoTopbi B reqeHHe CpoKa, npexiycmorpeHioro crabefi 2 Hacroa'meri
KoHmeH1mm, He noga/ yT 3aSiBJIeHHH, 6ygyT c amc nc otuiTaejiuo rpavcaHamH
Toi aoroBapHBaioigeflca CTopoHbI, Ha TeppHTopHH KOTOpOiR omi npoxnBaiOT.

CmambA 7

JIHIga, 3aBmneHHI KOTOpbC 06 H36pamm rpawgawcma gpyrori AoroBapHra-
Ioueric31 CTOpOHbX ygOBeTBopeHbi, moryT coxpamHrb CBOd ripeHKHee MecTo-

('rfeJicTBo; i< rauu .riUaM 6yzT npHzmeiuimca nojio>eHH3, oTHocuKieca K
mHocTpaHHbIM rpawgaHam.

CmambA 8

3axwiemiA, npepycMoTpemuie caTmefi 2 HacTornefil KoHBemipm, H pemexmm,
BlmecelHHble no HHm, OCBO6Ox*IgaIoTcA OT Bcex C6opOB.

Cmamb&, 9

1. Hacrorngaa Koimemga nogiiewHT pantm uawim. O6MeH paTi4rnKaimoH-
HbiMH rpaMoTamH COCTOHTC3 B MocKBe.

2. KorBemjWu BCTyrrT B CHJIY Ha TpH aThikge ex nocne o6meHa pani4MHRa-
iwomHb1H rpamoTamH.

3. goroBapuBaoigeca CTopoHLi, nocne otMeHa paT H4raIoHHbimm rpamo-
TamH, iia cBeX ReRa 3amHTepeCOBaHHLiX JIM Olly6miHyioT B neqamTH TeiCCT Hacroi-

mgerl KoHieHlgHm.

COCTABJIEHO B Byganetrre 24 aBrycTa 1957 roga B AByX 3K3eMnJlapax,
Kagb¢ii Ha pyccKoM H BeHrepcicoM H3bwax, npH'lem o6a TeRcTa RlmeioT oHmalco-
ByO CHMY.

110 yIIOJIHOMOt1HIO

rlpaBHTenbcTma Colo3a COBeTCicX
CoiuiammcTmlecicx Pecny6un-l

rPOMOB
No. 4608

1Ho yIIOiI-OMOtIO
lpawrnTermcTma Bemrepcmofn

Hapogofi Peciy6umu<

SIK Endre
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(3) A jelen Egyezm~ny hat6Jybalp6s~t61 sz~mitott 18 h6napon beltil a
Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen t~j~koztatjAk egym~st arr6l, hogy a nyilatkozatok
alapjdn kinek OUapitottik meg az 6llampolgirsig~t.

6. cikk

Azt a szem~lyt, aki az Egyezm6ny 2. cikkdben meghatirozott id6tartam
alatt nem nyujtott be nyilatkozatot, kizir61ag ama Szerz6d6 Fd1 6Jlampolgirinak
keU tekinteni, amelynek teriilet~n lakik.

7. cikk

Az a szemdly, akinek OIampolgdrs~ga fenn6Allsit nyilatkozata alapjAn
megillapitottfk, tovibbra is annak a Szerz6d6 F61nek a teriuetdn maradhat,
ahol a lak6helye van; re;i n~zve a killf6ldi OJlampolg~irokra vonatkoz6 szabilyok
irAnyad6k.

8. cikk

A jelen Egyezm~ny 2. cikk~ben emlitett irdsbeli nyilatkozatok s az azokkal
kapcsolatosan hozott hatirozatok illet~kmentesek.

9. cikk

(1) A jelen Egyezmdnyt meg keU er~siteni. A meger6sit8 okiratokat Moszk-
viban kell kicser1ni.

(2) Az Egyezmdny a meger6sit6 okiratok kicserdl6sdt61 szArnitott harmincadik
napon lp hatflyba.

(3) A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny sz6vegdt a meger6sit6 okiratok
kicserdldse utAn az 6rdekelt szemdlyek tijdkoztat6Lsa cljib61 a napi sajt6ban
k6zzdteszik.

KASZfLT Budapesten, 1957. 6vi augusztus h6 24. napjin kdt pdldinyban,
orosz 6s magyar nyelven. Mindk6t sz6veg egyarint hiteles.

A Szovjet Szocialista
K6ztirsas6gok Szbvets6g~nek

Kormfnya meghatalmazvsAb61:

FPOMOB

A Magyar N~pk6zt~rsasfg
Korminya meghatalmazisib6l:

SIK Endre

N- 4W08
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EXCHANGE OF LETTERS - PCHANGE DE LETTRES

I

FJIABA BEHrEPCKO1I ADEJIErAJIHH

Byaneun, 24 aBrycTa 1957 roga
ToBapm rnaBa )I, enerawim,

Ccbuiaaci, Ha ioxmcaimpyo cerogimu KOHBemum mex{J CoIo3oM COBemCKHX
Cotiaamcm'rqeclix Pecny6umc H Bel'epciorl Hapog-ori Pecny6jmcofi o6 ypery-
.IHpOBamm BOnPOCa 0 rpaxmgamCmse JiH c gBOrmbim rpa-gaHcTBom, coo6ugaio,
XITO B COOTBeTCTBHH c BeHrepcKHM 3aI0HOXAaTeJrbCTB0M He CmHTaIOTC3I BeHrepCKHMM
rpaamaiam juua, npomBaiouie Ha TeppHTopiI 3aiapnaTcofi o6iacTm YxpamK-
cmoif COBeTolfl Coiwa imc'm'ecxoAi Pecriy6nnmi, BHe 3aBHCm oCTI OT npmagnew-
HOCTH MX K TOri HAM HHOH HaWIOHaiIHOCTHn, KOTOpbIe nonI uV0 BeHrepcKoe rpaw-

gaHCTBO B pe3ybTaTe Toro, xrro TeppHrropuR 3aKapnaTcorl o6niacTH B 1939 rogy
6uima npHcoegmeHa i Berpxim, TaK Rax 3TH .niua cornacHo MHpHOMy AroBopy
1947 roga, a TaioKe corjiacHo 3aKHOOaTeJIBH],IM aKTam, H3AaHHMIM Ha OCHOBaHH

MIpHorO ,oroBopa, nOTepAJim neHrepcmoe rpaw-gaHcTBo, ecJm TOJMHO Ha 1 AH-
Bapa 1948 roga OHH He npowmBanH Ha Teppwmpm Beurepcmofl Hapogiori Pec-
ny6nmm. B COOTBeTCTBHH C H31oeHHbim nogXmca0HHaq cerogxHR KOHBeH5 Ha
yKa3ambm ninu He pacnpocTpaHmeTci.

IlpHmHTe, TOBapmg rhIaBa XLeneraMm, yBepeHH B moeM BEbICOKOM K Bam
yBa)]Kemm.

SIK Endre

E. H. rpoMoBy
rFIaBe COBeTcIg LeneraItm
XMpe3Bb IaiHo y H flOJIHOMOUIOMy rIocny CCCP

B Bemrepcmofi Hapoxiofl Pecny6aime

No. 4608
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EXCHANGE OF LETTERS - P-CHANGE DE LETTRES

I

A MAGYAR K0LDOTTSt.G ELN6KAT6L

Eln6k Elvtirs !

Hivatkozssal a Szovjet Szocialista K6ztirsas~gok Szbvetsdge ds a Magyar
N~pk6ztirsasAg k6z6tt a kett6s 6llampolg6rsigu szem~lyek llampolgirsAginak
rendezsdr61 sz616, mai napon al~irt egyezmdnyre, ezuton is k6zl6m, hogy a magyar
jogszabgdyok drtelmdben nem tekinthet6k magyar Ofampolgirmak az Ukrin
Szovjet Szocialista K6ztirsas.g Kirpiton tuli terfileten 616 azok a szem6lyek,
- nemzetis~gi hovatartozisra tekintet nlkiil - akik magyar Oampolgirsigukat
annak k6vetkezt6ben szereztdk meg, hogy a krpitaljai teriileteket 1939-ben
Magyarorsz~ighoz csatoltik. Az ilyen szemdlyek ugyanis a Magyarorsz~iggal k6t6tt
1947. 6vi bdkeszerz6d6s, valamint az annak alapjin kibocstott magyar jogsza-
bilyok drtelm~ben magyar 6Uampolgirsigukat elvesztett~k, hacsak 1948. januir 1.
napjin nem laktak a Magyar N~pk6ztirsas~g terUiet~n.

A fentiekre val6 tekintettel a mai napon a1irt egyezm~ny hatilya ezekre a
szem~lyekre nem terjed ki.

Fogadja Eln6k Elvtirs nagyrabecsiil6sem kifejez~sdt.

Budapest, 1957. augusztus 24 -6n

SIK Endre

J. I. Gromov elvtArsnak
a Szovjet Kild6tts~g Eln6kdnek
a Szovjet Szocialista K6ztrsasigok

Szvetsdge magyarorszigi rendkivili
ds meghatalmazott nagykbvete

N- 4608
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II

rJIABA COBETCKO1 AtnJIErA1HH4

ByganemT, 24 aBrycra 1957 roga
ToBapmi rnaBa jjieneraim,

HloArBepgam nonyqeHme Baxuero rmcbma cne;yiouqero cogepKaHRna:

[See letter I - Voir lettre I]

Cooigaio, qro cogepwaHme BbuueH3momeomoro rmca npmro H cBegeHHmo.
IpHMHTe, ToBapnmu rnana eieramip, yaepeHmH B MoeM BbIC0KOM K Bam

yBaKemm.
UPOMOB

,a-py 3Hgipe Ilhucy
rnaBe Benrepcmoii generampm
IlepBoMy 3aMecrwreino Mmmcrpa

HHocTpammix )Ien BeimepcxoRi
Hapo~oil Pecny6m uu

No. 408
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II

A SZOVJET KOLD6TTSAG ELN6KAT6L

Eln6k Elvt6rs I

Igazolom az alibbi sz6vegii levele vdtelt:

[See letter I - Voir lettre I]

K6zl~m, hogy a fenti lev61 tartalmit tudomisul vettem.
Fogadja Eln6k Elvt~rs nagyrabecsiil6sem kifejezds~t.

Budapest, 1957. augusztus 24-6n

IPOMOB

dr. Sik Endre elvtirsnak
a Magyar Kild6ttsdg Eln6kdnek
a Magyar N~pk6ztArsasig kilhigy-

miniszter~nek els6 helyettese

N- 4608
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4608. CONVENTIONI BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE HUNGA-
RIAN PEOPLE'S REPUBLIC REGULATING THE
CITIZENSHIP OF PERSONS HAVING DUAL CITIZEN-
SHIP. SIGNED AT BUDAPEST, ON 24 AUGUST 1957

The Government of the Union of Sovet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Hungarian People's Republic,

Considering that in the territory of the Contracting Parties there are a number
of persons whom both Contracting Parties, in accordance with their legislation,
regard as their citizens, and

Desiring to eliminate any cases of dual citizenship on the basis of free choice
of citizenship by the persons concerned,

Have resolved to conclude this Convention and to that end have appointed
as their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

E. I. Gromov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Hungarian People's Republic;

The Government of the Hungarian People's Republic :

Dr. Endre Sik, First Deputy Minister of Foreign Affairs of the Hungarian
People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Persons resident in the territory of one Contracting Party, whom both Con-
tracting Parties regard as their citizens may, in accordance with this Convention,
opt for the citizenship of either Party.

Article 2

Persons to whom article I of this Convention applies who are resident in +he

territory of one Contracting Party and who wish to opt for the citizenship of the

I Came into force on 15 January 1958, the thirthieth day from the date of the exchange
of the instruments of ratification at Moscow, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4608. CONVENTION' ENTRE L'UNION DES RI PU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE HONGROISE RtRGLEMENTANT
LA NATIONALITIt DES PERSONNES AYANT LA
DOUBLE NATIONALITtR. SIGNtRE A BUDAPEST, LE
24 AO1TT 1957

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise,

Considdrant qu'il se trouve, sur le territoire des Parties contractantes, un
certain nombre de personnes que chacune des Parties, en vertu de sa lgislation,
tient pour ses ressortissants,

Ddsireux d'61iminer les cas 6ventuels de double nationalit6 en permettant aux
int~ressds d'opter librement pour une nationalit6,

Ont d~cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont d6sign6 & cet effet pour
leurs pl~nipotentiaires :
Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:

M. E. I. Gromov, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de l'Union
des R~publiques socialistes sovidtiques dans la R~publique populaire
hongroise ;

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:
M. Endre Sik, Premier Vice-Ministre des affaires dtrang~res de la R~publique

populaire hongroise,
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les personnes qui resident sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et que les deux Parties considrent comme leurs ressortissants pourront, conform6-
ment A la pr6sente Convention, opter pour la nationalit6 de l'une ou l'autre des
Parties.

Article 2

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier de
la pr~sente Convention et qui, r~sidant sur le territoire de l'une des Parties contrac-

I Entree en vigueur le 15 janvier 1958, trente jours apr~s 1'6change des instruments de
ratification & Moscou, conform6ment L l'article 9.
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other Contracting Party shall file a declaration to that effect with the Embassy
of the latter Party. The time-limit for filing declarations of option shall be one
year from the date of the entry into force of this Convention.

Article 3

The declarations mentioned in article 2 above may be filed only by persons of
full age. For the purpose of this Convention, "persons of full age" means persons
who have attained the age of eighteen years or persons under the age of eighteen
years who are married.

Article 4

1. Persons under full age shall follow the citizenship of their parents, where
both parents, in accordance with the provisions of this Convention, have the same
citizenship.

2. Where, in accordance with this Convention, one parent opts for the citizen-
ship of one Contracting Party and the other for the citizenship of the other Contract-
ing Party, the citizenship of their children under full age shall be determined by
agreement between the parents and recorded in a declaration filed in accordance
with article 2 of this Convention. In the absence of such agreement, the children
shall retain the citizenship of the Contracting Party in whose territory they are
resident at the time of the parent's option for citizenship.

Children whose parents reside separately shall retain the citizenship of the
parent in whose custody they are, unless the parents agree otherwise.

3. Children under full age whose parents are dead or the whereabouts, of
whose parents are unknown, shall retain the citizenship of the Contracting Party
in whose territory they are resident on the date of the expiry of a period of one
year from the date of the entry into force of this Convention.

Article 5

1. Persons to whom article 1 of this Convention applies and whose declara-
tions of option are accepted shall be regarded as the citizens solely of that Contract-
ing Party whose citizenship they have chosen.

2. Where the Contracting Party deciding on the declaration does not grant
the applicant the citizenship for which he opted, the applicant shall be regarded as
having filed no declaration and his citizenship shall be determined in accordance
with the provision of article 6 of this Convention.

No. 4608
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tantes, d~sirent opter pour ]a nationalit6 de l'autre Partie adresseront une ddclara-
tion & cet effet & l'Ambassade de cette autre Partie. Les d~clarations d'option seront
prdsentdes dans un ddlai d'un an a compter du jour de 'entr~e en vigueur de la
prdsente Convention.

Article 3

Les d~clarations mentionn~es . l'article 2 ne pourront 6tre faites que par des
personnes majeures. Sont consid6rdes comme majeures, aux fins de la pr~sente
Convention, les personnes Ag~es de 18 ans r~volus ou les personnes plus jeunes qui
ont contract6 mariage.

Article 4

1. Les enfants mineurs suivront la nationalit6 de leurs parents si le pare et la
mare doivent avoir ]a meme nationalit6 conform~ment aux dispositions de la
prdsente Convention.

2. Si, conform~ment a la prdsente Convention, 'un des parents opte pour
la nationalit6 d'une Partie contractante et F'autre pour la nationalit6 de l'autre
Partie, la nationalit6 de leurs enfants mineurs sera d6termin~e par L'accord des
parents, qui sera consign6 dans une d6claration pr~sentde comme il est pr~vu a
F'article 2 de la pr~sente Convention. A d~faut d'accord, les enfants garderont la
nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r~sident au
moment de L'option des parents.

Les enfants dont les parents ne resident pas au m6me endroit suivront la
nationalit6 du parent qui les 6lve, a moins que les parents n'en conviennent autre-
ment.

3. Les enfants mineurs dont les parents sont d6c6d~s ou sont sans r~sidence
connue garderont la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
ils rdsideront un an apr~s l'entrde en vigueur de ]a pr~sente Convention.

Article 5

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de rarticle premier
de la pr6sente Convention et dont la d~claration d'option aura t agr6e seront
considdr~es comme 6tant exclusivement ressortissants de la Partie contractante
pour la nationalitd de laquelle elles auront opt6.

2. Si la Partie contractante qui doit statuer sur la d6claration ne reconnait
pas au d~clarant la nationalit6 pour laquelle il s'est prononc6, ledit d~clarant sera
consid~rd comme n'ayant pas pr6sentd de declaration et sa nationatlit6 sera deter-
minde conform~ment aux dispositions de P'article 6 de la pr~sente Convention.
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3. The Contracting Parties shall, within eighteen months from the dateof
the entry into force of this Convention, tansmit to each other information on such
declarations of option for their citizenship as they have accepted.

Article 6

Persons who fail to file a declaration within the time-limit specified in article 2
of this Convention shall be regarded as citizens solely of that Contracting Party in
whose territory they are resident.

Article 7

Persons whose declarations of option for the citizenship of the other Contracting
Party have been accepted may retain their former place of residence ; such persons
shall have the status of aliens.

Article 8

The declarations provided for in article 2 of this Convention and the decisions
relating to them shall not be subject to any taxes.

Article 9

1. This Convention shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Moscow.

2. The Convention shall enter into force on the thirtieth day from the date
of the exchange of the instruments of ratification.

3. After the exchange of the instruments of ratification, the Contracting
Parties shall, for the information of the persons concerned, publish the text of this
Convention in the Press.

DONE at Budapest, on 24 August 1957, in duplicate, in the Russian and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

GROMOV

For the Government
of the Hungarian People's

Republic :
SIK Endre
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3. Chaque Partie contractante informera l'autre dans un d~lai de dix-huit
mois & compter du jour de l'entrde en vigueur de la pr~sente Convention, des
d~clarations d'option qui auront W agrdes.

Article 6

Les personnes qui n'auront pas fait de d~claration d'option dans le d~lai prdvu
A l'article 2 de la pr~sente Convention seront consid~rdes comme dtant exclusivement
ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles rdsident.

Article 7

Les personnes dont la d~claration d'option pour la nationalit6 de l'autre Partie
contractante aura W agr~6e pourront garder leur rdsidence ; les dispositions
relatives aux 6trangers leur seront alors applicables.

Article 8

Le d~p6t et l'instruction des d~clarations pr~vues A l'article 2 de la pr~sente
Convention seront exempts de tout droit.

Article 9

1. La pr6sente Convention sera soumise A ratification. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu A Moscou.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instru-
ments de ratification.

3. Apr~s l'6change des instruments de ratification, les Parties contractantes
publieront dans la presse le texte de la pr~sente Convention pour l'information des
int~ress~s.

FAIT A Budapest, le 24 aofit 1957, en double exemplaire, en langues russe et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovidtiques
GROMOV

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

hongroise :
SIK Endre
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE HUNGARIAN DELEGATION

Budapest, 24 August 1957
Mr. Chairman,

With respect to the Convention between the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and the Hungarian People's Republic regulating the citizenship of persons
having dual citizenship, signed today, ' I have the honour to inform you that, in
accordance with Hungarian legislation, persons resident in the territory of the
Transcarpathian Region of the Ukrainian Soviet Socialist Republic, irrespective
of their national origin, who acquired Hungarian citizenship owing to the integration
of the territory of the Transcarpathian Region with Hungary in 1939, are not
considered Hungarian citizens, inasmuch as, under the Peace Treaty of 1947 a and
the legislative enactments based on the Peace Treaty, these persons ceased to be
Hungarian citizens unless they were resident in the territory of the Hungarian
People's Republic on 1 January 1948. Accordingly, the Convention signed today
does not apply to these persons.

I have the honour to be, etc.
SIK Endre

Mr. E. I. Gromov
Chairman of the USSR Delegation
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the USSR

in the Hungarian People's Republic

II

THE CHAIRMAN OF THE USSR DELEGATION

Budapest, 24 August 1957
Mr. Chairman,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter, which reads as follows:
[See letter 1]

The contents of the above letter have been duly noted.
I have the honour to be, etc.

GROMOV

Dr. Endre Sik
Chairman of the Hungarian Delegation
First Deputy Minister of Foreign Affairs

of the Hungarian People's Republic

1 See p. 46 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 135.
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RCHANGE DE LETTRES

I

LE CHEF DE LA DfLt GATION HONGROISE

Budapest, le 24 aofit 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant a la Convention entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques et la R6publique populaire hongroise r6glementant la nationalitd des personnes
ayant la double nationalit6, sign~e ce jour 1, j'ai l'honneur de vous faire connaitre
que, selon la l6gislation hongroise, les personnes qui, r6sidant sur le territoire de la
r6gion transcarpathique de la Rdpublique socialiste sovi~tique d'Ukraine et &.
quelque groupe national qu'elles appartiennent, sont devenues ressortissants
hongrois par suite du rattachement du territoire de la r~gion transcarpathique &
la Hongrie en 1939, ne sont pas consid6r~es comme des ressortissants hongrois,
6tant donn6 qu'en vertu du Trait6 de paix de 19472 ainsi que des dispositions
lgislatives fond~es sur le Trait6 de paix, elles ont cess6 d'8tre ressortissants hon-
grois, sauf si, k la date du i er janvier 1948, elles rdsidaient sur le territoire de la
Rdpublique populaire hongroise. En consequence, la Convention sign~e ce jour ne
s'applique pas auxdites personnes.

Veuillez agr6er, etc.
SIK Endre

Monsieur E. I. Gromov
Chef de la d6ldgation sovi~tique
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de I'URSS

dans la R~publique populaire hongroise

II

LE CHEF DE LA DIfLtfGATION SOVIATIQUE

Budapest, le 24 aofit 1957
Monsieur le Premier Vice-Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre, dont le texte est le suivant

[Voir lettre I]
I a &6 pris note du contenu de la lettre ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
GROMOV

Monsieur Endre Sik
Chef de la d~l6gation hongroise
Premier Vice-Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique populaire hongroise
I Voir p. 47 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 41, p. 135.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4609. KOHCYJlhCKA3I KOHBEHIUI4 ME)KaY COIO3OM
COBETCKI4X COI4AJIICTHMECKHX PECIYBJ1K H
PYMbHCKOfl HAPOI-HOII PECHYBJIHKOIf

Ilpe3HrxviyM BepxoBHoro CoBera Cols3a COBeTcmix CoiwamcmtqecKmx
Pecny6jmR, c omiiofk cTopoHmi, H Ilpe3mmym Benjmoro HaiwoHajmHoro Co6pamm
Pymbmcofi Hapogiiori Pecriy6muw, c gpyroi cTpolbI,

PyHOBOACTByHCb w*enlamem onpeeJiHTb H yperyjmpoBaTL i oHcyjmcKHe oTHo-
luemm Me)*y o6omnM rocygapcTBamH,

PeummM 3aaRmotur KoHcyrcKyIo KoimenguRO H C 3Toii ijeJmIO Ha3HaMHJI
CBOmHM Ynojiuomoqemmj1bm:

flpe3H .vyM BepXoBHoro CoBeTa COlO3a COBeTCKMX Coxaimcmtecinx
Pecny6mR - A. A. EmmeBa, tlpe3Biqai~horo H folimoMotmoro flociia Coioaa
CCP B PyMbuicKof Hapogo Pecny6mmue,

flpe31vviym Benmcoro Ha1iHoHamHoro Co6pamnm Pymbmcior4 Hapogiorl
Pecly6ummi - A. M3ImamaHa, 3amecrreim MmmcTpa HocTpamHbI iej
Pymbmcofi HapogHori Pecriy6mnuE,

KOTOpbie 11o B3aHMHOM npeALbBneHHH CBOHX iojiHomoo- i, Hafi.geHHbX B
Hageauaem nop~g~e H OnxoKHori 4opme, coriacHJimc o mmecieixoIjem.

Y-IPE)(,D EHHE KOHCYJICTB, HA3HA!EHHE H IIfYIHHE KOH-
CYJIOB, IEPCOHAJl KOHCYJI6CTB

Cmamba I

1. Ka>agaA jtoroBapHamonaoacH CTOpOHa ilmeeT npaBo B Co0TBeTcTBHH C

HacToaRmiefi Komemmef yxipeavgaTb Ha TeppmTopm gpyroA UoroBapHBmalefcH
CTOpOHEJ KoHcyjmcTBa.

2. MecTo npe6fmaHm 1OHCynOB H X cpyra 6ygyr onpege~mqmc1 no coa-
meimo CTOpOH B Kaw4gom OTgeJLHOM cilyqae.

Cmambl 2
IT^Haaiiemm KOHcyjna 3aimTepecoBaimal C opoHa HI~cpoCHTHnm oMaTH-

'qeccim IIyTeM cornacne gpyroi CTOpOHLI Ha Tax1oe Ha3HaqeHe.

KoHCyJMI H 0oDmmocTHie :ma KoHcymciCor cJiyw6bi g bi nI 6brrb rpawga-
HmMH CTpaHbi, Ha3HaxmB1ner KOHcyJIa.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4609. CONVENTIE CONSULARA INTRE IJNIUNEA
REPUBLICILOR SOVIETICE SOCIALISTE I REPUBLI-
CA POPULARA ROMINA

Prezidiul Sovietului Suprem al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste, pe
de o parte §i Prezidiul Marii Adunlri Nationale a Republicii Populare Romine, pe de
altAt parte,

In dorinta de a determina i reglementa relatiile consulare dintre cele doug,
state,

Au hot.Irit s! incheie o Conventie Consularl i in acest scop au numit Imputer-
nicitii lor:

Prezidiul Sovietului Suprem al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe
A. A. Episev Ambasadorul Extraordinar §i Plenipotentiar al Uniunii Republicilor
Sovietice Socialiste in Republica Populari. RominA, §i

Prezidiul Marii Aduntri Nationale a Republicii Populare Romine pe A. Malna-
san Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe al Republicii Populare Romine,

care dupA schimbul deplinelor puteri, g~site in buni §i cuvenit. forml, au
convenit asupra urmitoarelor:

INFIINTAREA CONSULATELOR, NUMIREA I ADMITEREA CONSULILOR,

PERSONALUL CONSULAR

Articolul 1

1. Fiecare Parte Contractantd are dreptul ca, in conformitate cu prezenta
Conventie, sa infiinteze consulate pe teritoriul celeilalte Pdrti Contractante.

2. Localitatea de reedintg a consulior i circumscriptia lor consulard vor fi
stabilite printr-o intelegere a Pdrtilor, in fiecare caz in parte.

A rticolul 2

Inaintea numirii consulului, Partea interesat. va cere pe cale diplomaticA.
acordul celeilalte PArti cu privire la aceastA numire.

Consulii §i persoanele oficiale ale oficiului consular trebuie sl fie cet.teni ai
tArii care a numit consulul.
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Cmamb.a 3 "

1. T JmoMamtnecmoe npe caBrejiscTBo cTpaHbI, Ha3axmmuefi lOHcyjia,
npegcaaBMeT Mmmcrepcmy ITHocTpamrix jleji cTpambx rpe6fmamm ROHCyjL-
cKmH namer c ylm3aimM B Hem pam-a, 4)aMHMM H HMeHH iCOHCyjia, onpegenemoro
A~q Hero KoacybcHKoro oxpyra H ny m(Ta ero rpe6biBaHml.

2. KoHcyn morneT npHcTrmm K Hcnomeamo CBOHX o6Of38HloCTefk imm
nocIe upH3inaHR ero B TOM xaqecTBe IpaBHTeJImCTBOM cTpaHbI npe6Lmamm.

TaKoe npm3HamHe nocnie npegamiema naTeHTa 6yger HmeTb MecTo B 4DopMe
3I3eKBaTypbw.

3. flocrie npH3Hamm KHcyna B2IaCrH cTpaHLI npe6bmama npmmmawor

Heo6xoHmwe mepbi c TeM, 'rro6bi KoHcyJI Mor BbmoIHmTh CBOH o6g3aHHocTR H

noJmh3oBaTbC31 C00TBeTCTBYIOUMH JlbroTaMH H npHBwIerHmm, ipeXycmoTpemHIhMH
HacrouAefl KomemMeft H 3aKOHg0 aTejmcTBoM CTpaHJbI npe6bIBaHm Koncyna.

Cmamba 4

1. B cniyqae oTcyTcTBHq, 6ojie3HH Him cmepTH KoHcyjia cTpaHa, Ha3HaHBIIaI

xoHcyjIa, MONKeT ylIOJIHOMOflTr] XIH BpeMeHHoro pyKoBogCTBa KOHCYJILCTBOM
JIJO H3 cmoero HirioMaTmqecKoro npegcTaBHTejmcTBa, gOjrnI-ocITHoe jnmx o iOn-

cyJmcKori cnyw6bi AaHnoro K0o1cyjLcTBaa mm gpyroro KoHtcyircTa; (bamwma
aToro numa 6yger npegapremo coo6uleHa MmmcTepcTBy HocTpamn ix )Ieji

cTpaHi Lnpe6bmmam KoHcyjia, c yKa3aHHem cpoxa, Ha KOTOpLIAi gaHmoe mMo
ynoinomaxiHmaeTca 9ULq BpeMeHnoro pyKoBogcTBa KOHCyjihCTBOm.

2. JIMo, goiycaaemoe K BpemeHHomy PYIKOB0ACTBY HoHCyJMCTBom, 6ygeT
IHOJI63OBaTh J IIpaBa!MH H n1pHBHjerIH3MH, IIpH3HaHLIMH HacToamgefi KoHnemxeil

3a KOHCyJIaMH.

CmambR 5

1. B Hacrogmmer KomemUm nog oo3natxexmem U KOHCyJEhCTBO ) rioRm~aoTcq

renepaimmloe KOHCyJIhCTB0, KOHCyJIbCTBO, BHIle-KOHCyJIbCTBO H KOHCyjIbCKoe

areHTCTB0, a nog o6o3Haqemem (( oHcyji)) - reHepain-HbI KocyJI, KOHCyJI,

BHme-KoHcyi H ROHCyjIcxHH areHT.

2. liog o6o3Ha'xeneM (( JIHxIbx cocTaB K0HcyJIBa )) o1HMaIoTCai KOHCyJI,

onmKHocTHbie Inua KOHCyJIhCKOA cnywc6b , a TaK>Re coTpynMU<H KOHCyJl1CTBa.

3. Hog o6oanaemeM (( goI)KHOcTHLIe iiuIa KOHCyJiICKOA Cly)H6bI )) nOHH-

m, OTca cexperapi Omc yjE-c-rBa, pe epei bi H am)Kepli.

4. IoA 0603HaqemHem (( coTpymH1I KOHCyJIhCTBa )) IOHHWaIOTCH 3aBegyioIwI~e
KaHgeJiwpneri, iepeBogmnn, cTeHorpamcTKH, MammmcTKH, 6yxrarrepbi, 3aBe-
zyiouv~e X035AHCTBOM H 9p.
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Articolul 3

1. Reprezentanta diplomatic5. a t rii care a numit consulul va prezenta
Ministerului Afacerilor Externe al tt.rii de reedin~t patenta consulard. cu indicarea
rangului, numelui consulului, circumscriptiei consulare care a fost stabilitl i a
localitttii de reqedintli.

2. Consulul va putea incepe activitatea sa numai dupA recunoa~terea lui in
aceast5i calitate de Guvemul tt.rii de reedin t. Aceastl recunoa~tere se va face
dupA. prezentarea patentei consulare, prin eliberarea execuatorului.

3. Dupl. recunoa~terea consulului, autoritAtile trii de reedintl vor lua mt-
surile necesare pentru ca consulul sl-§i poatg. indeplini obligatiile sale §i sl se
bucure de scutirile §i privilegiile prevtzute in prezenta Conventie §i in legislatia
tArii de reedin~t a consulului.

Articolul 4

1. In caz de absenJ5., boal, sau deces a consulului, tara care a numit consulul
poate imputernici pentru conducerea temporarl a consulatului o persoanA din
cadrul reprezentantei sale diplomatice, o persoanl oficial, din cadrul serviciului
consular respectiv sau a unui alt consulat ; numele acestei persoane va fi comunicat
In prealabil Ministerului Afacerilor Externe al trii de reedintl a consulului,
indicindu-se durata pentru care persoana numitl este imputernicit5. cu conducerea
provizorie a consulatului.

2. Persoana ins5.rcinatd temporar cu conducerea consulatului se va bucura de
drepturile §i privilegiile recunoscute consulilor prin prezenta Conventie.

Articolul 5

1. In prezenta Conventie prin termenul ((consulat)) se intelege consulat
general, consulat, viceconsulat §i agentie consular9, Jar prin termenul ((consul))
- consul general, consul, viceconsul §i agent consular.

2. Prin termenul ((personal consular)) se intelege consulul, persoanele oficiale
ale oficiului consular, precum i colaboratorii consulatului.

3. Prin termenul ((persoane oficiale ale oficiului consular)) se intelege secre-
tarii consulatului, referentii §i stagiarii.

4. Prin termenul ((colaboratorii consulatului , se intelege §efii cancelariilor,
traductorii, stenografele, dactilografele, contabilii, administratorii §i altii.

N- 4609
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IIPABA, JIbFOTbI H JJPHBIIJIEFI4H KOHCYJIOB, AOJDCOCTHbIX
JIHU KOHCYJIbCKOII CJIYKBLI H COTPYJHHKOB KOHCYJILCTB

CmambR 6

KoHcyJiI )oroBapmaioujHxcq CTOpOH, gonmcoocrmie imta KoHcyRmcKoAi

cniyxw6i, a Taywe CoTpy HHH KOHcyJ~bcTB, nocojmiKy oHm RBjIHioTCR rpamcaHamH

cTpal-bI, Ha3HaqHBimeA KoHcyJIa, He 6ygyT nogtne)Kam iopwC mpm rocygapcTBa,
npmmmaiouiero KOHCyJIa, B TOM, qTo KacaeTcx Hix cnywCefHoi genTeJMiHOCTH.

CmambA 7

KoHCyJIbI H eIOT IIpaBo yKperIULITb Ha 3gaHHqX KOHCyJRLCTB UIHTbi C rocygap-

cTBeHmx1i rep6oM CBoerl cTpaHbI R Ha3BaHHeM yqpe>KgeHmH, a TaK>we BbIB~emBaTb

Ha yna3ammnIX 3gaHmx H cpegcTBax nepegBHn>eHm ioHcyjia (aBToMo6HIUUx,

xaTepax H gp.) 4aiarH cBoei cTpaHI.

Cmamb.q 8

1. Ho npariaueBnio cyge6HnuX BjiacTeri i<oHcyriJi H ,pyrne Amua, BXOZaImHe
B Jitfluir CocTaB xOHCyJibCTBa, IIBJ OTCH B cyge(5Hie opraHLi cTpaHbi npe6bIBa-

MR5 KOHCyJIa B ia'qecTBe cBHgeTeJieA.

2. B caytiae, ecim KOHCyJI H ,gpyre JB4Ila, BXOgau11ae B JmxIfbi cocTaB KOH-

cyJmcTBa, He MoryT no cJIy>Ke6HbIM o6cToaTeJmcm~aM, no 6oJIe3HIn Hn no Apyrlm

ipumam SBHThC5 B cyge6mbie opraHbi Omi, o OIHaI aTa, CBHeTeJIbcKHe nIOKa-

3aHH B nHcmeHHoi 4bopme.

3. KoHcyjibi H gon>HocrHbie miga KOHCyJILCKOfi cjiy>K6bI moryT OTKa3aTbC

OT ga'H CBHgeTeJbCKHX oKa3aHH o6 o6cToHrejmcTBax, iacalouxc ix cnIywe6-

H01 geqTeJlhHOCTH.

CmambR 9

1. CJiyHKe6Ha1 nepermcxa IOHCyJIOB IBJI5IeTC5i HenipHKOCHOBeHHori H He Mo>KeT

nogBepramcsi npocmoTpy. To we camoe OTHOCHTCH K TeJierpa4abIM oTnipaBjjeHqM.

2. Cjy>Ke6Hlie noMmeemu KOHCyJIbCTB HeipHKoCHOBeHHbI. B cJy>He6Hix

nomeul emiHx, a Taoie imxmrix Hcwmix nomenleHmnx KOHCyJIOB BJIacTH rocy-

gapcTBa, npH maioiero K0HCyJIa, He 6yXy'T npegnpmmam KaKHx-J1H6o npH-

HygnTeJrbHbix mep.

3. KoucyiLmcme apxHBbi HBJISIOTC5I HeupHKoCHOBeHHIMH B Jio6oM cnyqae.

JlHmsLie 6yMarn He oJDmmi xpaHmThC B xoHCyJmCxOM apxHBe.

4- _llpH cHoxneHmfx c BJIac-fhmH cripaHb, Ha3HaTIHBIueR KOHCyJIa, KOHCyJIBI

HmelOT npaBo noJI,3oBaThcI ImIbpom H mor-yT noJIb3OBaaTci gj1M CBH3H gaJioma-

THqecKHMH HypbepamH. IlpH nOJM3OBaHHH o6bxlIbimH cpecCTBamH CBSI3H K OH-

cyjiam npHmerHmoTca Te we TapHTbhI, wo H R grjomaTHwecKHm npegcTaBTeJiJm.
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DREPTURILE, SCUTIRILE §I PRIVILEGIILE CONSULILOR, PERSOANELOR OFICIALE ALE

OFICIULUI CONSULAR §I COLABORATORILOR CONSULATELOR

Articolul 6

Consulii P Lrtilor Contractante, persoanele oficiale ale oficiului consular pre-
cum §i colaboratorii consulatelor, cetdteni ai tirii care a numit consulul, nu sint
supu~i jurisdictiei statului primitor, in ceeace prive~te activitatea lor de serviciu.

Articolul 7

Consulii au dreptul sA a~eze pe clidirile consulatelor scutul cu sterna statului
lor i denumirea oficiului §i sl arboreze pe clgtdirile mentionate §i pe mijloacele de
transport ale consulului (vehicule, §aupe §i altele) drapelul tdrii lor.

Articolul 8

1. La invitatia autoritdtilor judec5.tore~ti, consulii i alte persoane care fac
parte din personalul consulatului se vor prezenta in calitate de martori in fata
organelor judiciare ale tlirii de reedinit a consulului.

2. In cazul cind consulii i alte persoane care fac parte din personalul consula-
tului nu pot sl se prezinte in fata organelor judiciare din motive de serviciu, de
boal sau din alte motive, ei vor trebui s dea depozitiile lor in scris.

3. Consulii §i persoanele oficiale ale oficiului consular pot refuza sd. facA
depozitii asupra oricirui fapt in legiturl cu activitatea lor de serviciu.

Articolul 9

1. Corespondenta de serviciu a consulilor este inviolabild i nu poate fi supusl
controlului. Acela lucru este valabil §i pentru comunicarile telegrafice.

2. Inciperile de serviciu ale consulatelor sint inviolabile. In incdperile de
serviciu cit §i in locuintele personale ale consulilor, autorititile statului primitor nu
vor lua nici un fel de mdsuri coercitive.

3. Arhivele consulare sint inviolabile in orice situatie. Hirtiile personale nu
trebuiesc pistrate in arhiva consularl.

4. In relatiile lor cu autoriti4ile statului care a numit consulul, consulii au
dreptul sA. se foloseascg, de cifru §i pot utiliza curieri diplomatici pentru comuni-
cajii. In cazul folosirii mijloacelor obi~nuite de comunicatie, consulilor li se aplic.
acelea~i taxe ca i reprezentantilor diplomatici.

No 469



62 United Nations - Treaty Series 1958

Cmamb.q 10

KoHcyJmI, gOji>H(OCTHbie jmia xoHcyjmcHIOfi CJIyH(6l H COTPYAHVUHH IOHCyIm-

CTBa, HX cynpyrH K HeCoBeplneHHojieTHHe geTH, noCRoJIbKy OHH HBJIHIOTC3 rpawga-

HaMH cTpaHbI, Ha3HaxHBIlefl KOHcyJIa, OCBO6O>igaOTC OT BCeX JIH4HbIX IIOBHH-
HOcTei H nplMiX HaliOrOB, B3HmaeMbIX C rpawcgaH CTpaHbI nlpe6bIBanim ROHCyJIa.

CmambA 11

HeAB*KWMuoe HmyuecTBo cTpaHbi, Ha3HaqHmuefi ioHcyna, npegmaaemme

gia pa3memiemm KOHCVJIhCTB IHm Ai N-UHAIO HHCyJIOB H jpyrnx I1 J.IIHHOrO

cocTaBa RoHcyJmCTB, OCBo6o>KgaeTci OT Bcex npHMIX HaJiOrOB.

CmambA 12

B oTHomemm TaMo>KeHHbIX nOliMH KOHcyJIam, 20JIKHOCTHbIM jHIqaM xoH-

cyJLCK0i Crly)K6bI H coTpygHHRm HoHcyjibcTB, nocKoAilby oHr RSBjiHoTcH rpam*ca-
HamK CTpaHbI, Ha3HaiHBmueil KOHCyJIa, Ipeg0cTaBJIOTCHi Ha OCHOBe B3aMIHHOCTH

Te wce JILrOTblI, TO H O coTpynfaH M R Har g oMoaTrmecx npegcTaBHTeJuCTB.

Cmamb.i 13

HIonoKemiA CTaThH 12 1pHmermHOTCH TaK>Ke K cyripyraM KoHCyJIoB H K HeCOBep-
me-HHojImE-M eTAM, ripO)*CHBaIOuvmH BmecTe c HmH.

DYI-IKUHH KOHCYJIOB

CmambA 14

1. KoHcy.1ml HMeioT npaBo 3auHMmTb B CBOeM KoHCyJLCKoM oxpyre npaBa
H mrrepeci cBoero rocyxapcTma, a Tayi{e rpax~aH H 1op1 i ecwix £nu cTpaHbI,
HaHammerl RoHcyjia.

2. Hprl HcnoieHHH CBOHX o6H3aHHocTeft KOHCyJlbl MorT o6pauaTmca ix
B5IaCT_M cBoero IoHcyImcRcoro oKpyra, a TaioKe genaTn RM npegcTaBniemm no

IIOBOAy Hapyiemi npaB H nwiepecoB rocygapcTBa, rpagam Him iopHgamecaix
J1HI cTpaHbI, Ha3HatHBmefi KoHCyJIa.

CmambR 15
KoHcyJmiI riemT npaBo npegca~jTAi nepeg cygom H gpyrHMui BJlacTAMH

cTpaHb npe6bmamm rpamaH H IOpHIH'iecRHx jnm cTpaHbi, Ha3amtieft xOH-
cyjna, ecim yia3ambie rpawgname HJim iopHgHqecKHe mia BcjiegCTBrle OTCYTCTBH51

Hm. no gpyrHMr npHtmHarvi 6y-yT He B cocT0kIImI cBoeBpemeHHO 3aIIHTHTL CBOH

npama H HHTepecbi; 3T0 nIpegcTaBTeJICTBo npogo31xaeTcA go Tex fop, noKa npeg-
CTaBJIeMbIe He Ha3HaqaT CBOHX ynoJiHomoqerHLX Him He B03B1MyT Ha ce651 3alITy

CBOMX npaB H MRTepCoB.
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Articolul 10

Consulii, persoanele oficiale ale oficiului consular §i colaboratorii consulatului,
sotiile lor §i copiii minori, cetAteni ai tArii care a numit consulul, sint scutiti de
toate obligatiile personale §i impozitele directe la care sint supu~i cet~tenii t rii de
reedintl a consulului. o

Articolul 11

Bunurile imobiliare ale tArii care a numit consulul, destinate pentru localul
consulatelor sau pentru locuintele consulilor §i altor membrii ai personalului
consular, sint scutite de orice impozit direct.

Articolul 12

In ceea ce prive~te taxele vamale, consulii, persoanele oficiale ale oficiului
consular §i colaboratorii consulatelor, cetAteni ai tArii care a numit ,consulul, se
bucurl pe bazA de reciprocitate de aceea§i scutire ca §i colaboratorii reprezen-
tantelor diplomatice.

Articolul 13

Prevederile articolului 12 se aplic9 §i sotiilor consulilor i copiilor minori
care locuesc impreunA cu ei.

ATRIBUTIILE CONSULILOR

Articolul 14

1. Consulii au dreptul sA apere, in circumscriptia lor consularl, drepturile §i
interesele statului lor, cit i a cetltenilor §i persoanelor juridice ale trii care a
numit consulul.

2. In exercitarea obligatiilor lor, consulii se pot adresa autoritltilor din
circumscriptia lor consulari i s9 facl reclamatii in legtur5 cu nerespectarea drep-
turilor §i intereselor statului, cetAtenilor sau persoanelor juridice ale tArii care a
numit consulul.

Articolul 15

Consulii an dreptul sA reprezinte in fata instantelor judecdtoresti i a altor
autoritlti din tara de re~edintl, pe cet~tenii §i persoanele juridice ale trii care a
numit consulul, in cazul cind cetAtenii §i persoanele juridice mentionate, din cauza
absentei sau din alte cauze, nu vor avea posibilitatea sl- i apere drepturile §i
interesele lor la timp; aceast reprezentare va continua pinA cind persoanele
reprezentate vor numi imputernicitii lor sau vor lua asupra lor ap~rarea drep-
turilor §i intereselor lor.
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CmambR 16

1. KoHcyJII HmeIOT npaBO BecTH yMeT rpamiaH CBoerl cTpaHbI H BbiIaBaTh

Hm HiH npojioHrHpoBaTb nacnopTa H RHbIe yAocroBepeKia jnRmtocrH, a TaKoKe

IIp0H3BOAHTL Bce gpyrne AerilcBHIA, CBl3aHHLile C yxieTOM H XgoxyMeHTalJwefi rpaw(raH

cTpaHbi, Ha3aBLmeii I<OHCyJIa.

2. KOHCyII BlIaIOT CBoM HMI HI-OCTpaHHBIM rpafl aHaM, a TaOKe jimam

6e3 rpaHgaHcrBa Heo6xoMMbIe BH3bI Ha B'e3q H BbIe3A H3 rocygapcTBa, Ha3HaqHB-

iIero HOHcyJia.

3. KOHCyJIi HmimT nipaBO, HOCKOJILKY 3aIOHoaTemCTBO CTpaHbI, Ha3HamHB-

meri KoHcyjia, ynojmoMaxmBaeT Hx Ha 3T0W, CoCTaBLqTb aRITI po)K~eHHR H CMepTH

rpagai CBoefi cTpaHLI, a Taioue perHcTpHpOBaTb 6paKH B cnyaqX, Korga o6a nm.a,

BCTynialOUHe B 6pax, HBJHiOTCfi rpawcJaHaH cTpaHbi, Ha3HaxmmBuel HOHCyuia.

fonoKerme nym-ira 3 Hacro5mefi ckaTbH OTHOCHTCI H R perncTpagRH pacrop-

werm 6pai.oB.

Ogai<o BbieH3nomemoe He oCBo6o)KaeT 3aiHHTepeCoBaHHIx 1HI OT

06,I3aHHoCT genam COOTBeTCTByIOUIHe 3aSfBjIeHII HIAH rIpOI3BOAHTI COOTBeT-

crByioiwie permcrpaiumL, Tpe6yemble meCTHbIMH 3aKOHamH.

Cmamb.7 17

KOHCyJIuI HMeOT npaBo npOH3BO/HTL B KOHCyJIBCTBaX Hii B CBOH1X KBapTHpax,
a -aK>oe B KBapTHpax rpaw/ag CBoeH cTpaHbI H Ha 6opTy cygoB, rnauaioauix nog
4JIaroM 3TOl CTpaHbI, cniegymiuHe AerlCTBm:

1. lpIHHmaT OT rpa>xgaH rocygapcma, Ha3HaxIHBIIero KoHCyJIa, 3aHBJIeHHI

H yAoCTOBepITL Hx;

2. COCTaBJMT,, CBHgIeTejMCTBOBaTh H HpHmmaMT Ha xpaHeHHe 3aBeuiaHHH

H gpyrHe oocropomme a}TLI H 3aBJieHRA rpa~xgaH rocygapcrBa, Ha3a-muero

KoHcyjia, a Tai<oe npHHHMaT Ha xpaHeHRe HMyuleCTBO H omyMeHTbi TaKx rpagam,

ecJH 3TO He npOTHBOpetMT 3aROHOgaTejmCTBy CTpaHbi npe6biBaHHq I<oHcyjna;

3. CocraBaJiT HI yAOCTOBepqTb cgem<H, 3amnoxiaembie Me>Kgy rpa>CXaHa~m

HasHaliBtuero HoHcyJIa rocyXgapCTBa, noCxOALKy TaKHe cgeJlm ae ipoTmopeqaT
3aI{OHaM cTpaHbI npe6bBaHmA KOHCyJIa. KOHCYJI He M0weT cocaBmfT Hni ygocTo-
BepsiT cgenKm o6 yCTaHOBjieHHH HJIH 0Tqy>IgeHHH BeIuHRix npaB Ha crpoeHHH H

3e~iejmHbie yqacTrH, HaXOgHaUieCqI B cTpaHe npe6binam KOHCyjIa;

4. COCTaBJLqTh HAIH yAocroBepI1b cJejIKH me>Kgy rpa),Rganamd cTpaHbI, Ha3-

HaxmuBeR I<OHCyJIa, H rpa>gaHaMH CTpaHbI npe6biBaHIA ROHCyJIa, HOCKOJIMKy

amH cgemI KacaloTca HCHJIIO'ITe/bHO HilTepecoB, HaXOAiIUBHXCH Ha TePHTOpHH

nneCTrawmemoro COHCyjIOM ro"'apcTBa, um.! MC, noiewagm~x lCnOjIHeMIO Ha

TeppHTOpHH 3TOro rocygapcTBa, npH yCJIOBHl, XITO 3TH c enKuH He npTHBopexaT

KaIK 3aKoHaM cTpaHIbi, Ha3HHBIUei KOHCyJIa, TaK H 38KOHam cTpaHbi npe6bmalmm
IcoHCyjia;
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Articolul 16

1. Consulii au dreptul sI inregistreze pe cetitenii t rii lor §i sl elibereze sau
sA prelungeasc9L pa~apoartele §i alte acte de identitate, precum §i sil indeplineasci.
toate celelalte actiuni legate de inregistrarea i documentele cetatenilor trii care
a numit consulul.

2. Consulii acordA cetitenilor proprii sau cetitenilor striini precum §i apatri-
zilor vizele necesare pentru intrare §i ie~ire din statul care a numit consulul.

3. Consulii au dreptul, in cazul cind legislalia tirii care a numit consulul le
permite, sA intocmeascl acte de na~tere i deces a cetItenilor trii lor, i s [ incheie
c sitorii in cazul cind ambii soti sint cetiteni ai trii care a numit consulul.

Prevederile punctului 3 din prezentul articol, se referl i la inregistrarea
desfacerii cistoriilor.

Prevederile de mai sus nu scutesc insA persoanele interesate de obligatia
de a face declaratiile corespunzAtoare sau de a efectua inregistririle corespunzg.-
toare, cerute de legislatia localA.

Articolul 17

Consulii au dreptul sl indeplineascA. in cancelariile consulare sau in locuinja
lor, precum §i la locuinta cetAtenilor tirii lor i pe bordul vaselor care navigheazi
sub pavilionul acestei tri urmitoarele actiuni:

1. S! primeascl. de la cetitenii statului care a numit consulul, declaratii §i si
le legalizeze ;

2. SA. intocmeascA., s6 autentifice i s! primeascd spre p strare testamente §i
alte acte unilaterale i declaratii ale cetitenilor statului, care a numit consulul §i
sl primeascA spre p~strare bunurile i documentele acestor cetiteni, cu conditia ca
acestea sA nu contravinA legislatiei tArii de reedinit a consulului;

3. S. intocmeascA sau s5 autentifice tranzactii incheiate intre cettenii statu-
lui care a numit consulul, cu conditia ca aceste tranzactii sA nu fie in contradictie
cu legile tdrii de reedinit a consulului. Consulul nu poate sA intocmeasci sau sl
autentifice tranzactii pentru stabilirea sau instriinarea drepturilor reale privind
constructii i loturi de pimint ce se g .sesc in tara de re~edintl a consulului;

4. SA. intocmeasca sau sA autentifice tranzactii intre cetAtenii tArii care a
numit consulul §i cetitenii statului de reedintl a consulului dacA aceste tranzactii
privesc exclusiv interese aflate pe teritoriul statului reprezentat de consul, sau
afaceri care urmeaz5. s L fie indeplinite pe teritoriul acestui stat, cu conditia ca
aceste tranzactii sA nu contravini atit legilor din statul care a numit consulul cit
§i legilor din statul de re~edinji a consulului;
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5. YgocToBepRah liO~mmCH rpawH~aH ipegcTaBJmeMoi icOHCyJIOm cTpaHbI Ha

Bcomoro poga Ao1ymeHTax; JneraAiHsoBaTib moymeHTmi, HCXoflnHwe OT BJIacTerl HI

9JIoWHOCTmX JIHIJ rocyLapcTBa, HaHaHmmuero ROHCyJIa, HJim cTpaHbI ero npe6bi-
BaHmi, a raio~e yocToBepqT bOHnm 3THX gKyMeHmOB;

6. YgocToBepaIm IepeBolbi goKyMeloB, HCXOAJIaUpX OT BJiacTeH H AOJlH-

HOCTHbIX MIA rocyapcTBa, Ha3Hatmmero KOHcyjia, mm cTpaHbI ero npe6bmammA;

7. flpmmaT Ha xpaneHme emLrH H emocTm OT rpaH~aH rOCyapCTB3a,

Ha3Ha'lHBmero KoHcyJIa, Him HHpe aaemie Ai 3THX rpawKaH, ecJiH 3T0 He

npoTHBopet MHT 3aKOHO~aTenJCTBY cTpaHM npe6bmaHHA KoHcyjna;

8. CoBepmaTm gpyrHe gettcTBHq, icoTopbIe Ha mix moryT 6bITb Bo3IomeHmI,

ecJim OHH He npOTmBpetlaT 3aHoHam cTpaHI iipe6biBami KOHcyJIa.

CmambR 18

YKa3amibIe B crame 17 goicyMeHTmi, HX I<orn, rIepeBogbi lu BbI HCKH H3

Hmx, cocTaBjeHHbie HIHy ocToBepemi~ie I<OHCyJIOM, 6yxgyT paccmaTPHBaTLCH B

crpaHe npe6bIBamm icoHcyjia iaK moyMeHTI, ROIM, nepeBoJbi H BlIHHCHH,
Hmemume Taxoe we iopHAHqecKoe 3HameHHe H gOKa3aTeJTHYIO cHy, KaK ecJiH 6bi

omi 6bLTm cocTaBJIeHbI, nepeBeje~bi HJIH yOCTOBepem KomneTeHTHbIMH BJiaCT~imH

H yqpewgeRmH cTpaHJi npe6ErBamm KOHcynia.
OHaIo BbiuenepemcIieHHlie oIyMeHTbI, xo1m, nepeBogi mm BbImCKH

H3 HHX gOJDxHbI 6Irh IieraiH3oBaHbI, ecJim 3TO Tpe6yeTcaz no 3KoHa.m cTpaHIbI
npe61bmamm oHcyJIa.

Cmambq 19

Ecim rpamgamm rocygapcTBa, Ha3Haqmiuero IOHcynIa, yMpeT B olpyre IOH-

cyna, mecTHmle BJnacTH yBe)oMJqIOT o6 3TOM HerlocpecTBeHo oHcyjia c yia3a-

HHem Hmeionwxc y mHax gamimx o HacJiegcTBermom a myuecme ymepmero H

ero oixetme, o CyUeCTBOBaHMM HacJIegH1(ROB H ApyrHx JIHI, nmeimmx npao Ha

Hac3egcTBo, o6 xix mecTo}Kre3icTBe, a TaioKe 0 HaJmim aaBeumma ymeplnero.

CmambRq 20

KOHCyJbII o6JagaoT cniegymUmmm npaaBamH B oTnomemM HaclergcBa rpawKau
cBoei cTpaHbI H moryT ocyiqeCTBJIITb 3Th npaBa camH mim xepe3 CBOHX ynOJIHOMo-

'ieHHIX:

a) yxacTBoBa B h IC Hacne, ca -. B nog-mcaHmm cooTmex y=cT oueio

UpOToKoJia;

6) CHOCHTC c c KomeeHTHMIMH BjiacTmm cTpaHI HIx npe6biBaHHH, qTo6bi

He gOIIyCTHTL noBpewem Hmm nopim HaciegcTBeHHoro HMylIIeCTBa.
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5. SA legalizeze semnAturile cetltenilor statului reprezentat de consul pe
orice fel de acte ; sit legalizeze documentele provenite de la autoritltile sau per-
soane oficiale ale statului care a numit consulul sau ale statului de reedintA, pre-
cum §i si legalizeze copiile acestor documente;

6. SA legalizeze traducerea documentelor provenite de la autoritti §i persoane
oficiale ale statului care a numit consulul sau ale jirii de reedinti ;

7. S5. primeascA spre p~strare bani §i obiecte de valoare de la cetltenii statului
care a numit consulul sau destinati acestor cet~teni, cu respectarea legilor in
vigoare in tara de reedintd a consulului ;

8. SA indeplineascl alte acte cu care pot fi insArcinati, cu conditia ca acestea
sAf nu contravin5. legilor tArii de reedinti a consulului.

Articolul 18

Actele mentionate in articolul 17, copiile lor, traducerile sau extrasele, in-
tocmite sau legalizate de citre consul vor fi considerate in tara de reedinti a
consulului drept acte, copii, traduceri i extrase avind aceea~i vaoare juridic5. §i
fortl probatorie ca i cum ele ar fi fost intocmite, traduse sau legalizate de autori-
ttile competente §i institutiile tirii de reedintA a consulului.

Actele susamintite, copille, traducerile sau extrasele trebuiesc insl legalizate
dacl aceasta este cerut de legile tArii de re~edint5. a consulului.

Articolul 19

In caz de deces, in circumscriptia consularg., a unui cetltean al statului care
a numit consulul, autorititile locale vor informa despre aceasta in mod nemijlocit
pe consul, indicind datele ce le posedA asupra bunurilor succesorale ale decedatului
§i evaluarea lor, asupra existentei mo~tenitorilor §i a altor persoane care au dreptul
la succesiune, despre locul de reedintl a acestora precum §i despre existenta unui
testament al decedatului.

Articolul 20

Consulii au urmitoarele drepturi in legAtur! cu succesiunea cetitenilor tarii
lor i pot sl indeplineasci aceste drepturi personal sau prin imputernicitii lor :

a) sl participe la inventarierea succesiunii i la semnarea protocolului respectiv;

b) sA. ia legturil cu organele competente ale tlrii de re~edintd pentru a nu
permite avarierea sau alterarea bunurilor succesorale.
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Cmamb.q 21

1. ABHmuoe HmyugecrBo, ocTaBneHHoe nocne cmepTH Ha TeppHTopmH 0 Xgot

H3 )]IorOBapHBalOlIHXCR CTOpOH rpa>KgaHamH gpyrori CTopoHbI, nepegaeTcq KOH-

cyJry rocygapcTBa, rpaxgamHoM IKOTOporo 3IBMAC3 yMepulmg, gim niocTIrema
C HHM H1O 3aROHaM CTpaHbI, Ha3HatlBHuer KOHCyJIa.

HIepegavia TOrO iimyu.eCTBa H BbIBO3 ero B CTpaHy, Ha3HaIBmuyIO KoHcyjia,

npOH3BOgHTCH C co6mJoeHHeM 3aXOHOB cTpaHbI npe6blBaHmsi KoHCyjia.

2. ao nepeaqm HacjiegCTBeHHoro HmyigecTBa HacneHaHKam rum go oTnpaBKH

ero 3a rpamWy gojn-HbI 6hb onniaqeHbi B npegeiiax CTOHMOCTH HacnegcTBa

ycTaHoBJeHHbie C6opb H ygoBneTBopeHbi xgpyre nipeAbBnieHHbie H goKasamIe

npeTeH3HH CO CTOpOHLI oTgenJIHBIX HacjieImHKOB HaM gpyrHx JIHI, HIO HBwIOuIpIX

B crpaHe npe6bBaHHH IOHCyjia. 3TH O6A3aHHoCTH KoHCyjia npexpauaoTcH, eciH

1{OHCYJIY B Teemle 6 mec5MeB Co gHq cMepTH HacnegogaTen~q He 6ygeT goKa3aHo,

'qTO HX nipeTeH3HH npH3HaHbl 3a]KOHHLIMH HJIH HaXO9RTCA Ha paccMoTpemm coOT-

BeTCTByIEOuHX OpraHOB.

3. B OTHoieHHH HegBHHHMoro HMyugeCTBa npHmeHeTC3I 3aHOHogaTenjcrBo

cTpaHbI meCTOHaxoHKgeHHJ HMyu/ecTBa.

CmambR 22

1. KOHCyJIII MoryT Ha3HaxiaTh oIIelyHOB H ionelHHTenJeri gim rpa>HgaH rocy-

napcTBa, Ha3HaHBuero KoHcyjia. OHm HmeIOT npaBo Ha6mnogcaT 3a ge]iCTBRMH

orIeKyHOB H noneTeJIefl.

2. B cjiyqae, ecim 90 KOHCYJIOB OXO5IT cBegeHHH 0 TOM, Trro HmylIieCTBO

rpa>HgaHma roCygapCTBa, Ha3HaxmBlIerO IKOHCyjIa, ocTaeTcA 6e3 Hag3opa, TO OHH

MOryT Ha3HaxmI yipawnmioiero HmyigecTBOM C co6juogeHHeM 3a<OHogaTejmcTBa

cTpamHi npe6bIBaHH KoHcyjna.

CmambR 23

1. KOHCyji Mo)-xeT JIH'IO Him xiepe3 CBOHX yIIOjIHOMOqeHHbIX OKa3bIBaTb

BcHmecKyIO IIOMOII]b H cogeACTBHe ToprOBbIM H BoeHHbIM cygraM, IuiaBaIo1HM IOg

aiiaroM ero cTpaHbx H 3amegumI B nOpT ero icoHcynbcoro oxpyla.

2. B cnyrqae, ecam BJiaCmT rocygapcTBa, npmammiiIoero IOHCyjia, HamepeHm

npliHTb xaKHe-m6o npmHygHrrenIHb~ie Mepbi Ha TOpFOBbIX cygax rocygtapcTBa,

Ha3HaXHBiuero HOHCyjla, TO TaIHe MepbI He MOF~rT nipmumaTbc5 6e3 npegBapHTenm-

HOrO yBeomjieHHi COOTBeTCTByOerO KOHCyjia c TeM, MT06bI noCneoiHHi Mor

npHCyTCTBOBaTh npH 3THX geiCTBHqx. 3TO He oThOCHTCH I TamoweHHoMy, nac-

npOTHOMy H CaHHTapHOMy KOHTpOJHO CygHa, xmeHOB 31HIa>xa H naccawKHpoB.

Cmamba 24

Ecam cygto, rmamaioiee nog (j)iarom ogHoi AoroBapHaioietc CTOpOHLI,

ioTeprlHT i-opa6jieKpyiueHHe, cHgeT Ha Menm Him 6ygeT BbI6pomeHo Ha 6eper
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Articolul 21

1. Bunurile mobile r mase pe teritoriul uneia din P~rtile Contractante, dupA
moartea unor cetdteni ai celeilalte Pdri, vor fi predate consulului statului al
c~rui cettean a fost decedatul, pentru a se disp.ne de ele conform legilor trii
care a numit consulul.

Transmiterea acestor bunuri §i exportul lor in tara care a numit consulul se
efectuiaz, cu respectarea legilor din tara de reedintA a consulului.

2. PinA la transmiterea bunurilor succesorale c~tre mo~tenitori sau pinA la
expedierea lor peste granit9, trebuiesc pltite, in limita valorii succesiunii, taxele
stabilite §i trebuiesc satisfAcute alte pretentii justificate ridicate de succesori sau
alte persoane care trdiesc in tara de reedintA a consulului. Aceste obligatii ale
consulului inceteazA dac. in curs de 6 luni de la moartea aceluia care las.r mo~te-
nirea nu se va dovedi cd pretentiilQ sint recunoscute ca legale sau sint in curs de
examinare de catre organele respective.

3. In ceea ce prive~te bunurile imobile, se aplicA legislatia tArii unde se glsesc
aceste bunuri.

A rticolul 22

1. Consulii pot sA numeasc! tutori §i curatori pentru cetAtenii statului care
a numit consulul. Ei au dreptul sA supravegheze activitatea tutorilor §i curatorilor.

2. Atunci cind consulii aflA cl bunurile unui cettean al statului care a numit
consulul nu sint administrate, el poate sl. numeascl un administrator al acestor
bunuri, cu respectarea legilor din tara de reedint, a consulului.

Articolul 23

1. Consulul poate, personal sau prin imputernicitii sai, s! acorde orice asistentl
§i ajutor vaselor de comert §i militare care navigheazd sub pavilionul tgrii sale
§i care au intrat in porturile din circumscriptia sa consulari.

2. In cazul cind autoritAtile statului primitor al consulului intentioneazl s5. ia
mtsuri de constringere pe vasele de comert al statului care a numit consulul,
aceste mAsuri nu pot fi luate fRrA incunotiintarea preaabill a consulului respectiv
pentru ca acesta sA poatl asista la aceste actiuni. Aceasta nu se refer! la controlul
vamal, la controlul pa~apoartelor §i la controlul sanitar al vasului, al membrilor
echipajului §i al cA1itorilor.

Articolul 24

In cazul cind un vas care navigheazg sub pavilionul uneia din Pdrtile Contrac-
tante va naufragia, se va impotmoli sau va fi aruncat pe tArmul celeilalte P.rti
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gpyrofl AorOBapHBaoi1e*ic CTopomLi, HH C HM HpOH30i eT 9pyrai aBapHa,
To KomnleTeHTHbie BnaCTri HeMeg3nemao H3BeCTiT o6 3TOM xOHCyjia H coo6igaT 0

npmmTbmix wH mepax no cnacemuo mogeri, cygHa H rpy30B. OHm oia}yT I<OHCyJy

meo6xog Moe coeficme B MeponpHATH5x, HpOBOAHMbIX HM B CB513H C aBapHeri
cyg a.

Cmamb.q 25

YKa3ammie B CTaTLqIX 23-24 HacTomueri KoHBemipm nonomeima nprie-
RHIOTCA COOTBeTCTBeHHO H R Bo39yUIHIM cygam.

3AKJHOxIITEJIbHIIE IIOCTAHOBJIEHHI

CmambiA 26

IocTaHOBjieHmR Hacromleik RoHBemHIm OTHocHTeJmHO npaB H o6A3aHHocTefl

ROHCYJIOB 6ygyT rpHmeHHThcH x coTpyHHKam I HmoMaTn t ecRxx npegcTaBHTeXmCTB,

nocIoibiy om BbmojEHRim B cipane cBoero cJiy>Ke6Horo npe6fmarmm HOHCyJIb-

ciie 4byHRipiH. Hcroneme yixa3aHHbIMH jmgaImi HOHCyJLCRHX cbyHuiwi He
3aTparHBaeT mx gmmoMaTHtecKx npHBHmerkf H HmMyHHTeToB.

Cmamb.a 27

Hacroauai KonBemiWH noxiem paT4)HIKalMH H BCTyHHT B CHIRy CO AH5
o6MeHa paTH4bnaiwHoHHbimH rpaMoTamH, OTOpbIi COCTOHTC51 B r. MocxBe.

KoHBemiWH 6y~eT eAiCTBOBaT Bnpeg:6 go HcTeqeHR ineca MecHLgeB Co

gH5I, xorga ogna H3 ,oroBapHBaIOIIuXCIA CTopoH coo6uHT gpyroii AoroBapHmao-
nxeficH CTopOHe 0 CBoeM >Keiamm npeipamm ee leCTBe.

COBEPIIEHO B r. ByxapecTe 4 ceHT5i6pai 1957 roga B AByX 3x3eMnWstpax,

Ramfb( r Ha PYCCKOM H PyMblCHOM 313biaX, HpHqem o6a TeIcT HCeoT OmmHHaHo-

ByIO CHJIy.

Ho ylioIHoMo1Hio riOo yiO.IHOMOtI{m

Ilpe3HgyMa BepxoBHoro Ilpe3HgHyma Bemmoro

COBeTa Coo3a COBeTCxHX HaLiOHajmHoro Co6pamm
CogmaimcTnecx Pecny6mu< Pymmciofi Hapogmoil Pecrny6fum

A. EHUIIIEB A. MALNASAN
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Contractante, sau va suferi o alti avarie, autoritltile competente vor informa
neintirziat despre aceasta pe consul §i vor comunica mlsurile luate de cAtre ele
pentru salvarea oamenilor, vasului §i incArcfturii. Ele vor acorda consulului
concursul necesar pentru indeplinirea mlsurilor luate de el in legAturl cu avaria
vasului.

Articolul 25

Prevederile articolelor 23-24 din prezenta Conventie se aplicl in mod corespun-
zltor §i aeronavelor.

DISPOZITIUNI FINALE

A rticolul 26

Prevederile prezentei Conventii cu privire la drepturile §i obligatiile consu-
lilor se vor aplica colaboratorilor reprezentantelor diplomatice, in cazul cind ei
indeplinesc functiuni consulare in tara de re~edintS.. Indeplinirea atributiilor
consulare de catre persoanele sus mentionate nu aduce atingere privilegiilor §i
imunitAtilor lor diplomatice.

Articolul 27

Prezenta Conventie este supusl ratificlrii §i va intra in vigoare in ziua schim-
bului instrumentelor de ratificare, care va avea loc la Moscova.

Conventia va r.mine in vigoare pin6 la expirarea unui termen de 6 luni de la
data cind una din P~.rtile Contractante va comunica celeilalte Pirti Contractante
dorinta sa de a denunta aceastl Conventie.

FACUTA la Bucure~ti le 4 septembrie 1957 in doul exemplare, fiecare in limbile
rus! i roming., ambele texte avind aceia i valabilitate.

Din imputernicirea Din imputernicirea
Prezidiului Sovietului Suprem Prezidiului Marii Adunlri Nationale

al Uniunii Republicilor a Republicii Populare Romine:
Sovietice Socialiste

A. EUIIHIEB A. MALNASAN

N- 4609



72 United Nations - Treaty Series 1958

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4609. CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 4 SEPTEMBER 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, on the one hand, and the Presidium of the Grand National Assembly of the
Romanian People's Republic, on the other hand,

Being desirous of determining and regulating consular relations between the
two States,

Have resolved to conclude a Consular Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics : A. A. Epishev, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics in the Romanian People's Republic ;

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic : A. Malnasan, Deputy Minister of Foreign Affairs of the Romanian
People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS,

CONSULAR STAFF

Article 1

1. Either Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The places in which consuls are stationed and their consular districts shall
be determined by agreement between the Parties in each individual case.

Article 2

Before appointing a consul, the Contracting Party concerned shall obtain,
through the diplomatic channel, the consent of the other Contracting Party to such
appointment.

1 Came into force on 3 March 1958, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Moscow, in accordance with article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4609. CONVENTION CONSULAIRE I ENTRE L'UNION
DES R]P1JBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET
LA RP-PUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE. SIGNRE
A BUCAREST, LE 4 SEPTEMBRE 1957

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques, d'une part, et le Presidium de la Grande Assembl~e nationale de la
R~publique populaire roumaine, d'autre part,

D~sireux de d~terminer et de r~gler les relations consulaires entre les deux
ttats,

Ont ddcid6 de conclure une" Convention consulaire et ont, &. cette fin, ddsign6
pour leurs pl~nipotentaires :

Le Prdsidium du Soviet supreme de l'Union des RWpubliques socialistes
sovidtiques : M. A. A. Epichev, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de
l'URSS dans la R~publique populaire roumaine ;

Le Presidium de la Grande Assembl~e nationale de la R~publique populaire
roumainje :. M. A. Malnasan, Vice-Ministre des affaires 6trang~res de la RWpublique
populaire roumaine,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

CREATION DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS,

PERSONNEL CONSULAIRE

Article premier

1. Chaque Partie contractante. aura le droit, conformment & la prdsente
Convention, d'ouvrir des consulats sur le territoire de 1'autre Partie.

2. Le lieu de residence des consuls et leur circonscription seront fixes par l'ac-
cord des Parties dans chaque cas particulier.

Article 2

Avant de nommer un consul, la Partie int~ress~e demandera, par la voie
diplomatique, l'agr~ment de l'autre Partie.

I Entree en vigueur le 3 mars 1958, date de l'dchange des instruments de ratification h

Moscou, conform~ment k 1'article 27.
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Consuls and consular officers shall be citizens of the sending country.

Article 3

1. The diplomatic mission of the sending country shall present to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving country the consular letter of appointment
setting forth the consul's rank, surname and first name, the consular district for
which he will be responsible, and his duty station.

2. The consul may not enter upon his duties until the Government of the
receiving country has recognized him in that capacity. Such recognition shall be
granted in the form of an exequatur issued after the letter of appointment has been
presented.

3. After the consul has been recognized, the authorities of the receiving
country shall make the necessary arrangements to enable the consul to perform his
duties and enjoy the exemptions and privileges to which he is entitled under this
Convention and under the laws of the receiving country.

Article 4

1. In the event of the consul's absence, illness or death, the sending country
may authorize an officer of its diplomatic mission, or a consular officer of the
consulate concerned or of another consulate, to take temporary charge of the
consulate ; the officer's name shall be communicated beforehand to the Ministry
of Foreign Affairs of the receiving country, with an indication of the period for
which he will be in temporary charge of the consulate.

2. A person accepted as being in temporary charge of a consulate shall enjoy
the rights and privileges accorded to consuls by this Convention.

Article 5

1. For the purposes of this Convention, the term "consulate" means a consu-
late-general, consulate, vice-consulate or consular agency, and the term "consul"
means a consul-general, consul, vice-consul or consular agent.

2. The term "consular staff" means the consul, consular officers and consular
employees.

3. The term "consular officers" means the consulate secretaries, advisers and
trainees.

4. The term "consular employees" means chief clerks, translators, shorthand
typists, typists, bookkeepers, housekeepers, etc.
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Les consuls et les fonctionnaires du cadre consulaire devront 6tre ressortissants
du pays accr~ditant.

Article 3

1. La mission diplomatique du pays accr6ditant pr~sentera au Ministare des
affaires 6trang~res du pays accrdditaire la commission consulaire oi seront indiqu~s
le grade, les nom et prdnoms du consul, la circonscription qui lui est attribute et
son lieu de r~sidence.

2. Le consul ne pourra entrer en fonctions que lorsque le gouvernement du pays
accr~ditaire ]'aura reconnu en cette qualit6. Cette reconnaissance sera accordde sur
le vu de la commission consulaire, sous la forme de l'exequatur.

3. Lorsque le consul aura W agrdd, les autorit~s du pays accr~ditaire prendront
les mesures n~cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions et bdndficier des
franchises et des privilges consulaires pr~vus par la prdsente Convention et la
ldgislation du pays accr~ditaire.

Article 4

1. En cas d'absence, de maladie ou de d6c~s du consul, le pays accr~ditant
pourra autoriser un fonctionnaire du cadre consulaire du consulat en question, de
la mission diplomatique ou d'un autre consulat & g~rer le consulat A. titre intdrimaire;
le nom de ce fonctionnaire sera communiqu6 au pr6alable au Ministare des affaires
6trang~res du pays accr~ditaire, avec indication de la duroe de l'intdrim.

2. L'int~rimaire jouira des droits et privileges reconnus aux consuls par la
pr~sente Convention.

Article 5

1. Dans la pr~sente Convention, le terme ((consulat d~signe les consulats
g~n~raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires ; le terme ((consul D

d&signe les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires.

2. L'expression ((personnel consulaire d~signe le consul, les fonctionnaires
du cadre consulaire ainsi que les employ~s de consulat.

3. L'expression d(fonctionnaires du cadre consulaire d~signe les secrdtaires
de consulat, les r~dacteurs et les stagiaires.

4. L'expression (( employ~s de consulat ) d6signe les chanceliers, les traducteurs-
interprtes, les st~nographes, les dactylographes, les comptables, les 6conomes, etc.
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RIGHTS, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS, CONSULAR OFFICERS AND

CONSULAR EMPLOYEES

Article 6

The consuls, consular officers and consular employees of the Contracting Parties
who are citizens of the sending country shall not be subject to the jurisdiction of the
receiving State where the performance of their official duties is concerned.

Article 7

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of their country and an inscription designating the consulate, and to
fly the flags of their country from the said buildings and place them on vehicles
used by them (motor vehicles, launches, etc.).

- Article 8

1. Consuls and other consular staff shall give evidence before the judicial
organs of the receiving country if requested to do so by the judicial authorities.

2. If a consul or another member of the consular staff is prevented by the
exigencies of his service, by illness or for other reasons from appearing before the
judicial organs, he shall make a deposition in writing.

3. Consuls and consular officers may refuse to make a deposition concerning
matters connected with their official duties.

Article 9

1. The official correspondence of consuls shall be inviolabile and shall not be
subject to examination. This shall also apply to telegraphic communications.

2. The offices of consulates shall be inviolable. The authorities of the receiv-
ing State shall not use force, in any form whatsoever, in the offices or in the private
living quaters of consuls.

3. Consular archives shall be inviolable in all circumstances. Private papers
shall not be kept in the consular archives.

4. In their communications with the authorities of the sending country,
consuls shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers. Con-
suls shall be charged at the same rates as diplomatic representatives for the use of
ordinary means of communication.

Article 10

The consuls, consular officers and consular employees and their spouses and
minor children who are citizens of the sending country shall be exempt from all
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DROITS, FRANCHISES ET PRIVILUGES DES CONSULS, DES FONCTIONNAIRES

DU CADRE CONSULAIRE ET DES EMPLOYP-S DE CONSULAT

Article 6

Les consuls des Parties contractantes, les fonctionnaires du cadre consulaire
ainsi que les employ~s de consulat qui sont ressortissants de l'ttat accr~ditant ne
seront pas soumis A la juridiction de l'ttat accr~ditaire en ce qui concerne les actes
de leurs fonctions.

Article 7

Les consuls auront le droit de placer sur les b~timents consulaires un 6cusson
aux armes de leur pays, avec une inscription drsignant le consulat, ainsi que d'ar-
borer le pavillon de leur pays sur lesdits bitiments et les moyens de transport
(automobiles, vedettes, etc.) qu'ils utilisent.

Article 8

1. A ]a demande des autorit~s judiciaires, les consuls et les autres membres du
personnel consulaire comparaitront en qualit6 de t~moins devant les organes
judiciaires du pays accr6ditaire.

2. Au cas oii le consul ou un autre membre du personnel consulaire ne pour-
raient comparaltre en justice pour des raisons de service, de sant6 ou pour d'autres
raisons, ils prdsenteront leur drposition par 6crit.

3. Les consuls et les fonctionnaires du cadre consulaire pourront refuser de
t~moigner au sujet de questions relevant de leurs fonctions officielles.

Article 9

1. La correspondance officielle des consuls sera inviolable et ne pourra 6tre
visitde. I1 en sera de m~me des communications tdldgraphiques.

2. Les locaux officiels des consulats seront inviolables. Les autorit~s de l'lRtat
accr~ditaire ne prendront aucune mesure de contrainte dans les locaux officiels ni
dans la demeure personnelle du consul.

3. Let archives consulaires seront inviolables en toutes circonstances. Les
papiers personnels ne seront pas conserves aux archives consulaires.

4. Pour communiquer avec les autorit~s du pays accrditant, les consuls
auront le droit de faire usage d'un chiffre et d'employer des courriers diplomatiques.
Lorsqu'ils utiliseront les moyens de transmission ordinaires, les consuls acquitteront
les tarifs applicables aux reprsentants diplomatiques.

Article 10

Les consuls, les fonctionnaires du cadre consulaire et les employds de consulat
ainsi que leurs conjoints et leurs enfants mineurs, qui sont ressortissants du pays
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forms of personal service and direct taxes imposed on citizens of the receiving
country.

Article 11

Immovable property of the sending country which is intended for consular
premises or the living quarters of consuls and other members of the consular staff
shall be exempt from all direct taxes.

Article 12

Subject to reciprocity, consuls, consular officers and consular employees who
are citizens of the sending country shall enjoy the same exemptions with regard to
customs duties as the staff of diplomatic missions.

Article 13

The provisions of article 12 above shall also apply to the spouses and minor
children of consuls who live with them.

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 14

1. Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the
rights and interests of their State and of the citizens and legal persons of the
sending country.

2. In the performance of their duties, consuls may apply to the authorities
of their consular district and may make representations to them concerning
violations of the rights and interests of their State or of citizens or legal persons of
the sending country.

Article 15

Consuls shall be entitled to represent in the courts and before other authorities
of the receiving country citizens and legal persons of the sending country who,
owing to absence or for other reasons, are unable to protect their own rights and
interests within the appropriate time-limits. Such representation shall continue
until the persons represented appoint their own agents or themselves assume the
protection of their rights and interests.

Article 16

1. Consuls shall be entitled to keep a register of citizens of the sending country,
to issue or renew their passports and other identity documents, and to carry on
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accrdditant, seront exempts de toute obligation personnelle et de tout imp6t direct
auxquels sont assujettis les ressortissants du pays accr~ditaire.

Article 11

Les biens immeubles du pays accrdditant utilis~s comme locaux officiels ou
lieux de rdsidence par les consuls et les autres membres du personnel consulaire
seront exempts de tout imp6t direct.

Article 12

En ce qui concerne les droits de douane, les consuls, les fonctionnaires du cadre
consulaire et les employ~s de consulat qui sont ressortissants du pays accr~ditant
jouiront, sur la base de la r~ciprocit6, des franchises accorddes aux membres des
missions diplomatiques.

Article 13

Les dispositions de l'article 12 s'appliqueront galement a l'pouse du consul
et A ses enfants mineurs qui r~sident avec lui.

ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 14

1. Les consuls seront habilit~s a prot~ger, dans leur circonscription consulaire,
les droits et les intrfts de leur ttat, ainsi que ceux des ressortissants et des per-
sonnes morales du pays accr~ditant.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser aux auto-
rites de leur circonscription et aussi leur faire des representations en cas d'atteinte
aux droits ou intdr~ts de l'ttat accr~ditant, de ses ressortissants ou de ses personnes
morales.

Article 15

Les consuls auront le droit de representer devant les tribunaux et les autres
autorit~s du pays accr~ditaire les ressortissants et les personnes morales du pays
accr~ditant qui, par suite de leur absence ou pour toute autre raison, ne pourront
d~fendre en temps utile leurs droits et leurs int~rts. Us continueront de representer
ces personnes jusqu'a ce qu'elles aient d~sign6 leur fond6 de pouvoir ou assum6
elles-m~mes la d~fense de leurs droits et de leurs int~r~ts.

Article 16

1. Les consuls auront le droit d'immatriculer leurs nationaux, de d6livrer et de
prolonger les passeports et autres pi&es d'identit6, ainsi que d'accomplir tous autres
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any other activity connected with the registration of citizens of the sending country
and the delivery of documents to them.

2. Consuls shall issue to their own and to foreign citizens and to stateless
persons the necessary visas for entry into and exit from the sending State.

3. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending country,
be entitled to issue certificates of the birth or death of citizens of their country and
to register marriages where both parties to the marriage are citizens of the sending
country.

The provisions of paragraph 3 above shall also apply to the registration of the
dissolution of marriages.

The foregoing shall not, however, exempt the persons concerned from the
obligation to make such declarations or to effect such registration as may be
required by local statutes.

Article 17

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates, at
their residences, at the residences of citizens of their country and on board vessels
sailing under that country's flag :

1. To receive and certify declarations from citizens of the sending State

2. To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other unilateral
instruments and declarations of citizens of the sending State and to accept for
safekeeping the property and documents of such citizens, provided that this is not
contrary to the laws of the receiving country ;

3. To draw up or certify agreements concluded between citizens of the
sending State, provided that such agreements are not contrary to the laws of the
receiving country. A consul may not draw up or certify any agreement concerning
the establishment or alienation of property rights to buildings and land situated in
the receiving country ;

4. To draw up or certify agreements between citizens of the sending country
and citizens of the receiving country, provided that such agreements relate exclu-
sively to interests situated in the territory of the State which the consul represents
or to transactions to be carried out in the territory of that State, and provided that
such agreements are not contrary to the laws either of the sending or of the receiving
country ;

5. To certify the signatures, or documents of any kind, of citizens of the
country which the consul represents; to legalize documents issued by the authorities
or officials of the sending State or the receiving country, and to certify confl~p o f

such documents;
6. To certify translations of documents issued by the authorities and officials

of the sending State or the receiving country;
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actes concernant l'immatriculation et les pi~ces d'identit6 des ressortissants de
l'Mtat accr~ditant.

2. Les consuls ddlivreront leurs nationaux, aux 6trangers ainsi qu'aux
apatrides les visas n~cessaires pour se rendre sur le territoire de 1' Itat accr~ditant

ou pour quitter ce territoire.

3. Les consuls auront le droit, dans la mesure oii ]a l~gislation de l'ttat accr6-
ditant les y autorise, de dresser les actes de naissance et de d~c~s de leurs nationaux,

ainsi que d'enregistrer les mariages lorsque les deux 6poux sont ressortissants de
l'Mtat accr~ditant.

Les dispositions du paragraphe 3 du present article seront 6galement applica-
bles A l'enregistrement de la dissolution du mariage.

Toutefois, ce qui pr~c~de ne dispense pas les int~ress~s de l'obligation de faire
les declarations ou d'effectuer les enregistrements exigds par les lois locales.

Article 17

Les consuls auront le droit de faire au consulat, a leur domicile, ainsi qu'au
domicile des ressortissants de leur pays et a bord des navires battant pavillon dudit
pays, les actes suivants :

1. Recevoir et certifier les declarations de ressortissants du pays accr~ditant

2. ttablir, l6galiser et recevoir en d6p6t les testaments et autres actes uni-
lat~raux ou declarations de ressortissants du pays accr~ditant, ainsi qu'assumer
la garde des biens et des documents desdits ressortissants, si cela n'est pas contraire

, la legislation du pays accr~ditaire ;

3. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants du pays
accr6ditant, & moins que ces contrats ne soient contraires aux lois du pays accr6-

ditaire. Les consuls ne pourront dresser ou certifier des contrats relatifs A l'ta-
blissement ou au transfert de droits r6els sur des 6difices ou terrains situ~s dans le
pays accr~ditaire ;

4. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants du pays
accr~ditant et des ressortissants du pays accr~ditaire lorsque ces contrats concernent
exclusivement des int~r~ts sis sur le territoire de l'-tat repr~sent6 par le consul ou

des affaires A r~gler sur ledit territoire et & condition qu'ils ne soient pas contraires
aux lois du pays accr6ditant et du pays accr6ditaire ;

5. Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants
de l'Ittat repr~sent6 par le consul; l6galiser les documents d~livr6s par des autorit~s

ou des fonctionnaires du pays accr6ditant ou du pays accr6ditaire, ainsi que les
copies desdits documents ;

6. Certifier les traductions de documents dlivrds par des autorit~s ou des
fonctionnaires du pays accr~ditant ou du pays accr~ditaire;
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7. To accept for safekeeping money and valuables from citizens of the sending
State or intended for such citizens, provided that this is not contrary to the laws
of the receiving country ;

8. To perform such other acts as may be required, provided that they are
not contrary to the laws of the receiving country.

Article 18

The documents referred to in article 17 above, copies or translations thereof
or extracts therefrom, which have been drawn up or certified by a consul shall be
regarded in the receiving country as documents, copies, translations and extracts
having the same standing in law and the same validity when adduced in .evidence
as if they had been drawn up, translated or certified by competent authorities and
institutions of the receiving country.

However, the documents, copies, translations and extracts mentioned above
shall be subject to such legalization as the law of the receiving country may require.

Article 19

If a citizen of the sending State dies within the consul's district, the local
authorities shall notify the consul thereof immediately, communicating such
information as they may have concerning the estate left by the deceased and its
estimated value, the existence of heirs or other persons entitled to share in the
estate and their whereabouts, and the existence of a will.

Article 20

Consuls shall have the following rights with respect to estates left by citizens
of their country, and may exercise these rights personally or through duly author-
ized representatives :

(a) The right to participate in taking and signing the inventory of the estate;

(b) The right to communicate with the competent authorities of the receiving
country with a view to protecting the estate from damage and deterioration.

Article 21

1. Movable property left in the territory of one of the Contracting Parties by
a deceased person who was a citizen of the other Party shall be handed over to the
consl of the State of vhich the deceased was a citizen jor disposal in accordance
with the laws of the sending country.

The handing over of the estate and its transfer to the sending country shall
take place in accordance with the laws of the receiving country.
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7. Recevoir en d~p6t des esp~ces ou des titres appartenant A des ressortissants
du pays accr~ditant ou destines & ces ressortissants, si cela n'est pas contraire & la
legislation du pays accr~ditaire ;

8. Effectuer d'autres actes dont ils pourront 8tre charges, s'ils ne sont pas
contraires aux lois du pays accr~ditaire.

Article 18

Les documents visas & l'article 17 et les copies, traductions ou extraits de ces
documents, 6tablis ou certifies par un consul, seront consid~rds dans le pays accr6-
ditaire comme ayant la m~me valeur juridique et la mme force probante que s'ils
avaient W dtablis, traduits ou certifies par les autorit~s ou services comp~tents
dudit pays.

Toutefois, lesdits documents, copies, traductions ou extraits devront 8tre
lgalis6s si la legislation du pays accr~ditaire l'exige.

Article 19

Si un ressortissant de l'Fltat accr~ditant d~cde dans une circonscription consu-
laire, les autoritds locales en informeront imm~diatement le consul et lui communi-
queront les renseignements dont elles disposent sur la succession et sa valeur
estim~e, sur l'existence d'h~ritiers et d'autres ayants droit, sur leur domicile ainsi
que sur l'existence d'un testament.

Article 20

En ce qui concerne les successions de ressortissants du pays accr6ditant, les
consuls auront les droits suivants qu'ils pourront exercer personnellement ou par
l'interm~diaire de leurs fondds de pouvoir :

a) Participer A l'inventaire et contresigner le proc~s-verbal d'inventaire
b) Se mettre en rapport avec les autorit6s comp6tentes du pays accr6ditaire

afin d'6viter que les biens de la succession ne soient endommag~s ou ne se d~td-
riorent.

Article 21

1. Les biens meubles d'une succession laiss~s sur le territoire d'une Partie
contractante par un ressortissant de l'autre Partie seront remis au consul de l']tat
dont le de cujus 6tait ressortissant, qui leur appliquera la legislation dudit ttat.

La remise desdits biens et leur envoi dans le pays accr~ditant s'effectueront
conform~ment aux lois du pays accr~ditaire.

NO 4609



84 United Nations - Treaty Series 1958

2. Before the property of an estate is handed over to the heirs or is sent
abroad, the duties payable on the value of the estate shall be paid and other claims
against the estate presented and substantiated by heirs or other persons living in
the receiving country shall be satisfied. This obligation on the part of the consul
shall lapse unless within six months after the death of the deceased the claims are
shown to have been recognized as valid or to be under the consideration of the
competent authorities.

3. In the case of immovable property the applicable law shall be the law of
the country in which the property is situated.

Article 22

1. Consuls may appoint guardians and curators for citizens of the sending
State. They shall be entitled to supervise the activities of guardians and curators.

2. If a consul learns that the property of a citizen of the sending State is
without an administrator, he may appoint a trustee in accordance with the laws
of the receiving country.

Article 23

1. A consul may, personally or through his agents, extend every assistance
and co-operation to merchant vessels and warships which sail under his country's
flag and which enter a port in his consular district.

2. If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures
of constraint on board merchant vessels of the sending State, the appropriate consul
shall be notified in advance so that he may be present when the said measures are
carried out. This provision shall not apply to customs, passport and health control
of the vessel, crew and passengers.

Article 24

If a vessel sailing under the flag of one Contracting Party is wrecked, or runs
aground or is stranded on the coast of the other Contracting Party, or is otherwise
damaged, the competent authorities shall immediately notify the consul of the
occurrence and inform him of the measures they have taken to save lives, the vessel
and the cargo. They shall extend the necessary co-operation to the consul in his
action in connexion with the damage to the vessel.

Article 25

The provisions of articles 23 and 24 of this Convention shall apply mutatis
mutandis to aircraft.
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2. Avant la remise des biens de la succession aux hdritiers ou avant l'envoi de
ces biens & l'6tranger, les droits prescrits devront 6tre acquitt~s et les r~clamations
diment notifides et dtablies des h~ritiers ou d'autres personnes rdsidant dans le pays
accr~ditaire devront tre r~gl~es jusqu'il concurrence de la valeur de la succession.
Ces obligations du consul prendront fin si, il l'expiration d'un d~lai de six mois apr~s
le ddc~s du de cujus, le consul n'a pas dt6 avisd que lesdites r6clamations sont
reconnues ldgitimes ou font l'objet d'un examen de la part des autoritds comp6-
tentes.

3. Les biens immeubles de la succession seront soumis &l ]a lgislation du pays
oii ils sont situds.

Article 22

1. Les consuls pourront ddsigner des tuteurs et des curateurs aux ressortissants
du pays accrdditant. Ils auront le droit de surveiller les actes des tuteurs et cura-
teurs.

2. Si un consul apprend que les biens d'un ressortissant du pays accrdditant
restent sans surveillance, il pourra designer un administrateur en se conformant
& la lMgislation du pays accrdditaire.

Article 23

1. Les consuls, ou leurs ddldguds, pourront prater toute l'assistance voulue
aux navires marchands et aux navires de guerre battant pavillon de leur pays qui
feront escale dans un port de leur circonscription consulaire.

2. Si les autoritds du pays accrdditaire ont l'intention de prendre des mesures
de contrainte A bord d'un navire marchand du pays accrdditant, le consul compdtent
devra en 6tre avisd au prdalable, de mani~re qu'il puisse assister aux opdrations.
Cette disposition ne sera pas applicable au contr6le du navire, des membres de
l'6quipage et des passagers, en mati~re de douane, de passeports ou de santd.

Article 24

Si un navire battant pavilon d'une Partie contractante fait naufrage, s'6choue
sur un bas-fond ou sur la c6te de l'autre Partie, ou subit quelque autre avarie, les
autoritds comp~tentes en aviseront imm~diatement le consul et l'informeront des
mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies humaines, le navire et la car-
gaison. Elles prteront au consul I'aide n6cessaire pour l'ex~cution des mesures
qu'il doit prendre en cas d'avarie.

Article 25

Les dispositions des articles 23 et 24 de la prdsente Convention seront 6galement
applicables aux a6ronefs.
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FINAL PROVISIONS

Article 26

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of consuls
shall apply to members of diplomatic missions who perform consular functions in
the country in which they are stationed. The performance of consular functions
by such persons shall not affect their diplomatic privileges and immunities.

Article 27

This Convention is subject to ratification and shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

The Convention shall remain in force until six months after the date on which
either Contracting Party informs the other Contracting Party that it wishes to
terminate the Convention.

DONE at Bucharest, on 4 September 1957, in duplicate, in the Russian and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

A. EPISHEV

For the Presidium
of the Grand National Assembly

of the Romanian People's
Republic :

A. MALNASAN
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DISPOSITIONS FINALES

Article 26

Les dispositions de la prdsente Convention relatives aux droits et aux obliga-
tions des consuls s'appliqueront dgalement aux membres des missions diploma-
tiques, dans la mesure oh ils exercent des fonctions consulaires dans le pays de leur
affectation. L'exercice, par lesdites personnes, de fonctions consulaires ne portera
pas atteinte & leurs privileges et immunit~s diplomatiques.

Article 27

La pr~sente Convention sera ratifide. Ele entrera en vigueur le jour de l'dchange
des instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

. La Convention demeurera en vigueur jusqu'5 l'expiration d'un dMlai de six
mois k compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 & l'autre son
intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire k Bucarest, le 4 septembre 1957, en langues russe
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium
du Soviet supreme

de l'Union des R~pubiques
socialistes sovi~tiques

A. EPICHEV

Pour le Presidium
de la Grande Assemblde nationale

de la Rdpublique populaire
roumaine :

A. MALNASAN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4610. KOHBEHIU431 ME)KAY COIO3OM COBETCKHX
COILHAJIHCTHMECKHX PECHYBJTHK H PYMJIHCKO1fI
HAPOaHOfl PECHYBJJHKOll OB YPEFYJIHPOBAHHH
BOIIPOCA 0 FPA)KaIAHCTBE JIH1U C IBO -lIbIM FPA>K-
AIAHCTBOM

HpaBrrejmcTBo Coa3a COBeTcmiX CoItaImcTimeciix Pecny6mw H rlpaiB-
TeimcmTo Pymbmciofi Hapog;oll Peciy6Jmumu,

npmmMaSi BO BHHMaHHe, xiTO Ha TxppHTopHH AoroBapHBamOuxc CTopoH

HMeTcW HeKOTOpOe ,IHCjiO JEHg, HOTOpbIX KRaHQga H3 CTOpOH B COOTBecrTBHH Co
CBOIM 3aHOHOgaTeJMlCTBOM CqIHTaeT CBOHMH rpa>KgalaMH, H

PyoOB0HMbie >ieJiaHReM JUIKBHAHpOBaTL Ha OCHOBe A06poBojbHorO BbI6opa
rpa(cgaHcTBa 3auHTepecoBammlmH JiiMaMH BO3MoHumie cnyxaHm BoHHoro rpaM(gaH-

cma,

PeunuuiU 3aKaoIHT HaCT0mu1 KoHmBepm H C wTfO ieymio Ha3HaLrHf

CBOHMH YnojmoMoqem H1:

rlpaBTemcTBo Coo3a COBeTCKHX Coiwa.mcmqecmix Pecny6jum -

A. A. EmmieBa, qpe3ablrqamoro H flonmomoxmoro Ilocna CoIo3a CCP B PyMm-
cKOAi Hapogiori Pecny6nHue,

HIpaBHTeimcTBo PyMbimcxoi HapoHoii Pecny6mcKH - A. M3nmaua,
3amecmren Mummcrpa HHocTpaHHmix ejei PyMbicxo Hapo iofi Pecny6uuH,

HOTOpbie nocnie o6Mea CBOHi IIOJIHOMOq'HMH, HaPgeHHbIMH B gOJDM<HOf

opOe H nomom niop5gice, OrOBOpHAHCb 0 LHweCiegymiOem.

CmaMbR 1

JImqa, npoAuimaoupie Ha TeppHTopHH oAHoiR H3 AorosaphaiouxcH CTopoH,

KoTOmbix o6e aoroBapHBaIouiecI CTopoHmI Ha OCHOBaHHH cBoero 3aI(OHogaTeJIb-
crBa CtmTamT CBoHmH rpaHcaHaMH, moryT B CooTBeTcTBHH C HacroSuieHl KoHseH-

iefil H36pam rpa>KgaHcrBo nlO6Oii H3 CTOPOH.

Cmami 2

JIma, nogriagamioje nog geriCTBHe cTaThH 1 Hacoulgefi KoHBemgHH, KOTOpbe
npoH(Hma T Ha TeppHTOPMH o0Hori H3 omroBapmaoiHxcq CTOpOH H HceiamoT

H36pamg rr l llAToroBapHrnaioigiCcq GToponbi, noalOT 3aaBieHH

o6 3TOM IocojhcTBy rOfi gpyrofi AIoroBapmaiomeficH CTopomsi.

Cpox gma noga'm aaaB3iemiBe 06 H36paHHH rpawaHcTBa ycraas maeTca

B OAIH rOg CO XHH BCTyIIIeHHH B CRay HacTo5ImeA KoHBemum.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4610. CONVENTIE INTRE UNIUNEA REPUBLICILOR
SOVIETICE SOCIALISTE $I REPUBLICA POPULARA
ROMINA PRIVIND REGLEMENTAREA PROBLEMEI
CETATENIEI PERSOANELOR CU DUBLA CETATENIE

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste i Guvernul Republicii
Populare Romine

Luind in considerare faptul c5, pe teritoriul P5.rtilor Contractante existS. un
numir oarecare de persoane, pe care fiecare Parte, in conformitate cu legislatia sa,
ii considerl cetteni ai sdi §i

Condu~i de dorinta de a lichida, pe baza alegerii voluntare a ceUteniei de
c~tre persoanele interesate, eventualele cazuri de dubl5. cetltenie,

Au hotdrit s9L incheie Conventia de fat. §i in acest scop au numit imputer-
nicitii lor:

Guvernul Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste pe A. A. Episev Ambasa-
dorul Extraordinar i Plenipotentiar al Uniunii Republicilor Sovietice Socialiste
in Republica PopularA Rominl,

Guvernul Republicii Populare Romine pe A. Malnasan Adjunct al Ministrului
Afacerilor Externe al Republicii Populare Romine

care, dupl schimbul deplinelor puteri, gisite in bunX §i cuvenitt. form,!, au
convenit asupra urmltoarelor:

Articolul 1

Persoanele care locuiesc pe teritoriul uneia din Pirtile Contractante §i care
sint considerate de cAtre ambele Plrti Contractante, conform legislatiei lor, drept
cetiteni ai lor, vor putea in conformitate cu prezenta Conventie s5.-§i aleagl cet5.-
tenia oricgreia din PArti.

Articolul 2

Persoanele care intr! in prevederile articolului 1 din prezenta Conventie, care
locuiesc pe teritoriul uneia din P.Irtile Contractante §i care doresc s5-§i aleagg
cet~tenia celeilalte Pirli Contractante, vor depune o cerere despre aceasta Amba-
sadei celeilalte PArti Contractante.

Termenul pentru depunerea cererilor referitoare la alegerea cetAteniei se
fixeaz5 la un an de la data intr~rii in vigoare a prezentei Convenlii.
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Cmambiz 3

3asuneHHur o6 H36pam rpawHAaHCTBa nogamoTca coBepmemonemHHimH .m-
iXamH. CoBepmemojieTHlm B cMbicJie HacToaefle KoH~emxmi CqHTaiOTCq nmila,
KoTopbIM HcnomumoCb 18 jieT, mm jmga MonowIe TOro Bo3pacTa, COCTORLUIe B
6paxmix oTHomemumx.

Cmambq 4

1. HecoBepmemonenme mina ciiegyioT rpawcgamcmy poXnHTenefl, ecnm o6a
pOgHTeJI B COOTBeTCTBHH C HacTo3ugerl KomeHmHerl 6yrAYT UMeTl OgHHaKOBoe
rpaTHjaHCTBO.

2. Ecxm omR H3 pogwrenei nMeeT IHIM H36epeT rpa>KgaHcTBO ogOfi AoroBa-

pRmaimoueic3i CToporml, a BTOpOfi pogrTeim HmeeT HlH H36epeT rpa>KgaHcTBo
gpyrofi AoroBapmmoeiica CTOPOHbI, rpaw*gamcmo HX HecoBepmemoniemHx

geTeRI, imeIxouvix iBOIH0e rpa>KgaHcTBo, onpegeimercH corviameHmeM pogwrenerl.
B cnytae OTCyTCTBHHA TaK0ro cornameHH, gem coxpaHmmnr rpaxaacTBo TORl
.IorOBapHBmoMeHca CTopomI, Ha TeppHTopHH KoTOpOfr om np0mHBaOT.

AeTl, o0HH H3 pogmaTeJlefl KoTOpbIX npoHBaeT Ha TePPHToPHM 0HO f Aoro-

BapHmBaoigerlc CTOpoHm, a BTO0poA - Ha TepplTopKH gpyrofi jUoroBaplBaiogeflc
CTOpOHFII,coxpaIHOT rpa(TCaHcTBO pogHTeJ, Ha BOClIHTaHmm oTOpOrO 0 lm Ha-
XOHTCH1, ecJIH IO 3TOMy IIOBOgy He CoCT0LIOCb Inoro corIauiemm Mewgy pOgl-
TeJI5/MH.

3. HecoBepmemionenme gemx, poAHreJlH KOTopbIX ymepiiH Him Hx MecTo-
npe6fmame He H3BeCTHO, 0craTcI rpaygaHaMH TOl AoroBaplBaiorgefica CTopo-
ELI, Ha TeppHTopHH ROTOpOl OHH upO)wlBaIOT xO Mm oKOHqaHmaqIm ro mmoro cpoKa
C momeHTa BCTyrIleHH B CHRy HacToxmert KormeHiim.

4. HecOBepmemhojIeTme Jmlga, xoTpIm HCioJImHiocI, 14 jieT, mOIyT riy~em
nogaHm 3aHBjiemHR l36paTh rpacxgaHcTBo gpyrol joroBapHBaIoi efiic CTOpOHbI,

ecim orm rio>HejiaioT HcKuOtmmITI, prmeeHme flpeblgyu4mx IIOCTaHOBjIeHHR HacToqI-
igefl cTaTLH.

Cmamb. 5

Kaw-aq H3 )oroBapnBaloumxc CTopoH He no3LHee 6 mecJiB no HcTeqe-
mm cpoca, yi-a3amoro B cra'e 2 HacToqmefl KomeHmM, IlpegocTaBin' Apyrorl
AoroBapmioegleftcic CTOpOHe cBeemm o nojxyqemmIx eio 3amnieHjx o6 1136pa-
mm ee rpa>RgaHcTBa C yKa3aHmem, uaKle H3 3alBjieHRE yn0BJIeTBopeHb!.

JRaga, 3aaiBJleHmm IOTOPLIX He yAOBJieTBopembi, 6ygyT paccmaTpHBaTbC cai
He rIlOgaBmiIe 3a BJIeHHH H Ha mix 6ygriyT pacnpocrpaHaTLc x noJlo>emu BTOpOI'O
a63agia cTaTbH 6 HacTjr efi KoBeiim.
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Articolul 3

Cererile referitoare la alegerea cetlteniei se depun de citre persoanele majore.
Persoane majore se considerl, in sensul prezentei Conventii, acele persoane care au
Implinit virsta de 18 ani, sau persoane mai tinere dar care sint clsttorite.

Articolul 4

1. Persoanele minore urmeazl cetttenia plrintilor, dacl ambii plrinti in
conformitate cu prezenta Conventie vor avea aceea§i cetltenie.

2. DacA unul din pirinti posedl sau alege cetAtenia uneia din Pi.rtile Contrac-
tante, Jar cel?1alt ptrinte posedl sau alege cetltenia celeilalte Ptrti Contractante,
cet~tenia copiilor lor minori cari au dubl5. cetitenia se va determina prin acordul
plrintilor. In cazul absentei unui astfel de acord, copiii ptstreazl. cetltenia Plrtii
Contractante pe teritoriul ctreia locuiesc ei.

Copiii ai clror pArinti locuiesc unul pe teritoriul unei P~4i Contractante, iar
cel~lalt pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante, plstreaz6 cetltenia plrintelui
care se ocupl. de educatia lor, dac in aceastl chestiune n-a intervenit un altacord
intre pifrinti.

3. Copiii minori, ai c~xor pArinti au decedat sau reedinta lor nu este cunoscutl,
r~min cetlteni a acelei PArti Contractante pe teritoriul cAreia ei locuiesc pinl in
ziua expir rii termenului de un an din momentul intr Lrii in vigoare a prezentei
Conventii.

4. Persoanele minore care au implinit virsta de 14 ani pot, prin depunerea
unei cereri, sl aleagA cetltenia celeilalte Plrti Contractante dacl ele doresc sl excep-
teze dela aplicarea prevederilor precedente ale articolului de fatA.

Articolul 5

Fiecare din P.rtile Contractante va informa pe cealaltl Parte Contractantl,
nu mai tirziu de 6 luni de la expirarea termenului indicat in articolul 2 al prezentei
Conventii, despre cererile primite privind alegerea cet54eniei ei, artindu-se care
dintre cereri au fost satisflcute.

Persoanele a clror cereri nu au fost satisficute vor fi considerate ca persoane
care nu au depus cereri §i asupra lor se vor extinde prevederile alineatului 2 al
articolului 6 din prezenta Conventie.
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CmambA 6

JImga, nognagaiouJpe nog efiCTBHe CTaTLH I HacToH1mefl KoHBeHP HU, 3aABjie-
HfH IOTOpbIX O6 H36pamm rpawgaHrcTBa 6yryT yAOBJIeTBOpeHbi, CxmTaoTca
HCRJIo'ImHTeihHO rpa,,gaRamH TOl aoroBapHBaioierlcq CTOpOHI, 3a rpacaHcTBo
KOTOpOri OHH BbIcKa3ajiHcb.

Te njga, OTOpiie n TeqeHlIe cpoxa, npegycmoTpeHnoro cTaT eA 2 HacToi er
KoHemim, He nogagyT 3aIBjieHH5 06 H36pamm rpawauarcTBa, 6ygyT cturramc
HcK3io'mHTeiJHo rparHca.amH TOl ,/oroBapHBaIogeic CTOpOHLI, Ha TeppHTopwM
KoTopofi OH npo>KrBaioT.

Cmamb.a 7

JImia, KOTOpbie nocJe ygoBjiemopeima Xix 3aiBwtemigfi 06 n36paHrH rpaiaH-
cma jgpyrofi jIoroBapHBaiogefica CTopoimI coxpaHfmT cBoe npenAiee MecTo
npoH<HBaHHS, 6ygyT HmeTi' cTaTyc ERnocTpanrga H 6yyT noJr63OBacThcl TeM we pe>cH-
MOM, xarx H gpyI'e HrocTpaHqbi.

CmambR 8

3a3ineHHH o6 H36paIH rpawgancTBa H peluemis rIo HRM B COOTBeTCTBUH
c notjoxceHMIMH HacroHaerl KoI-nemiUi OCBo6o0KaIoTca OT Bcex c6OpOB.

CmambA 9

, oroBapHnai-ouigeca CTopornu yC.IOBHJrMC,, tiTO HacTotas KoHBemgan no
BCTylmeHHH ee B CHny 6ygeT nA~ cBeIeMHiM 3amT-epeCOBaHHbIX JU Ony6JrmoBana
B netanT CTOPOH.

HacroiTraa KoHBeHium noX,.emrT pan4XHxaqPMl I BCTyrIHT B CHAy B ,eHL
o6MeHa paTH q-aIHoXHbmrM rpaMOTamH, ROTOpMIfA cocToHTcq B r. MocKBe.

COCTABJIEHA B ByxapecTe 4 ceHTa6pq 1957 roga B ,BYX 3R3eMHJapax,
KamrgbIrl Ha pyCCROM H PyMbHCKOM R3b1ax, npHiIeM o6a TeKcTa HmeioT oH3 aKoByIo
cHJIy.

Ho yllO3IHOMOtHI0 Ho YfIOJIHOMOMIO

fIpaBnTenmCTBa Coo3a COBeTcKHx HpaBHTemc'Ba Pymbmcoil
Co armcTHtqecmix Pecriy6.uc Hapo'oki Pecuy6.mx

A. EHHIIIEB A. MALNASAN

No. 4610
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Articolul 6

Persoanele care intrA in prevederile articolului 1 al prezentei Conventii, ale
clror cereri de alegere a cetgteniei vor fi satisfAcute, vor fi considerate ca avind
exclusiv cetdtenia acelei PArti Contractante pentru care s-au pronuntat.

Acele persoane, care in termenul fixat de articolul 2 din prezenta Conventie,
nu depun cereri privind alegerea cetlteniei vor fi socotite exclusiv cetdteni ai
acelei Prti Contractante pe teritoriul clreia locuiesc.

Articolul 7

Persoanele care dupl satisfacerea cererilor lor privind alegerea cetAteniei
celeilalte Prti Contractante vor pgstra domiciliul lor anterior, vor avea statutul
strlinilor i se vor bucura de acela-i regim ca §i alti strlini.

Articolul 8

Cererile privind alegerea cetlteniei §i hot~ririle cu privire la ele, in confor-
mitate cu prevederile prezentei Conventii, sint scutite de orice impozite.

Articolul 9

P Lrtile Contractante au convenit ca la intrarea ei in vigoare, prezenta Con-
ventie s fie publicatl in presa PIrtilor, pentru informarea persoanelor interesate.

Prezenta Conventie este supusi. ratificlrii §i va intra in vigoare la data efec-
tuArii schimbului instrumentelor de ratificare, care se va face la Moscova.

INTOCMITA la data de 4 septembrie 1957 la Bucure~ti, in doul exemplare,
fiecare in limbile rus. §i rominA, ambele texte fiind autentice.

Din imputernicirea
Guvemului Uniunii Republicilor

Sovietice Socialiste:
A. EIIHIEB

Din imputernicirea
Guvernului Republicii

Populare Romine:
A. MALNASAN

NO 4610
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4610. CONVENTIONI BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC REGULATING THE CITIZENSHIP
OF PERSONS HAVING DUAL CITIZENSHIP. SIGNED
AT BUCHAREST, ON 4 SEPTEMBER 1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Romanian People's Republic,

Considering that in the territory of the Contracting Parties there are a number
of persons whom both Contracting Parties, in accordance with their legislation,
regard as their citizens, and

Desiring to eliminate any cases of dual citizenship on the basis of free choice
of citizenship by the persons concerned,

Have resolved to conclude this Convention and to that end have appointed as
their plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics : A. A. Epishev,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the USSR in the Romanian
People's Republic ;

The Government of the Romanian People's Republic : A. Malnasan, Deputy
Minister of Foreign Affairs of the Romanian People's Republic,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Persons resident in the territory of one Contracting Party whom both Contract-
ing Parties, under their legislation, regard as their citizens, may, in accordance with
this Convention, opt for the citizenship of either Party.

Article 2

Persons to whom article 1 of this Convention applies who are resident in the
territory of one Contracting Party and who wish to opt for the citizenship of the
other Contracting Party shall file a declaration to that effect with the Embassy of
the latter Party.

1 Came into force on 3 March 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4610. CONVENTION' ENTRE L'UNION DES R]RPU-
BLIQUES SOCrALISTES SOVIIRTIQUES ET LA R]IPU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE RIRGLEMENTANT
LA NATIONALITtR DES PERSONNES AYANT LA
DOUBLE NATIONALITtR. SIGNIRE A BUCAREST, LE
4 SEPTEMBRE 1957

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de la R~publique populaire roumaine,

Consid~rant qu'il se trouve, sur le territoire des Parties contractantes, un cer-
tain nombre de personnes que chacune des Parties, en vertu de sa lgislation, tient
pour ses ressortissants,

D~sireux d'6liminer les cas dventuels de double nationalit6 en permettant aux
int~ress~s d'opter librement pour une nationalit6,

Ont d~cid6 de conclure la prsente Convention et ont d6sign6 A cet effet pour
leurs plnipotentiaires

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques
M. A. A. Epichev, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi~tiques dans la R6publique populaire roumaine ;

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine : M. A. Malnasan,
Vice-Ministre des affaires trang&res de la Rpublique populaire roumaine,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les personnes qui r~sident sur le territoire de F'une des Parties contractantes
et que les deux Parties considrent comme leurs ressortissants en vertu de leur
lgislation pourront, conform~ment A la pr~sente Convention, opter pour la natio-
nalit6 de l'une ou l'autre des Parties.

Article 2

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier de
la pr~sente Convention et qui, rdsidant sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, d~sirent opter pour la nationalit6 de l'autre Partie adresseront une ddclara-
tion A cet effet & 'Ambassade de cette autre Partie.

I Entree en vigueur le 3 mars 1958, date de 1'6change des instruments de ratification k

Moscou, conformrment k F'article 9.
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The time-limit for filing declarations of option shall be one year from the date
of the entry into force of this Convention.

Article 3

Declarations of option may be filed only by persons of full age. For the
purpose of this Convention, "persons of full age" means persons who have attained
the age of eighteen years or persons under the age of eighteen years who are married.

Article 4

1. Persons under full age shall follow the citizenship of their parents, where
both parents, in accordance with this Convention, have the same citizenship.

2. Where one parent has or chooses the citizenship of one Contracting Party
and the other the citizenship of the other Contracting Party, the citizenship of
their children under full age who have dual citizenship shall be determined by
agreement between the parents. In the absence of such agreement, the children
shall retain the citizenship of the Contracting Party in whose territory they are
resident.

Children, one of whose parents is resident in the territory of one Contracting
Party and the other in the territory of the other Contracting Party, shall retain the
citizenship of the parent in whose custody they are, unless the parents agree other-
wise.

3. Children under full age whose parents are dead or the whereabouts of whose
parents are unknown shall retain the citizenship of the Contracting Party in whose
territory they are resident on the date of the expiry of a period of one year from the
date of the entry into force of this Convention.

4. Persons under full age who have attained the age of fourteen years may,
by filing a declaration, opt for the citizenship of the other Contracting Party, if
they wish to prevent the application to them of the preceding provisions of this
article.

Article 5

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party, not later
than six months after the expiry of the time-limit specified in article 2 of this
Convention, of such declarations of option for its citizenship as it has received,
indicating which dlartions have been accepted.

Persons whose declarations are not accepted shall be regarded as having filed
no declaration and shall be treated in accordance with the provisions of the second
paragraph of article 6 of this Convention.

No. 4610
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Les declarations d'option seront prdsent6es dans un ddlai d'un an & compter du
jour de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.

Article 3

Les declarations d'option ne pourront 6tre faites que par des personnes
majeures. Sont consid~rdes comme majeures, aux fins de la prdsente Convention,
les personnes Agnes de 18 ans rdvolus ou les personnes plus jeunes qui ont contract6
mariage.

Article 4

1. Les enfants mineurs quivront la nationalit6 de leurs parents si le pare et la
m~re doivent avoir la meme nationalit6 conform~ment A. la pr~sente Convention.

2. Si lun des parents poss~de ou choisit la nationalit6 d'une Partie contractante
et si l'autre poss~de ou choisit la nationalit6 de l'autre Partie, la nationalit6 de leurs
enfants mineurs ayant la double nationalit6 sera d6terminde par l'accord des parents.
A d6faut d'accord, les enfants garderont la nationalit6 de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle ils rdsident.

Les enfants dont l'un des parents reside sur le territoire d'une Partie contrac-
tante et l'autre sur le territoire de l'autre Partie suivront la nationalit6 du parent
qui les 6lve, A moins que les parents n'en conviennent autrement.

3. Les enfants mineurs dont les parents sont d~c~d~s ou sont sans r6sidence
connue garderont la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
ils r~sideront un an apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

4. Les mineurs Ages de 14 ans r~volus qui ne d~sirent pas que les dispositions
prdc6dentes du present article leur soient appliqu~es pourront opter pour la natio-
nalit6 de l'autre Partie contractante en faisant une d6claration & cet effet.

Article 5

Chaque Partie contractante informera l'autre, six mois au plus apr~s 'expira-
tion du dMLai pr~vu & l'article 2 de la pr~sente Convention, des d~clarations d'option
qu'elle aura regues en indiquant celles qui auront 6t6 agr6es.

Les personnes dont la d~claration n'aura pas 6M agr66e seront cens~es ne pas
avoir fait de d6claration et les dispositions du deuxi~me alin~a de l'article 6 de la
prdsente Convention leur seront applicables.

NO 4610
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Article 6

Persons to whom article 1 of this Convention applies and whose declarations
of option are accepted shall be regarded as citizens solely of that Contracting Party
for whose citizenship they have opted.

Persons who fail to file a declaration of option within the time-limit specified
in article 2 of this Convention shall be regarded as citizens solely of that Contracting
Party in whose territory they are resident.

Article 7

Persons who, after their declarations of option for the citizenship of the other
Contracting Party have been accepted, continue to reside at their former place of
residence, shall have the status of aliens and shall be subject to the same treatment
as other aliens.

Article 8

Declarations of option and decisions relating to them in accordance with the
provisions of this Convention shall not be subject to any taxes.

Article 9

The Contracting Parties have agreed that, upon its entry into force, this
Convention shall, for the information of the persons concerned, be published in the
Press of the two Parties.

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

DONE at Bucharest, on 4 September 1957, in duplicate, in the Russian and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Romanian People's

Socialist Republics: Republic:
A. EPISHEV A. MALNASAN

No. 4610
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Article 6

Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de 'article premier de
la pr~sente Convention et dont la d6claration d'option aura W agr6e seront
considdr~es comme 6tant exclusivement ressortissants de la Partie contractante
pour la nationalit6 de laquelle elles auront opt6.

Les personnes qui n'auront pas fait de d6claration d'option dans le d~lai pr6vu
& 1'article 2 de la pr~sente Convention seront consid~r~es comme 6tant exclusiveinent
ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles r6sident.

Article 7

Les personnes qui garderont leur residence apr~s que leur d~claration d'option
pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante aura d agr66e auront le statut
d'6tranger et seront soumises au mme r~gime que les autres 6trangers.

Article 8

Le d~p6t et l'instruction des d6clarations d'option prdvus par les dispositions
de la pr~sente Convention seront exempts de tout droit.

Article 9

Les Parties contractantes conviennent que la prdsente Convention, une fois
entree en vigueur, sera publi6e dans la presse des Parties pour l'information des
int~ress6s.

La prdsente Convention sera soumise A ratification et entrera en vigueur le
jour de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

FAIT A Bucarest, le 4 septembre 1957, en double exemplaire, en langues russe
et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovidtiques roumaine :
A. EpiCHEv A. MALNASAN

N- 4610
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and
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ment between the Bank and the Japan Development
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Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
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No. 4611. GUARANTEE AGREEMENT 1 (SUMITOMO PRO-
JECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 JULY 1958

AGREEMENT, dated July 11, 1958, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to thirty-three million dollars ($33,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regu-
lations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

1 Came into force on 24 September 1958, upon notification by the Bank to the Government
of Japan.

S See p. 114 of this volume.

3 See p. 128 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4611. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET SUMITOMO)
ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPE-
MENT. SIGNtR A WASHINGTON, LE 11 JUILLET 1958

CONTRAT, en date du 11 juillet 1958, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6
ale Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DPtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque ))).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque et
la Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e el'EmprunteurC),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s ddnomm~s o le Contrat
d'emprunt 2 , la Banque a accept6 de faire b. l'Emprunteur un prt, en diverses
monnaies, de l'6quivalent de trente-trois millions (33.000.000) de dollars, aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la con-
dition que le Garant consente t garantir les obligations de l'Emprunteur dans les
conditions pr~vues dans le pr6sent Contrat ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de 'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du
15 juin 19562 sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es A
1'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le Rglement sur les emprunts o) et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int&
gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, . moins que le contexte ne s'y
oppose, chacune des expressions dont la d~finition est donn~e dans le Contrat
d'emprunt conserve le m~me sens.

1 Entr6 en vigueur le 24 septembre 1958, d~s notification par la Banque au Gouvernemerit

japonais.
2 Voir p. 115 de ce volume.
3 Voir p. 129 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of
the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

No. 4611



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 107

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y affdrents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6chdant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt on des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de prdference par rapport &
l'emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, . moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant
s'engage . ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait m8me de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intdrts et des autres charges y aff~rents, et
, ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret;

toutefois, les stipulations ci-dessus du prdsent paragraphe ne seront pas applicables:
i) A la constitution, sur des biens au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) a la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e &
l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) & la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contracte pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, 'expression ( avoirs du Garant vise les avoirs
du Garant ou de l'une quelconque de ses agences.

Le Garant s'engage en outre . rendre effectif, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, l'engagement ci-dessus en ce qui concerne la constitution de sfiretds
sur des avoirs de l'une de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les autoritds locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la r~a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira l'autre
tons les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la
situation gdn~rae de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et dconomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and will
take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represent-
atives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de I'Emprunt
ou la r.gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires & toutes
fins relatives & l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit percu
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables a la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation aL un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des inthrts et des autres charges y aff~rents ne seront soumis
A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui empcherait ou
g~nerait l'ex~cution par l'Emprunteur de Fun des engagements, conventions ou
obligations souscrits dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toute
mesure n~cessaire ou appropri~e pour permettre i l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits
engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 6.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Japan :
By T. SHIMODA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice-President
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Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~lgraphique

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux fins du
paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce daiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon:
(Signi) T. SHIMODA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) J. BURKE KNAPP

Vice-President
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RELATED LETTER

LETTER DATED 11 JULY 1958 FROM THE GOVERNMENT OF JAPAN TO THE INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

July 11, 1958

International Bank for
Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 201 JA

Gentlemen

With reference to the Guarantee Agreement I of even date between the Govern-
ment of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters
of agreed understanding between us :

1. As regards Article III, Section 3.01, that:

(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables
the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its political
subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige them to obtain
the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to the terms
thereof whether as to security or otherwise ;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01 effective
with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any polit-
ical subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such political
subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan

By T. SHIMODA

Authorized Representative

1 See p. 104 of this volume.
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LETTRE CONNEXE

LETTRE EN DATE DUI l JUILLET 1958 Du GOUVERNEMENT JAPONAIS X LA BANQUE

INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 11 juillet 1958

Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Emprunt no 201 JA

Messieurs,

Nous rdf~rant au Contrat de garantiel conclu ce jour entre le Gouvernement
japonais et votre Banque, nous avons 1'honneur de confirmer 'accord intervenu
entre nous sur les points suivants :

1. En ce qui concerne l'article III, paragraphe 3.01

a) Il existe actuellement au Japon une legislation conforme a la Constitution qui permet
au Gouvernement japonais d'exercer un contr6le sur les emprunts extdrieurs contract6s
par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agences, ainsi que par la Banque
du Japon et d'obliger ces organismes L d~tenir l'autorisation du Gouvernement japonais
avant de contracter des emprunts ext~rieurs ainsi qu'en ce qui concerne les modalit6s
desdits emprunts pour ce qui est des sfret6s ou A tous autres 6gards ;

b) Le Gouvernement japonais veillera L ce que lengagement figurant au paragraphe 3.01
s'applique aux sftret~s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement japonais ou de
l'une de ses subdivisions politiques h prendre 1'une quelconque des mesures vis6es dans
ledit paragraphe.

VeuiUez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) T. SHIMODA

Reprdsentant autoris6

I Voir p. 105 de ce volume.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (SUMITOMO PROJECT)

AGREEMENT, dated July 11, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN DEVELOP-

MENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modi-
fied being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings :

(a) The term "Sumitomo" means Sumitomo Metal Industries Limited.

(b) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the Agreement between the Bor-
rower and Sumitomo referred to in Section 5.06 of this Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
thirty-three million dollars ($33,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided herein and in the Loan Regu-
lations, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in the Loan
Regulations.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account
(i) such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of imported goods

1 See above.

s See p. 128 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE X

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET SUMITOMO)

CONTRAT, en date du 11 juillet 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e e la Banque i) et la BANQUE

JAPONAISE DE DPEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e # l'Emprunteur ).

Article premier

R*GLEMENT SUR LES EMPRUNTS - DAFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sos reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
4 le R~glement sur les emprunts *, et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression # la Sumitomo b d~signe la Sumitomo Metal Industries Limited
(Soci6t6 des industries m~talliques Sumitomo).

b) L'expression a le Contrat auxiliaire d'emprunt * d6signe le Contrat entre l'Emprun-
teur et la Sumitomo vis6 au paragraphe 5.06 du pr6sent Contrat d'emprunt.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent 6, l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipues ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr8t en diverses monnaies de l'dquivalent
de trente-trois millions (33.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de pr6lever sur le compte de
l'Emprunt i) les sommes qu'il aura d6pens~es pour payer le coalt raisonnable de marchan-

I Voir ci-dessus..

2 Voir p. 129 de ce volume.

No 4611



116 United Nations - Treaty Series 1958

to be financed under this Loan Agreement ; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts
as shall be required to meet the reasonable cost of such imported goods.

(b) In addition to withdrawals permitted pursuant to Section 2.03 (a), the Borrower
shall be entitled to withdraw from the Loan Account, in such currencies and at such
times as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower, amounts which shall

have been otherwise expended, or which are so to be expended, on the Project.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein and in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-eighths

per cent (5 3/, %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower

pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (Y of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 1 and August 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance

with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

A rticle III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied to
financing the cost of imported goods and other expenditures required to carry out the
Project described in Schedule 21 to this Agreement. The specific imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the

Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the

Loan to be used in the territories of the Guarantor exclusively in the carrying out of the
Project.

I See p. 126 of this volume.
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dises import6es et devant -tre financ~es par V'Emprunt stipul6 dans le present Contrat ;
et ii) si la Banque y consent, les sommes dont il aura besoin pour payer le coot raisonnable
de telles marchandises.

b) En plus des pr6l vements autoris6s en application dc l'alin6a a du paragraphe 2.03,
l'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le compte de I'Emprunt, dans les monnaies
et aux dates qui seront convenues entre la Banque et l'Emprunteur, les sommes qui auront
6td d~pens~es ou qui doivent 6tre d6pensdes '. un autre titre pour l'excution du Projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera . la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/, %). Cette commission d'engagement sera due . compter du
soixanti~me jour suivant la date du pr6sent Contrat jusqu'aux dates auxquelles les
sommes consid~r~es seront, soit pr6lev6es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt,
comme il est pr~vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es confor-
m6ment A l'article V du R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des intr ts au taux annuel de cinq trois
huiti~mes pour cent (5 8/, %) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui
n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
1'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (Y %) sur le montant en principal de tout
engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1 er f~vrier et 1 er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure dans l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du coot des marchandises n~cessaires & l'ex6cution du Projet d6crit
i l'annexe 21 du pisent Contrat. Les marchandises qui devront Utre achet6es & l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m~thodes et modalit6s d'acquisition de ces
marchandises seront sp6cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui
pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste des marchandises ou les m6thodes
et modalit6s d'acquisition.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera , ce que toutes les marchandises pay6es
b l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et

ce qu'elles y soient utilis~es exclusivement pour executer le Projet.

I Voir p. 127 ce de volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower fort he
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement so
as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in conformity
with sound engineering and financial practices, and the operations of Sumitomo to be
carried on in accordance with sound business and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their prep-
aration, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time
to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to show
the application of the proceeds of the Loan, to identify the imported goods financed out of
the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress
of the Project (including the total expenditures incurred thereon) and to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices all transactions between
the Borrower and Sumitomo and the operations and financial condition of the Borrower
and of Sumitomo ; shall enable or take such steps as may be necessary to enable the Bank's
representatives to inspect the Project, Sumitomo's properties, the imported goods, and any
relevant records and documents ; and shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the imported goods, all transactions between the
Borrower and Sumitomo and the operations and financial condition of the Borrower and
of Sumitomo.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any condi-
tion which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le principal de ]'Emprunt comme il est prvu dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris(s de l'Emprunteur aux fins
de l'alin~e a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARI ICULIERS

Paragraphe 5.01. .) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses affaires
conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il poss6dera en vertu du Contrat auxiliaire
d'emprunt de telle manire que le Projet soit ex~cut6 avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une
saine gestion financi~re et que la Sumitomo soit en mesure d'exploiter son entreprise con-
form~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

c) L'Emprunteur fera communiquer & la Banque, d~s qu'ils seront prts, et en dormant
les pr6cisions que la Banque pourra demander, les plans, cahiers des charges et programmes
de construction relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur seraient
apport~es par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaltre l'utilisation
des fonds provenant de l'Emprunt, d'identifier les marchandises import6es, achet~es , l'aide
de ces fonds, de connaltre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'exdcution du Projet (ainsi que le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de
bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqudes, un tableau exact de toutes les
transactions entre l'Emprunteur et la Sumitomo, ainsi que des op6rations et de la situation
financi~re de l'Emprunteur et de Ia Sumitomo; il donnera ou prendra les mesures n6ces-
saires pour donner aux repr~sentants de la Banque ]a possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex~cution du Projet et d'examiner les biens de la Sumitomo, les marchandises import~es
ainsi que les livres et documents s'y rapportanti et il fournira ou fera fournir it la Banque
tons les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises import6es, toutes les transactions
entre l'Emprunteur et la Sumitomo, de mnme que sur les operations et la situation finan-
tiare de l'Emprunteur et de la Sumitomo.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement & la rda-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira It l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation g6n6rale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre, par l'interm~diaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et 6, la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de gner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and secur-
ing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Sumitomo. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory
to the Bank and be embodied in a loan agreement between the Borrower and Sumitomo.
This Subsidiary Loan Agreement shall provide (inter alia) that the Borrower shall receive
from Sumitomo, as security for its advances to Sumitomo thereunder, such lien or liens
as may be consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests
of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall not amend,
assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement; provided,
however, that the agreement of the Bank shall not be required to the amendment, assign-
ment, abrogation or waiver of any provision of the Subsidiary Loan Agreement relating
to (i) damages for non-performance or (ii) any guarantor, thereunder.

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Sumitomo shall prepay the Borrower its indebtedness under the Subsidiary

I See p. 104 of this volume.
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute stretd constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur garantisse, du fait mime de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intr~ts et des autres charges y aff6rents et & ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sibret6; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne seront pas applicables : i) t Ia constitution, sur des biens, au moment
de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient itre pergus en vertu de ]a !6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors on A l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mission, de ]a remise ou de l'enregis-
trement du present Contrat, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations, ou lors du paie-
ment du principal des int~r~ts ou des autres charges y aff~rents ; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne seront pas applicables t la perception d'imp6ts ou de droits sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation . un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de
la remise on de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.06. Toutes les sommes pr6lev6es sur le compte de l'Emprunt seront
pr~t6es par l'Emprunteur . la Sumitomo. T-edit prft sera consenti & des conditions jug6es
satisfaisantes pour la Banque et stipules dans un contrat d'emprunt entre l'Emprunteur
et la Sumitomo. Ce contrat auxiliaire d'emprunt devra notamment stipuler que l'Emprun-
teur recevra de la Sumitomo, . titre de garantie des avances qu'il fera 5L la Sumitomo en
vertu dudit contrat, une ou plusieurs sifret~s selon la pratique g~n~ralement suivie par
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur exercera les droits qu'il poss~dera en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt de
mani~re A prot~ger les int6r~ts de l'Emprunteur et de la Banque ; et (sauf dans la mesure
pr~vue plus haut) l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition du Contrat
auxiliaire d'emprunt ni ne c6dera le b~n~fice ni ne renoncera au b~n~fice d'aucune desdites
dispositions ; il est entendu, toutefois, que l'accord de la Banque ne sera pas n~cessaire
pour la modification ou l'abrogation d'une disposition du Contrat auxiliaire d'emprunt
ou la cession du b~n~fice ou la renonciation au b6n~fice d'une desdites dispositions dans
la mesure oi elles concernent i) des indemnit6s pour non-ex6cution, ou ii) un Garant pr6vu
par le Contrat auxiliaire.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,
dans la mesure ob la Sumitomo remboursera par anticipation la dette qu'elle aura contrac-

I Voir p. 105 de ce volume.
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Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent prepay
the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed between the
Borrower and the Bank, if Sumitomo shall prepay in advance of maturity any part of its
indebtedness to the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement, then the Borrower
shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount being such propor-

tion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount so repaid to the
Borrower by Sumitomo bears to the total principal amount owing by Sumitomo under the
Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such repayment; provided that, in
computing any such total principal amounts, there shall be deducted any amount paid,
contemporaneously with such repayment, in accordance with the amortization schedule
set forth in Schedule I to this Agreement. To any repayment by the Borrower in accord-
ance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations relating to repayment

in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of thirty days, or (ii) if the event specified in Section 6.02 of this Agreement for
the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-
ing additional event is specified, namely: if there shall have occurred any event specified
in Article 14 of the Subsidiary Loan Agreement as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely, that the Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory to the
Bank, shall have been duly executed and delivered as between the parties thereto and have
become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to

be furnished to the Bank :

(a) that Sumitomo has full power and authority to construct and operate the Project
and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,
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tde envers l'Emprunteur au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur rembourse
A la Banque une fraction correspondante de l'Emprunt contract6 en vertu du pr6sent Con-
trat d'emprunt. En cons6quence, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et laBanque,
si la Sumitomo rembourse avant l'dch6ance une partie quelconque de la dette qu'elle aura
contract~e envers l'Emprunteur, au titre du Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur
remboursera & la Banque, avant l'chance, une fraction du principal non rembours6 de
l'Emprunt dgale & la fraction du principal non rembours6 de la dette contract~e par la
Sumitomo, en vertu du Contrat auxiliaire d'emprunt que repr6sente le paiement anticip6
au moment oh il est effectu6 ; il est entendu que, pour le calcul du principal non rembours6
de l'Emprunt, toute somme rembours~e conform~ment au tableau d'amortissement qui
figure k l'annexe 1 du present Contrat, au moment du paiement anticip6, viendra en d6duc-
tion. Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement
avant l'6ch~ance s'appliqueront L tout remboursement que l'Emprunteur effectuera en
application du pr6sent paragraphe.

Article VI

REcOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si lun des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin6a j du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou iii) si l'un des faits 6num6r6s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours & compter de sa notification par
la Banque I l'Emprunteur, la Banque aura, ' tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d~clarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette d6claration entralnera l'exigibilit6 du jour m~me oth
elle aura 6t6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires du pr6sent Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 0.02. Aux fins de lalin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts, le fait additionnel suivant est ajout6 : un des faits que l'article 14 du Contrat
auxiliaire d'emprunt qualifie de manquement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR R- SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e . titre
de condition suppl6mentaire au sens de l'alin6a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts h la formalit6 suivante : le Contrat auxiliaire d'emprunt devra avoir 6t6
dhment sign6 et remis par les parties int6ressdes sous une forme jug6e satisfaisante par la
Banque, et il devra 6tre pleinement en vigueur conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-
duire & la Banque devront specifier 5h titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que la Sumitomo est pleinement habilit~e et autoris~e & entreprendre la construc-
tion et l'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les droits
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validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or
given ;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Sumitomo respectively, that
all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan to render
the Subsidiary Loan Agreement valid and effective have been duly performed or given,
and that the Subsidiary Loan Agreement consitutes a valid and binding obligation of the

Borrower and of Sumitomo respectively in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 31, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower :
The Japan Development Bank

8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Devebank, Tokyo

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice-President

The Japan Development Bank:

By Tatsuo MAJIMA

Authorized Representative
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et pouvoirs n~cessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et
approbations n~cessaires & cet effet ont 6t6 dflment et valablement accomplis ou donn~s ;

b) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt a 6t6 dfiment autorisd ou ratiff6, par l'Em-
prunteur et la Sumitomo et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, consentements,
validations et approbations n6cessaires en vertu des lois japonaises pour donner validit6
audit Contrat ont 6t6 dflment accomplis ou donn~s et que le Contrat auxiliaire d'emprunt
constitue pour 'Emprunteur et la Sumitomo un engagement valable et d~flnitif, confor-
moment ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti6me jour apr~s la date du prsent Contrat est la date
sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DisPosITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de clture est le 31 juillet 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :
Banque japonaise pour le d~veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t4lgraphique
Devebank, Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (I tats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) J. BURKE KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Banque japonaise pour le d6veloppement:
(Signd) Tatsuo MAJIMA

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 1, 1961
February 1, 1962
August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964
February 1, 1965
August 1, 1965
February 1, 1966
August 1, 1966
February 1, 1967
August 1, 1967

Payment of Pinci pal
(expressed in dollars)*

$943,000
968,000
994,000

1,021,000
1,048,000
1,077,000
1,105,000
1,135,000
1,166,000
1,197,000
1,229,000
1,262,000
1,296,000

Date Payment Due

February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973

Payment of Principal
(expressed in dollars)0

$1,331,000
1,367,000
1,404,000
1,441,000
1,480,000
1,520,000
1,561,000
1,603,000
1,645,000
1,690,000
1,735,000
1,782,000

* To the extent that any part of the loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time ol Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity .....................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ....
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ....
More than 13 years before maturity ...... .................

Premium

1/2 of 1 %
2%

311/8 %
4 / %53/8 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of a plan for the modernization and expansion of Sumitomo's
production facilities at Wakayama, Osaka, Amagasaki and Kokura, which plan is designed
to increase Sumitomo's annual productive capacity to about 825,000 tons of pig iron,

1,450,000 tons of steel ingots, and about 1,334,000 tons of finished and semi-finished steel
products.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &Umances
Jer aoilt 1961 . . .
ler f6vrier 1962 . .
ler aodt 1962 . . .
ler f~vrier 1963 . .
Ier aolat 1963 . . .
ler fIvrier 1964 . .
ler aoit 1964 . . .
ler f~vrier 1965 . .
ler ao0t 1965 . . .
ler f6vrier 1966
ler aofit 1966 .
ler f6vrier 1967
ler aofit 1967 . . .

Montant du cindipal
des /chlanees

(exprimd en dotlars)

943.000
968.000

* 994.000
* 1.021.000
. 1.048.000
. 1.077.000

1.105.000
1.135.000

. 1.166.000
* 1.197.000
* 1.229.000
. 1.262.000
. 1.296.000

Dat des khdaes
le r f6vrier 1968 . .
ler aoft 1968 . . .
ler f6vrier 1969 . .
ler aoiat 1969 . . .
le r f6vrier 1970 . .
ler aolat 1970 . . .
ler f~vrier 1971 . .
ler ao0Lt 1971 . . .
le r fdvrier 1972 . .
le r aofit 1972 . . .
le r fvrier 1973 . .
ler aofit 1973 . . .

Montant du principal
des ichiances

(exprinsd en doUars)*

1.331.000
1.367.000
1.404.000
1.441.000
1.480.000
1.520.000
1.561.000
1.603.000
1.645.000
1.690.000
1.735.000
1.782.000

* Dans la mesure oi une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprAsentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calcul comme il est pr6vu pour
les pr61vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP]t DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement,
avant '6ch6ance, de toute fraction du principal de 'Emprunt conform6ment ' l'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

-6poque du remboursement anticipi de ('Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans an maximum avant '6ch6ance ..... ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chdance ........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6chdance ...........
Plus de 11 ans et an maximum 13 ans avant 1'6ch~ance .......
Plus de 13 ans avant l'4ch~ance ....... ..................

Prime

1/2 %

2%
3 3/8 %
4 /8 %5 3/ %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un plan de modernisation et d'agrandissement des moyens de

production de la Sumitomo L Wakayama, Osaka, Amagasaki et Kokura. Ce plan tend &

porter la capacit6 de production annuelle de la Sumitomo L environ 825.000 tonnes de

fonte, 1.450.000 tonnes d'acier en lingots et 1.334.000 tonnes de produits finis et semi-
finis.

N
°
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The Project consists of the installation and operation of a blast furnace and blooming

mill at Wakayama. The Project comprises the following:

Land Procurement and Reclamation: The purchase of 173 acres and the reclamation

of 113 acres of land bringing the present surface area of Sumitomo's Wakayama estate to

a total of 830 acres.

Harbor Facilities: The construction of wharves designed to receive carriers up to

15,000 tons.

Unloading and Transportation Equipment: The construction of unloading facilities,

the purchase of tugboats and necessary locomotives and wagons, and the construction of

the requisite railway track and roads.

Raw Material Yard: The construction of stackers and loaders, the installation of

belt conveyors and crushers.

Coke Plant: The construction of a coal washing plant, 57 coke ovens, a by-products

plant, and auxiliary facilities.

Blast Furnace : The construction of a blast furnace, with a daily capacity of 1,000 tons

of pig iron, and auxiliary facilities.

Power Plant: The installation of two boilers, a 15,000 kw turbogenerator and two

7,000 kw spare turbogenerators, and two turboblowers.

Steel Making Plant: The remodelling of existing three 110-ton open hearth furnaces

into 165-ton furnaces which will increase the annual capacity of the steel plant to 636,000

tons and the construction of an oxygen plant.

Blooming Mill: The construction of a plant with a 47" stand in tandem with a 36"
stand, complete with soaking pits.

Auxiliary Facilities: The increase of the receiving power substation by one

20,000 kva and three 5,000 kva transformers. The increase of water supply by four deep

wells, and connection with the municipal industrial water supply. The installation of

all other necessary facilities for the Project.

The Project is expected to be completed by March 31, 1962.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the addition to Section 3.05, at the end thereof, of the following sentence:

"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency

or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(c) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following

Section :
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I1 s'agit d'installer et d'exploiter un haut fourneau et un laminoir . Wakayama. Le
Projet comporte l'ex6cution des travaux suivants :

A chat et mise en dtat d'un terrain : Achat de 173 acres et mise en 6tat de 113 acres en
vue de porter & 830 acres la superficie totale du domaine de la Sumitomo & Wakayama.

Aminagements portuaires : Construction de quais destines A recevoir des cargos
jaugeant jusqu'& 15.000 tonnes.

Matlriel de ddchargement et de transport : Construction d'installations de ddcharge-
ment, achat des remorqueurs, des locomotives et des wagons ncessaires et construction
des voies ferr6es et des routes voulues.

Chantier de rnatikres premigres : Construction d'empileurs et de chargeurs, installa-
tion de transporteurs L courroie et de concasseurs.

Cokerie : Construction d'une installation de lavage du charbon, de 57 fours A coke
et d'une usine pour les sous-produits avec les installations connexes.

Haut /ourneau : Construction d'un haut fourneau d'une capacit6 quotidienne de
1.000 tonnes de fonte et des installations connexes.

Centrale dlectrique : Installation de deux chaudi~res, d'un turbo-g6n6rateur de
15.000 kW, de deux turbo-g~n6rateurs de secours de 7.000 kW et de deux turbo-souffleurs.

Acidrie : Transformation des trois fours Siemens-Martin actuels de 110 tonnes en
fours de 165 tonnes, ce qui portera la capacit6 annuelle de l'aci~rie b 630.000 tonnes, et
construction d'une usine A oxyg~ne.

Laminoir : Construction d'une installation avec support de 47 pouces install6 en
tandem avec un support de 36 pouces et comportant des fours pits.

Installations auxiliaires : Augmentation de la puissance de la sous-station rdcep-
trice par installation d'un transformateur de 20.000 kVA et de trois transformateurs de
5.000 kVA. Augmentation de l'alimentation en eau grAce . quatre puits profonds et raccor-
dement avec le r~seau municipal de distribution d'eau A usage industriel. Mise en place des
autres installations n~cessaires au Projet.

On compte que l'ex~cution du Projet sera termin6e le 31 mars 1962.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTA1ES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956 sont r6putdes modifi6es de ]a mani~re suivante

a) Le paragraphe 2.02 est supprimd.

b) La phrase suivante est ajout~e , la fin du paragraphe 3.05:

# En cas de demande de prdl~vement pour couvrir des d6penses en monnaie
du Garant, la valeur de la monnaie du Garant par rapport & la monnaie ou aux
monnaies qui seront pr6lev~es sera celle que la Banque aura raisonnablement fix6e.,

c) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le paragraphe suivant :
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"4.01. Withdrawal from the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of

expenditures prior to September 1, 1957, or on account of expenditures in the terri-
tories of any country which is not a member of the Bank or for goods produced in
(including services supplied from) such territories.*"

(d) By the addition to Section 4.03, at the end thereof, of the words "and/or in relation
to expenditures on the Project".

(e) By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01, at the end thereof, of the words
"with the concurrence of the Guarantor".

(/) By the addition, in paragraph 13 of Section 10.01, at the end of the first sentence,
of the words "and the term 'imported goods' means goods which have been, or which are
to be, imported into the territories of the Guarantor".

RELATED LETTER

LETTER DATED 1I JULY 1958 FROM THE JAPAN DEVELOPMENT BANK TO THE INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

JAPAN DEVELOPMENT BANK

TOKYO, JAPAN

July 11, 1958

International Bank for
Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 201 JA
Gentlemen :

Reference is made to the Loan Agreement 1 of even date between us providing for
a loan by the Bank to The Japan Development Bank in various currencies equivalent to

$33 million and to the Guarantee Agreement of the same date between Japan and the Bank.

Section 2.03 (b) of the said Loan Agreement provides, inter alia, that part of the
withdrawals of the loan shall be "in such currencies and at such times as shall be agreed upon
between the Bank and the Borrower."

This letter will confirm that, pursuant to the above Section, in making withdrawals
we will be prepared to accept U.S. dollars, pounds sterling, or other currencies freely con-
vertible by Japan into dollars or pounds sterling. It is our understanding that so far as
is practicable the Bank will take into account Japan's preferences in its choice of currencies
of disbursements.

V ery truly yours,

The Japan Development Bank:

By Tatsuo MAJ IMA

1 Seep. 114 of this volume.
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o 4.01. Tirages sur le compte de l'Emprunt. Sauf convention contraire pass e
entre la Banque et 'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer
des d6penses ant6rieures au ler septembre 1957 ou des d~penses effectuies dans le
territoire d'un pays qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites
(y compris des services fournis) dans de tels territoires.* *
d) Les mots 4 ou du paiement des sommes dues au titre du Projet o sont ajout~s A

la fin du paragraphe 4.03.
e) Les mots o avec l'assentiment du Garant * sont ajout~s la fin de l'alin6a 12 du

paragraphe 10.01.
/) Les mots , et I'expression o marchandises import~es * d6signe des marchandises

qui ont 6t6 ou qui doivent 6tre import~es dans les territoires du Garant * sont ajout~s
la fin de la premiere phrase de l'alin~a 13 du paragraphe 10.01.

LETTRE CONNEXE

LETTRE EN DATE DU II JUILLET 1958 DE LA BANQUE JAPONAISE DE D]VELOPPEMENT I

LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

BANQUE JAPONAISE DE D]VELOPPEMENT

TOKYO (JAPON)

Le 11 juillet 1958
Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington (D. C.)

Emprunt n* 201 JA
Messieurs,

Nour avons l'honneur de nous r6f~rer au Contrat d'empruntI conclu ce jour, entre
notre banque et vous-m~mes, aux termes duquel la Banque internationale a consenti &
la Banque japonaise de d~veloppement un pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent
de 33 millions de dollars ainsi qu'au Contrat de garantie de mime date entre le Japon et
la Banque internationale.

L'alin6a b du paragraphe 2.03 dudit Contrat d'emprunt stipule notamment qu'une
partie des pr41vements sur le compte de l'Emprunt seront effectu~s 4 dans les monnaies
et aux dates qui seront convenues entre la Banque et l'Emprunteur *.

La pr6sente lettre a pour objet de confirmer qu'en application du paragraphe susmen-
tionn6, nous serons disposes, lorsque nous ferons des pr4lvements, & accepter des dollars
des ] tats-Unis, des livres sterling ou d'autres monuaies que le Japon pourrait convertir
librement en dollars on en livres sterling. Il est entendu que la Banque tiendra compte,
dans toute la mesure du possible, des pr~f6rences du Japon pour le choix des monnaies
utilis~es.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la Banque japonaise de d~veloppement

(Signd) Tatsuo MAJIMA

SVoir p. 115 de ce volume.
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and
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No. 4612. GUARANTEE AGREEMENT 1 (NIPPON KOKAN
STEEL PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE IN-
TERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
10 SEPTEMBER 1958

AGREEMENT, dated September 10, 1958, between JAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to twenty-two million dollars ($22,000,000), on the terms and condi-
tions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as
hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the pro-
visions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 14 November 1958, upon notification by the Bank to the Government
of Japan.

2 See p. 144 of this volume.
3 See p. 160 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4612. CONTRAT DE GARANTIEI (PRO JET NIPPON
KOKAN STEEL) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DIVELOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE
10 SEPTEMBRE 1958

CONTRAT en date du 10 septembre 1958, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6
a le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque )).

CONSIDItRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date entre la Banque
et la Banque japonaise de d~veloppement (ci-apr~s ddnomm~e (( l'Emprunteur 3),

ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s d6nommds ((le Contrat
d'emprunt ))2, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies de l'6quivalent de vingt-deux millions (22.000.000) de dollars, aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement . la
condition que le Garant consente . garantir les Obligations de l'Emprunteur
dans les conditions pr~vues dans le present Contrat; et

CONSIDP-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les Obligations
de l'Emprunteur;

Les Parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les Parties au prdsent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~g]ement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562 sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es

l 'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 ainsi modifi6 6tant
ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le prdsent Contrat, A. moins que le contexte ne s'y
oppose, chacune des expressions dont la d6finition est donnde dans le Contrat
d'emprunt conserve le m~me sens.

1 Entrd en vigueur le 14 novembre 1958, ds notification par la Banque au Gouvernement
japonais.

2 Voir p. 145 de ce volume.
3 Voir p. 161 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cov-
enants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, ex-
cept as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect ; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property ; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt matur-
ing not more than one year after the date on which it is originally incurred and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local
governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably re-
quest with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

No. 4612
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A rticle II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr*dsentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de cau-
tion, le paiement exact et ponctuel du principal de 1'Emprunt et des intdrts et
autres charges y aff~rents, du principal et des intdrts des Obligations et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticipd de l'Emprunt et des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr~f~rence par rapport &
l'Emprunt sous la forme d'une sflret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage

ce que toute sfiret6, constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quel-
conque des avoirs du Garant garantisse, du fait mrme de sa constitution, 6gale-
ment et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents
et . ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette saret6 ;
toutefois, les stipulations ci-dessus du pr~sent paragraphe ne seront pas appli-
cables : i) L la constitution, sur des biens au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;
ii) ?i la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) . la cons-
titution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le pr~sent paragraphe, 1'expression (( avoirs du Garant )) vise les avoirs
du Garant ou de l'une quelconque de ses agences.

Le Garant s'engage en outre h rendre effectif, dans les limites de ses pou-
voirs constitutionnels, l'engagement ci-dessus en ce qui concerne la constitution
de sfiret~s sur des avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences,
y compris les autorit~s locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement . la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or
fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of
the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and
will take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the
Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'intermddiaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toute pos-
sibilit6 raisonnable de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires I
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6-
rats et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applica-
bles A la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui est le vdritable
propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la lgislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intdr~ts et des autres charges y aff~rents, ne seront
soumis At aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait
ou gnerait l'exdcution par l'Emprunteur de 1'un des engagements, conventions
ou obligations souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et il pren-
dra ou fera prendre toute mesure n~cessaire ou appropri6e pour permettre A l'Em-
prunteur d'exdcuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et ]a personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autorisds du
Garant aux fins de 'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Japan :

By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By W. A. B. ILIFF

Vice Prid'ent

No. 4612



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 141

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~lgraphique

Ministre des finances
Okurasho (Tokyo)

Pour ]a Banque:

Banque internationale pour ]a reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(11tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d~sign6 aux fins
du paragraphe 8.02 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), 5 la date inscrite
ci-dessus.

Pour le Japon

(Signd) Koichiro ASAKAI
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Prdsident
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RELATED LETTER

LETTER DATED 10 SEPTEMBER 1958 FROM THE GOVERNMENT TO THE INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

September 10, 1958

International Bank
for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 206 JA

Gentlemen :

With reference to the Guarantee Agreement of even date between the Gov-
ernment of Japan and your Bank, ' we have pleasure in confirming the following
matters of agreed understanding between us :

1. As regards Article III, Section 3.01, that
(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables

the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its political
subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige them to obtain
the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to the terms
thereof whether as to security or otherwise ;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01 effective
with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06 that the Government or Japan will not permit any polit-
ical subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such polit-
ical subdivision to take any such action as it therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan:

By Koichiro ASAKAI
Authorized Representative

1 See p. 134 of this volume.
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LETTRE CONNEXE

LETTRE EN DATE DU 10 SEPTEMBRE 1958 DU GOUVERNEMENT JAPONAIS X LA BAN-

QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 10 septembre 1958

Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Prt n0 206 JA

Messieurs,

Nous r6frant au Contrat de garantie conclu ce jour entre le Gouvernement
japonais et votre Banque 1, nous avons 'honneur de confirmer 1'Accord intervenu
entre nous sur les points suivants :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de l'article III

a) Il existe actuellement une 16gislation conforme & la Constitution japonaise qui permet
au Gouvernement japonais d'exercer un contrle sur les emprunts ext6rieurs contract6s
par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agences, ainsi que par la Banque
du Japon, et d'obliger ces organismes L obtenir l'autorisation du Gouvernement japo-
nais avant de contracter des emprunts extdrieurs, ainsi qu'en ce qui concerne les
modalit6s desdits emprunts pour ce qui est des sfiret~s ou & tous autres 6gards ;

b) Le Gouvernement japonais veillera L ce que 1'engagement figurant au paragraphe
3.01 s'applique aux stiret6s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais; n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement japonais ou
de l'une desdites subdivisions politiques & prendre l'une quelconque des mesures vis6es
dans ledit paragraphe.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement japonais
(Signi) Koichiro ASAKAI

Reprdsentant autoris6

I Voir p. 135 de ce volume.
N- 4612
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.)

LOAN AGREEMENT (NIPPON KOKAN STEEL PROJECT)

AGREEMENT, dated September 10, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) By a Loan Agreement (hereinafter called the First Loan Agreement)
dated February 21, 1956,1 made between the Bank and the Borrower, the Bank agreed to
lend to the Borrower an amount in various currencies equivalent to eight million one
hundred thousand dollars ($8,100,000), of which an amount in various currencies equiv-
alent to two million six hundred thousand dollars ($2,600,000) was agreed to be relent
by the Borrower to the Japan Steel and Tube Corporation, Limited (formerly known as
the Nippon Steel Tube Co., Limited and hereinafter called Kokan) upon the terms of an
agreement dated March 10, 1956 and made between the Borrower and Kokan ; and by a
Guarantee Agreement (hereinafter called the First Guarantee Agreement) dated February
21, 19561 made between the Guarantor and the Bank, the Guarantor agreed to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as therein provided;

(B) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower, the proceeds of
which the Borrower intends to relend to Kokan for the purposes of the Project ;

(C) The Guarantor has agreed to guarantee the obligations of the Borrower as pro-
vided in a Guarantee Agreement of even date made between the Guarantor and the Bank ;

(D) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Bor-
rower upon the terms and conditions hereinafter set forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 34 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 321.
2 See p. 134 of this volume.
3 See above.
' See p. 160 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

RVGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A,

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,

p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET NIPPON KOKAN STEEL)

CONTRAT, en date du 10 septembre 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e 4 la Banque 0) et la

BANQUE JAPONAISE DE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o l'Emprunteur *).

CONSIDtRANT A) que, aux termes d'un Contrat d'emprunt (ci-apr6s d6nomm6
4 le premier Contrat d'emprunt *) en date du 21 f6vrier 19561, entre la Banque et l'Em-

prunteur, la Banque a accept6 de faire . l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies 6qui-
valant L huit millions cent mille (8.100.000) dollars, dont un montant en diverses monnaies

4quivalant & deux millions six cent mille (2.600.000) dollars devait 6tre reprt6 par l'Em-
prunteur la Japan Steel and Tube Corporation Limited (antdrieurement connue sous le

nom de Nippon Steel Tube Co. Limited et ci-apr~s d~nomm~e la # Kokan *) aux termes
d'un Contrat en date du 10 mars 1956 entre l'Emprunteur et la Kokan ; et qu'aux termes
d'un Contrat de garantie (ci-apr~s d6nomm6 e le premier Contrat de garantie *), en date

du 21 fAvrier 1956 ', entre le Garant et la Banque, le Garant a accept6 de garantir les obli-
gations de l'Emprunteur en ce qui concerne le prt vis6 dans ledit Contrat ;

B) Que la Banque a td pri6e d'accorder b. l'Emprunteur un prdt que ce dernier se
propose de repr~ter & la Kokan aux fins du Projet ;

C) Que le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Emprunteur ainsi qu'il
est pr6vu dans le Contrat de garantie de m~me date conclu entre le Garant et la Banque 2 ;

D) Que la Banque a accept6, en consid6ration de ce qui prcede, de faire un pr~t
A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s ;

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - DP-FINITION PARTICULItkRE

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19568,
sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 34 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm.
q le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et les

m~mes effets que si elles figuraient intfgralement dans le present Contrat.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 248, p. 321.
• Voir p. 135 de ce volume.

Voir ci-dessus.
4 Voir p. 161 de ce volume.
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Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the term "Second Sub-
sidiary Loan Agreement" means the agreement between the Borrower and Kokan referred
to in Section 5.07 of this Loan Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-two million dollars ($22,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/, of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV

of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower. shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (53/ %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent ( Y of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments

outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May I
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by

I See p. 158 of this volume.
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression e deuxi~me
Contrat auxiliaire d'emprunt o d~signe le Contrat entre l'Emprunteur et la Kokan men-
tionnd au paragraphe 5.07 du present Contrat d'emprunt.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent X l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, le prit en diverses monnaies de l'6quivalent
de vingt-deux millions (22.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre
pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Rlglement sur les emprunts, et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait dnonc6s dans ledit R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6td pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due , partir
du soixanti~me jour suivant la date du pr6sent Contrat jusqu'aux dates oti les sommes
consid6r6es seront soit pr6lev6es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il
est pr6vu & Particle IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform6ment &
l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq trois
quarts pour cent (5 8/, pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6e
qui n'aura pas t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque 6. la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rlglement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables, semestriellement,
le 1 er mai et le 1er novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform&
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement du coat des marchandises n~cessaires k 1'ex6cution du Projet d6crit
5 l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet~es h l'aide des
fonds provenant de 1'Emprunt ainsi que les m~thodes et les modalit~s d'acquisition de

Voir p. 159 de ce volume.
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agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

A rticle I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its
affairs in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Second Subsidiary Loan Agree-
ment so as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering and financial practices and so as to cause the operations
of Kokan to be carried on in accordance with sound business and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in

the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices all transactions

between the Borrower and Kokan and the operations and financial condition of the
Borrower and of Kokan ; shall enable or take such steps as may be necessary to enable
the Bank's representatives to inspect the Project, Kokan's properties, the goods and
any relevant records and documents ; and shall furnish or cause to be furnished to the

Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, all transactions between the Borrower
and Kokan and the operations and financial condition of the Borrower and of Kokan.
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ces marchandises seront spdcifides par convention entre la Banque et l'Emprunteur qui
pourront, par convention ult~rieure, modifier la liste des marchandises ou les mthodes
et modalit~s d'acquisition.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A cc que toutes les marchandises pay~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant
et & cc qu'elles y soient utilis6es exclusivement pour executer le Projet.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra les Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prdvu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit, seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et g~rera ses affaires
en se conformant aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il poss~dera en vertu du deuxi~me Contrat
auxiliaire d'emprunt de telle manire que le Projet soit ex~cut6 avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re, et que ]a Kokan soit en mesure d'exploiter son entreprise
conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financire.

c) L'Emprunteur fera communiquer At la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et en dormant
les pr6cisions que la Banque pourra demander de temps A autre, les plans, cahiers des
charges et programmes de construction relatifs au Projet ainsi que les modifications impor-
tantes qui leur seraient apport6es par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es b L'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que
le coot desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des transactions entre 'Emprunteur et la Kokan ainsi que
des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur et de la Kokan ; il donnera
ou prendra les mesures ncessaires pour donner aux reprdsentants de la Banque la possi-
bilitd d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les biens de la Kokan,
les marchandises, ainsi que les livres et les documents s'y rapportant ; et il fournira ou
fera fournir & la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises, toutes les
transactions' entre 'Emprunteur et la Kokan de m~me que sur les operations et la situation
financi~re de l'Emprunteur et de la Kokan.
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Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Ouarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrow-
er, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the proceeds
of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice
and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods shall be
payable.

Section 5.07. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Kokan. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory
to the Bank and be embodied in a subsidiary loan agreement between the Borrower and
Kokan. This Second Subsidiary Loan Agreement shall provide (inter alia) that the
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Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopfreront pleinement & la r~a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira . l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonablement demander quant & la situation g6nrale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confdreront de temps & autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & ]a r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage & ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des intdrts et des autres charges y aff~rents, et & ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables: i) a la constitution sur des biens, au moment
de leur achat, d'une silret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ou ii) & la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient tre per~us, en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du paie-
ment du principal, des int~rits on des autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions
du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables . la perception d'imp6ts ou de droits sur
des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant qui
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es a l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. Les polices devront 8tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit~s stipul6es seront payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.07. Toutes les sommes pr6lev6es sur le Compte de l'Emprunt seront
prtes par l'Emprunteur A la Kokan. Ledit prft sera consenti a des conditions jug6es
satisfaisantes par la Banque et stipul~es dans un Contrat auxiliaire d'emprunt entre l'Em-
prunteur et la Kokan. Ce deuxiime Contrat auxiliaire d'emprunt devra notamment stipuler
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Borrower shall receive from Kokan, as security for its advances to Kokan, thereunder,
such lien or liens as may be consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
its rights under the Second Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the
interests of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall
not amend, assign, abrogate or waive any provision of the Second Subsidiary Loan
Agreement; provided, however, that the agreement of the Bank shall not be required in
respect of the following :

(a) the amendment, abrogation or waiver, or the making of any agreement or giving
of any consent in respect of any provision of the Second Subsidiary Loan Agreement
relating to (i) any guarantor thereunder or (ii) damages for non-performance by
Kokan ;

(b) the amendment or waiver, or the making of any agreement or giving of any consent
in respect of provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement relating to insurance
or security; provided that such amendment, waiver or consent does not affect such
provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement in a manner which would depart
from the established practices of the Borrower.

The Borrower shall advise the Bank promptly of any action or amendment taken in
respect of the Second Subsidiary Loan Agreement pursuant to the provisions of the
foregoing subsections (a) and (b).

Section 5.09. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Kokan shall prepay the Borrower its indebtedness under the Second Subsidiary
Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent prepay
the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed between
the Borrower and the Bank, if Kokan shall prepay in advance of maturity any part of its
indebtedness to the Borrower under the Second Subsidiary Loan Agreement, then the
Borrower shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount being
such proportion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount
so repaid to the Borrower by Kokan bears to the total principal amount owing by Kokan
under the Second Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such repayment;
provided that, in computing any such total principal amounts, there shall be deducted
any amount paid, contemporaneously with such repayment, in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. To any repayment by
the Borrower in accordance with this Section, all the provisions ot the Loan Regulations
relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
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que l'Emprunteur recevra de la Kokan, i titre de garantie des avances qu'il fera & la Kokan
en vertu dudit Contrat, une ou plusieurs sfiret~s selon la pratique g~nralement suivie
par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur exercera les droits qu'il poss6dera en vertu du deuxi me Contrat auxiliaire d'em-
prunt de mani~re I prot~ger les intr~ts de l'Emprunteur et de la Banque ; et (sauf dans la
mesure pr6vue plus haut), l'Emprunteur ne modifiera ni n'abrogera aucune disposition
du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt et ne c~dera le b~n~fice ni ne renoncera au
b~n6fice d'aucune desdites dispositions; il est entendu, toutefois, que l'Accord de ]a
Banque ne sera pas n~cessaire pour :

a) La modification, l'abrogation ou l'acceptation de dispositions du deuxi~me Contrat
auxiliaire d'emprunt ou la renonciation au b6n~fice de telles dispositions ou encore
la conclusion d'un accord au sujet de telles dispositions dans la mesure ofi elles con-
cement i) un Garant, pr6vu par le deuxi~me Contrat auxiliaire ; ou ii) des indemnit~s
pour non-execution par la Kokan;

b) La modification ou l'acceptation de dispositions du deuxi~me Contrat auxiliaire d'em-
prunt ou la renonciation au b~n~fice de telles dispositions ou encore la conclusion d'un
accord au sujet de telles dispositions si elles concernent l'assurance ou les sOret6s,
6tant entendu que ces modification, renonciation ou consentement ne devront pas avoir
pour effet de d~roger aux pratiques 6tablies par l'Emprunteur.

L'Emprunteur notifiera a la Banque sans d~lai toute mesure ou modification int6res-
sant le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt prise conform6ment aux dispositions des
alineas a et b ci-dessus.

Paragraphe 5.09. L'intention commune de l'Emprunteur et de ]a Banque est que,
dans la mesure oti la Kokan remboursera par anticipation la dette qu'elle aura contract6e
envers l'Emprunteur au titre du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, l'Emprunteur
rembourse A la Banque une fraction correspondante de l'Emprunt contract6 en vertu du
present Contrat. En cons6quence, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, si la Kokan rembourse avant l'6ch6ance une partie quelconque de la dette qu'elle
aura contract~e envers l'Emprunteur au titre du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt,
l'Emprunteur remboursera a la Banque, avant l'6chdance, une fraction du principal
non rembours6 de l'Emprunt 6gale A la fraction du principal non rembous6 de la dette
contract6e par la Kokan, en vertu du deuxi6me Contrat auxiliaire d'emprunt, que repr6-
sente le paiement anticip6 au moment oii il est effectu6 ; il est entendu que, pour le calcul
du principal non rembours6 de l'Emprunt, toute somme rembours6e conform6ment au
tableau d'amortissement qui figure ' 'annexe 1 du present Contrat, au moment du paie-
ment anticip6, viendra en d6duction. Toutes les dispositions du R6glement sur les emprunts
relatives au remboursement avant l'6ch6ance s'appliqueront a tout remboursement que
l'Emprunteur effectuera en application du present paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours; ou ii) si
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for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in Section 6.02 of this Agreement
for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purpose of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the follow-

ing events are specified :

Ja) if there shall have occurred any event specified or referred to in Section 6.01 of the
First Loan Agreement;

(b) if there shall have occurred any event specified in Article 14 of the Second Subsidiary
Loan Agreement as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan

Regulations, namely, that the Second Subsidiary Loan Agreement, in form and substance
satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and delivered as between the
parties thereto and have become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning

of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

(a) that Kokan has full power and authority to construct and operate the Project and
has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,
validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed

or given ;

(b) that the Second Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Kokan respectively, that
all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan to
render the Second Subsidiary Loan Agreement valid and effective have been duly
performed or given, and that the Second Subsidiary Loan Agreement constitutes a
valid and binding obligation of the Borrower and of Kokan respectively in accordance
with its terms.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1960.
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Fun des faits 6num&r&s au paragraphe 6.02 du present Contrat, aux fins de l'alin~a j du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, se produit et subsiste pendant trente
jours ; ou iii) si Fun des faits 6num6rs & 1'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours & compterde sa notification par
la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non rembous6 de l'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour mgme oil
elle aura W faite nonobstant toutes stipulations contraires du pr6sent Contrat ou des
Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les
emprunts, les faits suivants sont ajout~s :

a) Un des faits 6num6r6s ou vis6s au paragraphe 6.02 du premier Contrat d'emprunt;

b) Un des faits que l'article 14 du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt qualifie de
manquement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RitsILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e, & titre

de condition supplmentaire au sens de l'alin a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur
les emprunts, & la formalit6 suivante : le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt devra
avoir 6t6 dftment sign6 et remis par les Parties int6ressdes, sous une forme jug6e satis-
faisante par la Banque, et il devra 8tre pleinement en vigueur conform~ment A ses dispo-

sitions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-
duire 5. la Banque devront sp6cifier, titre de points supp1mentaires, au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que la Kokan est pleinement habilit6e et autoris6e t entreprendre la construction et
l'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les droits
et pouvoirs n~cessaires b cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et

approbations ncessaires A cet effet ont W dfiment et valablement accomplis ou donn~s;

b) Que le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt a t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
l'Emprunteur et la Kokan et sign6 et remis en leur nom, que tous les actes, consente-
ments, validations et approbations n~cessaires en vertu des lois japonaises pour donner
validit6 audit Contrat ont 6t6 dfiment accomplis ou donn~s et que le deuxi~me Contrat

auxiliaire d'emprunt constitue, pour l'Emprunteur et la Kokan, un engagement valable
et d~finitif, conform6ment It ses dispositions.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour aprs la date du present Contrat est la date
sp~cifi6e aux fins du paragraphe 8.04 du R1glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1960.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower

The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By X. A. B. ILIFF

Vice President

The Japan Development Bank:

By Chiyozo YOSHIOKA

Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprs sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rbglement sur les emprunts

Pour l'Emprunteur :

Banque japonaise de d6veloppement
8, 1-Chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t616graphique

Devebank
Tokyo

Pour ]a Banque

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6Mlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr~sentants & ce difment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat d'emprunt, en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) 6. la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Banque japonaise de d6veloppement

(Signd) Chiyozo YOSHIOICA

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 1, 1960
May 1, 1961 . .
November 1, 1961
May 1, 1962 . . .
November 1, 1962 .
May 1, 1963 . . .
November 1, 1963 .
May 1, 1964 . . .
November 1, 1964
May 1, 1965 . .
November 1, 1965
May 1, 1966 . . .
November 1, 1966 .
May 1, 1967 . . .

Payment of PrincPa
(expressed in dollars)

. $ 550,000
* 566,000
* 582,000
* 599,000
* 616,000
. 634,000
. 652,000
* 671,000
. 690,000
. 710,000

731,000
. 751,000
* 773,000
* 795,000

Date Payment Due

November 1, 1967 .
May 1, 1968 . . .
November 1, 1968
May 1, 1969 . .
November 1, 1969
May 1, 1970 . . .
November 1, 1970 .
May 1, 1971 . . .
November 1, 1971 .
May 1, 1972 . . .
November 1, 1972 .
May 1, 1973 . . .
November 1, 1973 .

Paymen Prnczpa

$818,000
842,000
866,000
891,000
916,000
943,000
970,000
998,000

1,026,000
1,056,000
1,086,000
1,118,000
1,150,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ..............
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ....
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ....
More than 13 years before maturity ....... ................

Premium

1/2 %
2%

31/2 %

4 /4 %534%%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of a plan for the modernization and expansion of Kokan's pro-

duction facilities, which plan is designed to increase Kokan's annual productive capacity
to about 1,500,000 tons of pig iron, about 2,300,000 tons of steel ingot and about 2,300,000

tons of finished and semi-finished products.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dales des dhances

Ier novembre 1960 .
le r 

mai 1961 . . .
jer novembre 1961
Jar mai 1962 . .
le r 

novembre 1962
l or 

mai 1963 . .
le r 

novembre 1963
le r 

mai 1964 . . .
lernovembre 1964

le
r 

mai 1965 . .
o r 

novembre 1965
le r 

mai 1966 . . .
Ier novembre 1966 .
le r

mai 1967 . . .

Montang du pri pal
des hanc

(exprimdi exo de~ars)*

550.000
566.000
582.000
599.000
616.000
634.000
652.000
671.000
690.000
710.000
731.000
751.000
773.000
795.000

Dates des ichawne

le
r 

novembre 1967 .
le r mai 1968 . . .
le r novembre 1968 .
jer mai 1969 . . .
ler novembre 1969 .
ler mai 1970 . . .
jer novembre 1970 .
ler mai 1971 . . .
ler novembre 1971 .
ler mai 1972 . . .
ler novembre 1972
let mail 1973 . .
Ier novembre 1973

Maonl ds pr'ineipaldes da,.cs

(exprimi ens dollars)

818.000
842.000
866.000
891.000
916.000
943.000
970.000
998.000

1.026.000
1.056.000
1.086.000
1.118.000
1.150.000

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6chdance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment X l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticipl
de toute Obligation, conformfment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

gpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois as au maximum avant l'6chdance ..... ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance ...........
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch6ance .......
Plus de 13 ans avant l'6chdance ....... ..................

Prime

2%
31/2 %

4 3/4 %
53/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un plan de modernisation et d'agrandissement des moyens de
production de la Kokan, destin6 & porter la cal'acit6 de production annuelle de la Kokan &
environ 1.500.000 tonnes de fonte, 2.300.000 tonnes d'acier en lingots et 2.300.000 tonnes
de produits finis et semi-finis.
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The Project consists of the construction of a steel plant at Mizue, and of the expansion

of a seamless tube mill ; it comprises the following

Mizue Plant

Steelmaking Plant: The construction and installation of two 60-ton oxygen top
blowing converters with dust catching facilities, of a mixer, of oxygen generating equip-
ment, and of auxiliary facilities.

Slabbing Mill: The construction and installation of four soaking pits, of a 46"
slabbing mill and slab shear and of auxiliary facilities.

Hot Rolling Mill: The construction and installation of a 100-ton per hour continuous
slab reheating furnace, of a semi-continuous 68" hot strip mill including a 2-high scale
breaker, a 4-high reversing rougher, and five 4-high finishing stands, of a 60" hot rolled
sheet shear line and of all necessary auxiliary facilities.

Cold Rolling Mill: The construction and installation of a 66" continuous pickling
line, of a 66" reversing cold strip mill, of seven annealing furnaces, of a 50" and a 60"
cold shear line and of all the related auxiliary facilities.

Related Facilities: The construction of all the necessary related facilities for the
above, such as power facilities, water supply and transportation.

Expansion ol the seamless tube mill

The construction and installation of a medium size upsetter (up to 42") and of an

X-ray wall thickness measuring gauge.

Itis expected that the Project will be completed by September 30, 1959.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01, at the end thereof, of the
words "with the concurrence of the Guarantor".
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I s'agit de construire une acidrie h Mizue et d'agrandir un laminoir pour tubes en acier
sans soudure : le Projet comporte I'ex~cution des travaux suivants

Usine de Mizue

Acidrie : Construction et installation de deux convertisseurs de 60 tonnes & soufflage
d'oxygbne par tuy~re sup~rieure avec caisses L poussi~res, d'un m6langeur, d'un appareil
gdn6rateur d'oxygne et d'autres installations auxiliaires.

Laminoir pour les brames : Construction et installation de quatre fours pits, d'un
laminoir bL brames de 46 pouces et d'une cisaille brames et installations auxiliaires.

Laminoir c chaud : Construction et installation d'un four continu . brames d'une
capacit6 horaire de 100 tonnes, d'un laminoir , chaud semi-continu de 68 pouces avec un
ddcalamineur duo, un d~grossisseur r6versible double duo, et cinq trains finisseurs double
duo, d'une cisaille pour t6les lamin6es L chaud de 60 pouces ainsi que de toutes les installa-
tions auxiliaires ncessaires.

Laminoir d froid: Construction et installation d'un 6quipement de d6capage continu
de 66 pouces, d'un laminoir I bandes % froid reversible de 66 pouces, de sept fours A recuire,
d'une cisaille 5, froid de 50 pouces et d'une de 60 pouces, ainsi que de toutes les installa-
tions auxiliaires connexes.

Installations auxiliaires : Construction de toutes les installations auxiliaires pour
l'ex~cution des travaux susmentionn6s, tels que les installations 6lectriques et d'adduction
d'eau et les moyens de transport.

A grandissement du laminoir pour tubes en acier sans soudure

Construction et installation d'une machine & refouler de dimensions moyennes (jusqu'.
4 pouces Y) et d'un appareil A rayons pour mesurer l'6paisseur des parois.

On esp~re que le Projet sera achev6 au plus tard le 30 septembre 1959.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R1glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont r6put6es modifi6es de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Les mots o avec l'assentiment du Garant * sont ajout~s . ]a fin de l'alin6a 12 du
paragraphe 10.01.
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No. 4613. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN PAKISTAN
AND NORWAY. SIGNED AT KARACHI, ON 22 MAY 1951

The Government of Pakistan and the Government of Norway being desirous
of promoting the trade between the two countries to the maximum extent pos-
sible, have to attain this object agreed as follows:

Article 1

Consistent with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade, 2 both Governments confirm that within the currency groups there will
be no territorial discrimination, and accordingly applications for licences for
import of goods from one country into the other will be treated equally favour-
ably by the two Governments as compared to any other country of the same
currency group, in accordance with the licensing policy in force from time to
time.

Commitments resulting from any bilateral agreements shall, however, be
exempt from the operation of this article.

Article 2

The two Governments are prepared to grant export licences, subject to
availability, for goods and commodities that are in short supply in the other
country, provided the goods or commodities in question are not banned for ex-
port from the producer country. Applications for licences to export to either
country will be treated equally favourably by the two Governments as compared
to such applications made for any other country of the same currency group,
in accordance with the licensing policy in force from time to time.

I Came into force on 22 May 1951, in accordance with article 8. The Agreement was approved
by the Government of Pakistan on 16 May 1951, and by the Government of Norway on 5 July 1951.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188.
p. 366; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 - Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322 ; Vol. 277,
p. 346 ; Vol. 278, p. 168 ; Vol. 280, p. 350 ; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308 ; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300; Vol. 306; Vol. 309, p. 362, and Vol. 317.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4613. ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE PAKISTAN
ET LA NORVPGE. SIGNR A KARACHI, LE 22 MAI 1951

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement de la Norv~ge, ddsireux
de favoriser dans toute la mesure du possible les relations commerciales entre
les deux pays, sont, A cette fin, convenus de ce qui suit

Article premier

Conform~ment aux dispositions de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce 2, les deux Gouvernements confirment qu'il n'existera pas de dis-
crimination territoriale A l'int~rieur de leurs zones mon6taires et qu'ils accorde-
ront aux demandes de licence d'importation de produits d'un pays dans l'autre,
un traitement aussi favorable que s'il s'agissait de produits de tout autre pay
de la m~me zone mondtaire, conformment A la politique du moment touchant
l'octroi des licences d'importation.

Toutefois, les engagements resultant de tous accords bilatraux 6chappe-
ront aux dispositions du present article.

Article 2

Les deux Gouvernements sont disposes A accorder des licences d'exporta-
tion sous r6serve des disponibilit~s, pour les produits et articles qui manquent
dans l'autre pays, pourvu toutefois que l'exportation desdits produits ou articles
ne soit pas interdite par le pays producteur. Les deux Gouvernements accorde-
ront aux demandes de licence d'exportation vers l'un ou l'autre pays un traite-
ment aussi favorable que s'il s'agissait de produits de tout autre pays de la m~me
zone mon~taire, conform~ment A la politique du moment touchant l'octroi des
licences d'exportation.

I Entrd en vigueur le 22 mai 1951, conform6ment h larticle 8. L'Accord a dt6 approuv6, par
le Gouvernement du Pakistan le 16 mai 1951 et parle Gouvernement de la Norv~ge le 5 juillet 1951.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 ? 64 ; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 & 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 382;
vol. 142 & 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259 ; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315; vol. 244 t 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346 ; vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395 ; vol. 283, p. 309 ; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343; vol. 300; vol. 306; vol. 309, p. 363, et vol. 317.
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Commitments resulting from any bilateral agreements shall, however, be
exempt from the operation of this article.

Article 3

Articles 1 and 2 do not apply to goods and commodities the export or im-
port of which is permitted only through Governmental channels. AU matters
relating to such import or export will form the subject of separate negotiations
between the two Parties.

Article 4

Both Parties have taken due note of each others' existing import and ex-
port trade regulations, and recognise that either Party have the right to cancel
or revise the provisions of these regulations without notice.

Article 5

Within the frame-work of the Organisation for European Economic Co-
operatfon, of which Norway is a member, Norway has granted certain conces-
sions in the field of import licensing to the Member Nations of that Organisation.
These concessions have been extended to Pakistan.

Article 6

The two Governments agree to give and assist in giving the widest possible
publication of lists of goods available for export in either country as and when
required by the other Party.

Lists including some of the goods and commodities available for export from
both countries are comprised in Schedule A' (Norway) and Schedule B2 (Pakis-
tan) for this purpose.

Article 7

Both Parties recognise the importance of technical assistance in the eco-
nomic development of a country and agree that each Party shall on the request
of the other Party use its good offices to make the necessary services available
to that Party.

Article 8

This Agreement is valid for a period of 12 months from the 22nd May, 1951
up to and including the 21st May, 1952 subject to approval of the two Govern-
ments. It will remain in force for further periods of 6 months unless one of the
Parties give 3 months notice before the expiry of this Agreement.

1 See p. 168 of this volume.

2 See p. 170 of this volume.
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Toutefois, les engagements r~sultant de tous accords bilat~raux dchappe-
ront aux dispositions du present article.

Article 3

L'article premier et rarticle 2 ne s'appliquer.t pas aux produits et articles
dont 'exportation ou l'importation ne peut s'effectuer que par l'intermddiaire
du Gouvernement. Toutes les questions relatives & l'importation ou exportation
de ces produits et articles feront l'objet de n~gociations s6pardes entre les deux
Parties.

Article 4

Chacune des Parties a pris bonne note de la r~glementation rdgissant le com-
merce d'importation et d'exportation dans l'autre Partie et reconnaft A l'autre
Partie le droit d'abroger ou de modifier ladite r~glementation sans pr~avis.

Article 5

Dans le cadre de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique &
laquelle elle appartient, la Norv~ge a consenti certaines concessions touchant
1'octroi de licences d'importation aux pays membres de cette Organisation. Ces
concessions sont 6tendues au Pakistan.

Article 6

Les deux. Gouvernements s'engagent k donner, ou . contribuer A. donner
lorsque l'autre Partie le demande, la plus large publicitd possible aux listes de
marchandises exportables dans l'un et l'autre pays.

Des listes de produits et articles exportables par chacun des deux pays sont
reproduites A ce titre dans le tableau A' (Norv6ge) et le tableau B2 (Pakistan).

Article 7

Les deux Parties reconnaissent l'importance que revt l'assistance tech-
nique pour le d~veloppenent dconornique d'un pays et d6cident que chacune d'elles
devra, sur demande de 'autre, lui prater ses bons offices pour lui assurer les ser-
vices n~cessaires dans ce domaine.

Article 8

Le prdsent Accord est en vigueur pour une p~riode de 12 mois, du 22 mai
1951 au 21 mai 1952 inclusivement, sous r~serve de l'approbation des deux Gou-
vernements. I1 sera reconduit pour des pdriodes de six mois, successives, sauf
d6nonciation par l'une ou l'autre Partie, trois mois avant son expiration.

I Voir p. 169 de ce volume.
2 Voir p. 171 de ce volume.
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This Agreement is made out in duplicate, both of which are original on the
22nd day of May, 1951 in Karachi by the representatives of the two Parties.

Signed on behalf Signed on behalf
of the Government of the Government

of Pakistan : of Norway :

S. A. HASNIE E. KROGH-HANSEN

Leader, Leader,
Pakistan Trade Delegation Norwegian Trade Delegation

Minister for Norway in Pakistan

SCHEDULE " A "

ITEMS OF EXPORTS FROM NORWAY

Cheese
Stockfish meal
Soup tablets
Beer
Aromatics for industrial use

Medicinal Cod Liver Oil
Industrial Cod Liver Oil (also for tanning purposes)

Hardened fish oils
Pharmaceuticals
Laminaria pins

Calcium Carbide

Ferosilicon
Sulphite Lye
Rose Nails
Rivets (ships rivets and small rivets)

Pig Iron
Transmission belting

Fish hooks
Paper, cardboard and pasteboard

Cigarette paper
Wallboard
Grinding wheels and grinding stones other than those produced in Pakistan
Household scales
Auxiliaries for Tanneries, Textile and washing Agents Industry, here also Fatty

Alcohols and products from Sperm Oil

Crude oil engines
Electrical Goods

Wooden boats
Paints

Cleansers
Precision drawing machines for industrial designers and engineers

Hardware
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FAIT en deux exemplaires, faisant 6galement foi, le 22 mai 1951, A Karachi,
et sign6 par les repr~sentants des deux Parties.

Pour le Pakistan : Pour la Norv~ge

Le Chef de la d6lgation commerciale Le Chef de la d~l~gation commerciale
pakistanaise, norvdgienne,

(Signd) S. A. HASNIE (Signi) E. KROGH-HANSEN

Ministre de Norv~ge au Pakistan

TABLEAU 4 A

ARTICLES EXPORTABLES PAR LA NORVkGE

Fromage
Farine de morue
Soupes en cubes
Bi~re
Parfums &. usage industriel
Huile de foie de morue . usage m6dical
Huile de foie de morue & usage industriel (notamment pour le tannage)
Huile de poisson solidifide
Produits pharmaceutiques
Laminaires
Carbure de calcium
Ferrosilicium
Lessive de bisulfite
Clous i rosace
Rivets (rivets pour navires et petits rivets)
Fonte
Courroies de transmission
Hamegons
Papier, carton et carton-pAte
Papier . cigarettes
Panneaux de construction
Meules diverses autres que celles qui sont produites au Pakistan

Balances domestiques
Outillage pour tanneries, usines textiles et fabriques produisant des d~tersifs

autres que les alcools gras et produits d'huile de spermaceti
Moteurs fonctionnant au p6trole brut
Appareillage 6lectrique
Bateaux en bois
Peinture
Produits de nettoyage
Appareils de pr6cision pour dessinateurs industriels et ing~nieurs
Quincaillerie
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SCHEDULE " B "

ITEMS OF EXPORTS FROM PAKISTAN

Tea
Skins and hides
Raw cotton
Raw jute
Chrome ore
Guts
Bamboo and other canes
Oil cake meal
Oil seeds
Sports goods
Dried fruit
Surgical instruments
Cottage industries products
Goat hair
Medical herbs
Rock salt
Gypsum

EXCHANGE OF LETTERS

I

NORWEGIAN TRADE DELEGATION

Karachi, the 22nd May, 1951

Dear Mr. Hasnie,

In the course of our discussions it was recognised that each country will
give maximum possible facilities in the matter of supply of the following essen-
tial requirements :

Ships and paper: Pakistan is desirous of procuring substantial quantity
of paper and a certain number of ships for her Mercantile Marine. As my country
specializes in the manufacture of paper and in the construction of ships, the Gov-
ernment of Norway will assist in the procurement of Pakistan's requirements
of these items.

Jute: It is noted that Norway's present requirements of jute, raw and manu-
factured are about 3,000 tons. It was explained that Pakistan is not yet pro-
ducing jute manufactures and as such it would not be possible to make available
to Norway any quantity of manufactured jute. It was, however, agreed that
Pakistan shall facilitate the export of such quantities of raw jute as Norway
might require for her own consumption.

No. 4613



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 171

TABLEAU s B *

ARTICLES EXPORTABLES PAR LE PAKISTAN

Th6
Cuirs et peaux
Coton brut
Jute brut
Minerai de chrome
Boyaux
Bambous et autres produits analogues
Farine de tourteau
Graines ol~agineuses
Articles de sport
Fruits sdchds
Instruments chirurgicaux
Produits de 'artisanat
Poil de ch~vre
Herbes mddicinales
Sel gemme
Gypse

tCHANGE DE LETTRES

I

LAGATION DE NORVAGE

Karachi, le 22 mai 1951

Monsieur,

Au cours de nos conversations, il a W convenu que chaque pays mettrait
tout en ceuvre pour rdpondre aux besoins essentiels ci-apr~s :

Navire et pa pier: Le Pakistan est ddsireux de se procurer d'importantes
quantitds de papier et d'acqudrir un certain nombre de navires pour sa flotte
marchande. Mon pays dtant spdcialis6 dans la fabrication du papier et la cons-
truction navale, le Gouvernement norvdgien aidera le Pakistan 5. pourvoir k ses
besoins dans ce domaine.

Jute: La Norv~ge a besoin d'environ 3.000 tonnes de jute brut et manu-
factur6. I1 a 6td prdcisd que le Pakistan ne produit pas encore d'articles de jute
et qu'il ne lui sera donc pas possible d'en fournir 5. la Norv~ge. I1 a cependant
W convenu que le Pakistan faciliterait l'exportation des quantitds de jute brut
dont la Norv~ge pourrait avoir besoin pour sa propre consommation.
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It is further understood that either Government may have made or may
make a trade agreement with a third country which permits imports into and
exports from Norway or Pakistan which are otherwise not licensable. Both
parties agree that if any vital Norwegian or Pakistani export or import item is
thereby seriously affected, they will consider giving facilities and advantages
for the import and export of such goods between the two countries.

I shall be obliged if you will kindly confirm this understanding.

Yours sincerely,

(Signed) Ernest KROGH-HANSEN

S.A. Hasnie, Esq.
Leader, Pakistan Trade Delegation
Karachi

II

GOVERNMENT OF PAKISTAN

MINISTRY OF COMMERCE AND EDUCATION

(COMMERCE DIVISION)

Karachi, the 22nd May, 1951

Dear Mr. Krogh-Hansen,

I acknowledge with thanks the receipt of your letter of today's date which
reads as follows :

[See letter I]

2. I confirm that the above lett6r sets out correctly the understanding
reached between the two Delegations.

Yours sincerely,

(Signed) S. A. HASNIE

Ernest Krogh-Hansen, Esquire
Leader, Norwegian Trade Delegation
Minister for Norway in Pakistan
Karachi
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En outre, il est entendu que chaque Gouvernement peut avoir conclu, ou
peut conclure, avec un pays tiers un accord commercial autorisant des impor-
tations en provenance de la Norv~ge et du Pakistan et des exportations I des-
tination de ces pays, qui sans cela ne pourraient faire l'objet de licences. Les
deux Parties conviennent que si l'importation ou l'exportation d'un article nor-
v~gien ou pakistanais absolument essentiel risque d'8tre gravement compromise,
elles prendront toutes mesures n~cessaires pour s'accorder les facilitds et avan-
tages qu'exigent l'importation et l'exportation de ces produits par les deux pays.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir confirmer les points ci-dessus.
Veuillez agr~er, etc.

(Signe) Ernest KROGH-HANSEN

Monsieur S. A. Hasnie
Chef de la D6lgation commerciale pakistanaise
Karachi

II

GOUVERNEMENT DU PAKISTAN

MINISTkRE DU COMMERCE ET DE L'PDUCATION

(DIVISION DU COMMERCE)

Karachi, le 22 mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour dont la teneur
est la suivante

[Voir lettre I]

2. J'ai l'honneur de confirmer que la lettre ci-dessus 6nonce exactement ce
qui a W entendu entre nos deux d6l~gations.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) S. A. HASNIE

Monsieur Ernest Krogh-Hansen
Chef de la D6lgation commerciale norv~gienne
Ministre de Norv~ge au Pakistan
Karachi
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No 4614. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA CONFIRDIRRATION SUISSE' SUR LES
ASSURANCES SOCIALES. SIGNIRE A BERNE, LE
28 MARS 1958

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
et

Le Conseil f~ddral suisse,
Animds du d~sir de r~gler les rapports en mati&re d'assurances sociales entre

les deux fltats,
Ont r~solu de conclure une convention dans ce but, et, i cet effet, ont nomm6

leurs pldnipotentiaires, . savoir:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence Jonkheer J. W. M. Snouck Hurgronje, Son Ambassadeur

extraordinaire et pldnipotentiaire . Berne,

Le Conseil f~dral suisse
Monsieur Arnold Saxer, Directeur de 'Office f~ddral des assurances sociales,
lesquels, apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GPENItRALES

Article premier

1. Les lgislations auxquelles s'applique la pr~sente Convention sont:

a. En Suisse :
1. La lWgislation f~d~rale sur l'assurance vieiflesse et survivants;

2. La lgislation f~d~rale sur l'assurance en cas d'accidents du travail, de mala-
dies professionnelles et d'accidents non professionnels

b. Aux Pays-Bas:
A. La 1Ugislation sur !'assurance invalidit6, vieillesse et survivants pour les sala-

rids ;

1 Entree en vigueur le 1er d~cembre 1958, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 23.
L'6change des instruments de ratification a eu lieu La Haye le 30 octobre 1958.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4614. CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE SWISS CONFEDERA-
TION ON SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT BERNE,
ON 28 MARCH 1958

Her Majesty the Queen of the Netherlands
and

The Swiss Federal Council,
Being desirous of regulating relations between the two States in the matter

of social insurance,

Have decided to conclude a convention with this object and, for this purpose,
have appointed as their plenipotentiaries :

Her Majesty the Queen of the Netherlands:

His Excellency Mr. J. W. M. Snouck Hurgronje, Her Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary at Berne,

The Swiss Federal Council:

Mr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office of Social Insurance,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The provisions of this Convention shall apply,

(a) In the case of Switzerland, to

(1) The federal legislation concerning old age and survivors insurance;

(2) The federal legislation concerning insurance against industrial accidents,
occupational diseases and non-industrial accidents;

(b) In the case of the Netherlands, to

(1) The legislation concerning invalidity, old age and survivors insurance for
employed persons;

1 Came into force on 1 December 1958, in accordance with article 23, paragraph 2.
The exchange of the instruments of ratification took place at The Hague on 30 October 1958.
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2. La 16gislation sur l'assurance vieillesse g~ndrale;
3. La l6gislation sur l'assurance accidents du travail et maladies professionnelles.

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement k tous les actes lgislatifs
ou r~glementaires qui codifient, modifient ou compl~tent les lgislations 6num~rdes
au paragraphe premier du present article.

Toutefois elle ne s'appliquera aux actes l6gislatifs ou r~glementaires qui
6tendront les r6gimes existants & de nouvelles categories de b6n~ficiaires que s'il
n'y a pas, k cet 6gard, opposition de la Haute Partie contractante int6ress6e, noti-
fi~e k l'autre Partie, dans un d~lai de trois mois . dater de la publication officielle
desdits actes.

Article 2

Sous les reserves pr~vues par la pr~sente Convention, les ressortissants suisses
et n~erlandais jouissent de l'6galit6 de traitement quant aux droits et aux obli-
gations rsultant des lgislations en mati~re d'assurances sociales 6num~r~es
. Particle premier.

Article 3

1. Les travailleurs salarids ressortissants de l'une des Hautes Parties con-
tractantes, occup~s sur le territoire de l'autre, sont soumis & la lgislation de
cette Partie m8me s'ils rdsident ordinairement sur le territoire de la premiere ou
si leur employeur ou le si~ge de l'entreprise qui les occupe se trouve sur le terri-
toire de cette premiere Partie.

2. Ce principe souffre les exceptions suivantes:
a. Les travailleurs salaries qui sont occup6s par une entreprise ayant son si~ge

sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes et qui sont envoy~s
sur le territoire de I'autre Partie demeurent soumis aux assurances de la Partie
oii l'entreprise a son si~ge pendant les douze premiers mois de leur occupation
sur le territoire de l'autre Partie. Si l'occupation sur le territoire de cette Partie
se prolonge au-delh. de ce d~lai, l'application des assurances de la premiere
Partie pourra exceptionnellement 6tre maintenue avec l'accord de la haute
autorit6 administrative de l'autre Partie et pour la dur6e que cette derni~re
autorisera.

b. Les travailleurs des entreprises de transport de l'une des Hautes Parties con-
tractantes, occup~s sur le territoire de 'autre Partie soit piassag~rement, soit
comme personnel ambulant, sont exciusivement soumis aux dispositions en
vigueur darns le pays oI 'entreprisc a son sige.

c. Les travailleurs d'un service administratif officiel d~tach~s de l'une des Hau-
tes Parties contractantes dans l'autre sont soumis aux dispositions en vigueur
dans le pays d'oii ils sont d6tach~s.
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(2) The legislation concerning general old age insurance ;
(3) The legislation concerning insurance against industrial accidents and occupa-

tional diseases.
2. This Convention shall also apply to all legislative or administrative

enactments codifying, amending or supplementing the laws listed in paragraph 1
of this article :

Provided that this Convention shall only apply to legislative or administrative
enactments extending the existing schemes to new categories of beneficiaries if
the High Contracting Party concerned does not object to the other Party within
three months from the date of the official publication of the said enactments.

Article 2

Subject to the provisions of this Convention, Swiss and Netherlands nationals
shall enjoy equality of treatment with regard to the rights and obligations resulting
from the social insurance legislation listed in article 1.

Article 3

1. A person who is a national of one High Contracting Party and is employed
in the territory of the other Party shall be subject to the legislation of the latter
Party even if he is ordinarily resident in the territory of the former Party and even
if his employer or the principal place of business of the undertaking which employs
him is situated in the territory of the former Party.

2. This principle shall be subject to the following exceptions:
(a) An employed person, in the service of an undertaking which has its principal

place of business in the territory of one High Contracting Party, who is sent
to the territory of the other Party shall remain subject to the insurance of
the Party where the undertaking has its principal place of business during
the first twelve months of his employment in the territory of the other Party.
If his employment in the latter territory should continue after such period,
the insurance of the former Party may continue to apply to him by way of
exception with the agreement of the high administrative authority of the other
Party and for such period as the latter shall authorize.

(b) A person in the service of a transport undertaking of one High Contracting
Party who is employed in the territory of the other Party, either transiently
or as travelling personnel, shall be subject only to the provisions in force in
the country in which the undertaking has its principal place of business.

(c) A person employed by an official administrative service of one High Contracting
Party who is seconded to the other Party shall be subject to the provisions
in force in the country to which he is seconded.
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Article 4

Les dispositions du paragraphe premier de l'article 3 sont applicables aux
travailleurs occup~s dans les postes diplomatiques ou consulaires suisses ou n~er-
landais ou qui sont au service personnel des agents de ces postes.

Toutefois :
1. Les agents diplomatiques et consulaires de carri~re, y compris les fonction-

naires appartenant aux cadres de chancellerie, sont except~s de 1'application
de la pr~sente Convention ;

2. Les travailleurs ressortissants du pays repr6sentd par le poste diplomatique
ou consulaire qui ne sont pas fixes d~finitivement dans le pays oii ils sont occu-
p~s, sont soumis ?i la lgislation de leur pays d'origine.

Article 5

Les hautes autorit~s administratives des Hautes Parties contractantes peu-
vent pr6voir, d'un commun accord, des exceptions aux r6gles 6nonc~es aux arti-
cles 3 et 4.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItkRES

Chapitre premier
ASSURANCES INVALIDITE, VIEILLESSE ET SURVIVANTS

/

Article 6

1. Les ressortissants n~erlandais qui sont assujettis ou qui ont 6td assujettis
Sl'assurance vieillesse et survivants suisse ont droit aux rentes ordinaires de la-

dite assurance aux mmes conditions que les ressortissants suisses, si lors de la
r~alisation de l'6v~nement assur6, ils ont :

a. soit versd . l'assurance vieillesse et survivants suisse des cotisations pendant
au total cinq ann~es enti~res au moins;

b. soit habit6 en Suisse au total dix ann~es au moins - dont cinq ann~es im-
diatement et de mani~re ininterrompue avant la r6alisation de l'6v6nement
assur6 - et ont, durant ce temps, vers6 des cotisations & l'assurance viejilesse
et survivants suisse pendant au total une annie enti~re au moins.

2. En cas de d~c~s d'un ressortissant n~erlandais qui satisfait aux condi-
tions fix~es au paragraphe premier, lettres a ou b, ses survivants ont droit aux
rentes ordinaires de l'assurance vieillesse et survivants suisse.
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Article 4

The provisions of article 3, paragraph 1, shall apply to persons employed in
Swiss or Netherlands diplomatic and consular missions or in the personal employ
of such diplomatic or consular representatives:

Provided that :
(1) Diplomatic and consular officers de carri~re, including officers on the staff of

chancelleries, shall be excepted from the operation of this Convention ;

(2) Where nationals of the country represented by the diplomatic or consular
mission are not permanently established in the country where they are employed,
the legislation of their country of origin shall apply to them.

Article 5

The high administrative authorities of the High Contracting Parties may
provide, by common agreement, for exceptions to the provisions of articles 3
and 4.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1
IN VALIDITY, OLD A GE AND SURVIVORS INSURANCE

Article 6

1. Netherlands nationals who are or have been covered by Swiss old age and
survivors insurance shall be entitled to the ordinary annuity from the said insurance
on the same conditions as Swiss nationals if, at the time when the event insured
against occurs, they :

(a) Have paid Swiss old age and survivors insurance contributions for a total
period of at least five full years ; or

(b) Have been resident in Switzerland for a total period of at least ten years
(including five years of uninterrupted residence immediately preceding the
occurence of the insurable event) and have, during such period, paid Swiss
old age and survivors insurance contributions for a total period of at least one
full year.

2. On the death of a Netherlands national fulfilling the conditions laid down
in sub-paragraph (a) or (b) of paragraph 1, his survivors shall be entitled to the
ordinary annuity under Swiss old age and survivors insurance.
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3. Les ressortissants n~erlandais qui ne satisfont pas aux conditions fix~es
au paragraphe premier, lettres a ou b, ainsi que leurs survivants, ont droit au rem-
boursement des cotisations vers~es par l'assur6 et par son employeur.

4. Les ressortissants n~erlandais qui, en vertu du paragraphe precedent,
ont obtenu le remboursement des cotisations, ne peuvent plus faire valoir de droits
a'dgard de l'assurance suisse en vertu desdites cotisations.

Article 7

Les rentes transitoires pr6vues par la l6gislation suisse sur I'assurance vieil-
lesse et survivants sont accord~es dans les conditions pr~vues pour les ressortis-
sants suisses aux ressortissants n~erlandais, a. condition qu'ils aient r~sid6 en Suisse
de fagon ininterrompue pendant les dix ann~es pr~c~dant la demande de rente
et n'aient pas, durant ce temps, obtenu le remboursement des cotisations con-
form~ment ?i l'article 6, paragraphe 3.

Article 8

Les pensions transitoires vis~es a l'article 46 de la loi n~erlandaise sur l'assu-
rance vieillesse g~nrale sont accord~es aux ressortissants suisses dans les m~mes
conditions qu'aux ressortissants n~erlandais, A condition qu'ils aient r~sid6 aux
Pays-Bas d'une fa~on ininterrompue pendant les dix ann~es pr~c~dant la demande
de pension.

Article 9

1. Les ressortissants n~erlandais qui peuvent pr~tendre des prestations des
assurances sociales mentionn~es a l'article premier, paragraphe premier, lettre a,
chiffre 1, d'une part, et les ressortissants suisses qui 'peuvent pr~tendre des
prestations des assurances sociales mentionn~es a l'article premier, paragraphe
premier, lettre b, chiffres I et 2, d'autre part, regoivent ces prestations int~grale-
ment et sans restriction aucune, y compris tout supplement ou majoration 6ven-
tuels, tant qu'ils resident sur le territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes.

2. Toutefois
a. les rentes transitoires suisses pr6vues a l'article 7 cessent d'8tre servies aux

ressortissants n~erlandais qui quittent le territoire suisse ;
b. les pensions transitoires n~erlandaises pr~vues a l'article 8 cessent d'8tre ser-

vies aux ressortissants suisses qui quittent le territoire n~erlandais.

3. Les prestations vis~es au paragraphe premier, a l'exception de celles men-
tionnees au paragraphe 2, sont accord~es par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes aux ressortissants de 'autre Partie qui r6sident dans un pays tiers aux
m~mes conditions et dans la m~me mesure qu'h ses propres ressortissants r~sidant
dans ce pays.

No. 4614



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 183

3. Netherlands nationals not fulfilling the conditions laid down in sub-
paragraphs (a) or (b) of paragraph 1, as well as their survivors, shall be entitled
to refund of the insured person's and employer's contributions.

4. Netherlands nationals who, under the preceding paragraph, have obtained
refund of contributions, shall have no further claim under Swiss insurance by virtue
of such contributions.

Article 7

The interim annuities prescribed by the Swiss legislation concerning old age
and survivors insurance shall be granted, on the conditions prescribed for Swiss
nationals, to Netherlands nationals, provided that they have been resident in
Switzerland for an uninterrupted period of ten years preceding the claim for an
annuity and have not, during that time, obtained refund of contributions in
accordance with article 6, paragraph 3.

Article 8

The interim pensions referred to in article 46 of the Netherlands General
Old Age Act shall be granted to Swiss nationals on the same conditions as to
Netherlands nationals, provided that the former have been resident in the Nether-
lands for an uninterrupted period of ten years preceding the claim for a pension.

Article 9

1. Netherlands nationals who are entitled to claim benefits under the social
insurance schemes referred to in article 1, paragraph 1, sub-paragraph (a) (1), and
Swiss nationals who are entitled to claim benefits under the social insurance schemes
referred to in article 1, paragraph 1, sub-paragraph (b) (1) and (2), shall receive
such benefits, including any supplement or increment thereto, in full and without
curtailment, as long as they are resident in the territory of either High Contracting
Party.

2. Provided that:
(a) The interim Swiss annuities referred to in article 7 shall cease to be paid to

Netherlands nationals who leave Swiss territory;
(b) The interim Netherlands pensions referred to in article 8 shall cease to be paid

to Swiss nationals who leave Netherlands territory.

3. The benefits referred to in paragraph 1, with the exception of those referred
to in paragraph 2, shall be granted by one High Contracting Party to nationals
of the other Party who are resident in a third country, on the same conditions
and to the same extent as to its own nationals resident in that country.

N
°

4614



184 United Nations - Treaty Series 1958

Article 10

Pour l'ouverture du droit aux prestations de vieillesse et survivants en vertu
de la lgislation n~erlandaise vis~e b l'article premier, paragraphe premier, lettre b,
chiffre 1, l'organisme n~erlandais tient compte des p6riodes d'assurance et des
p~riodes 6quivalentes accomplies dans 1'assurance vieillesse et survivants suisse,
en tant que ces pdriodes ne se superposent pas . celles de l'assurance n~erlan-
daise.

Article 11

Lorsqu'un travailleur de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
qui a 6t6 assur6 en vertu de la lgislation suisse sur l'assurance vieillesse et sur-
vivants avant l'.ge de 35 ans effectue aux Pays-Bas un travail salari6 ou assi-
mil6 :
a. il n'est pas exclu de l'assurance selon la l6gislation n~erlandaise vis~e h l'arti-

cle premier, paragraphe premier, lettre b, chiffre 1, A. condition toutefois de
ne pas avoir encore atteint '.ge de 65 ans, de ne pas jouir d'une r6mun6ra-
tion lui donnant le droit de demander 'exemption de l'affiliation 1 l'assurance
ou de ne pas tre exclu de l'assurance en vertu d'une autre disposition de cette
l6gislation ;

b. le calcul d'une rente en vertu de ladite lgislation sera 6tabli uniquement sur
la base des p~riodes d'assurance accomplies par l'int~ress6 dans l'assurance
n~erlandaise ; l'article 372 de cette lgislation n'est pas applicable.

Chapitre 2
ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 12

La personne assur~e conform~ment h la lgislation d'une des Hautes Parties
contractantes, qui est victime d'un accident ou qui contracte une maladie pro-
fessionnelle sur le territoire de l'autre Partie peut demander tous les soins m6di-
caux n~cessaires 5 l'institution d'assurance accidents de la Partie sur le terri-
toire de laquelle elle se trouve. Dans ces cas, l'organisme assureur dont relive
l'assur6 doit rembourser les frais des soins m6dicaux . l'organisme assureur qui
les a accord~s.

Article 13

Lorsqu'un organisme assureur de l'une des Hautes Parties contractantes
est tenu de verser des prestations . un assur6. l'organisme assureur de l'autre
Partie qui doit fixer des prestations pour un nouvel accident ou une nouvelle
maladie professionnelle du m~me assur6 tient compte, comme si elles 6taient h
sa propre charge, des prestations accord~es par le premier organisme assureur.
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Article 10

For the purpose of establishing eligibility for old age and survivors' benefits
under the Netherlands legislation referred to in article 1, paragraph 1, sub-para-
graph (b) (1), the Netherlands institution shall take into account the insurance
periods and the equivalent periods completed under Swiss old age and survivors
insurance, in so far as such periods do not overlap those completed under
Netherlands insurance.

Article 11

Where a worker of either High Contracting Party has been insured under
Swiss old age and survivors insurance before the age of thirty-five and is a wage-
earner or is treated as such in the Netherlands:

(a) He shall not be excluded from insurance under the Netherlands legislation
referred to in article 1, paragraph 1, sub-paragraph (b) (1), provided that he
has not reached the age of sixty-five, is not receiving remuneration entitling
him to claim exemption from participation in the insurance or is not excluded
from insurance under another provision of the said legislation;

(b) The annuity payable under the said legislation shall be calculated solely on the
basis of the insurance periods completed under the Netherlands insurance by
the person concerned; article 372 of that legislation shall not be applicable.

Chapter 2
INSURANCE AGAINST ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 12

A person insured in accordance with the legislation of one High Contracting
Party who suffers an accident or who contracts an occupational disease in the
territory of the other Party, shall be entitled to claim all necessary medical care
from the accident insurance institution of the Party in whose territory he is residing.
In such cases, the insuring institution responsible for the insured person shall be
obliged to reimburse the cost of the medical care to the insurance institution which
provided it.

Article 13

Where an insuring institution of one High Contracting Party is required
to pay benefits to an insured person and a benefit must be awarded by the insuring
institution of the other Party in respect of a new accident or occupational disease
suffered by the same insured person, the latter insuring institution shall take the
benefit awarded by the former insuring institution into account in the same way
as if it had to pay this benefit itself.
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Article 14

1. Les ressortissants n~erlandais qui peuvent pr~tendre une prestation de
l'assurance suisse mentionn~e £ 'article premier, paragraphe premier, lettre a,
chiffre 2, et les ressortissants suisses qui peuvent prdtendre une prestation de l'assu-
rance n~erlandaise mentionn6e l'article premier, paragraphe premier, lettre b,
chiffre 3, retoivent ces prestations int~gralement et sans restriction aucune, y
compris tout supplement ou majoration 6ventuels, tant qu'ils r6sident sur le
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes.

2. Les prestations vis~es au paragraphe premier sont accord~es par l'une
des Hautes Parties contractantes aux ressortissants de 'autre Partie qui r6sident
dans un pays tiers aux m~mes conditions et dans la mme mesure qu'a ses pro-
pres ressortissants r~sidant dans ce pays.

TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15

1. Les hautes autorit~s administratives

a. prennent tous arrangements administratifs n~cessaires 6 l'application de la
pr~sente Convention. Elles pourront notamment, en vue de faciliter les rela-
tions entre les organismes d'assurance des Hautes Parties contractantes, con-
venir de d6signer chacune des organismes de liaison;

b. se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
V'application de la pr~sente Convention ;

c. se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant les modi-
fications de leur lgislation.

2. Pour l'application de la pr~sente Convention le terme (( hautes autorit6s
administratives )) d~signe

en ce qui concerne la Suisse : l'Office f~ddral des assurances sociales;
en ce qui concerne les Pays-Bas : le Ministre charg6 de l'application des 16gis-

lations 6numfrtes . l'article premier, paragraphe premier, lettre b, de la pr~sente
Convention.

Article 16

1. Pour l'application de la pr~sente Convention les autorit6s et organismes
comp6tents se prfteront leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application
de leur propre l~gislation sur les assurances sociales.
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Article 14

1. Netherlands nationals who are entitled to claim a benefit under the
Swiss insurance mentioned in article 1, paragraph 1, sub-paragraph (a) (2), and
Swiss nationals who are entitled to claim a benefit under the Netherlands insurance
mentioned in article 1, paragraph 1, sub-paragraph (b) (3), shall receive such
benefit, including any supplement or increment thereto, in full and without curtail-
ment, as long as they are resident in the territory of either High Contracting Party.

2. The benefits referred to in paragraph 1 shall be granted by one High
Contracting Party to nationals of the other Party who are resident in a third
country on the same conditions and to the same extent as to its own nationals
resident in that country.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15

1. The high administrative authorities:

(a) Shall make such administrative arrangements as may be required for the
application of this Convention. In particular, with a view to facilitating
relations between the insurance institutions of the High Contracting Parties
they may each agree to appoint liaison bodies;

(b) Shall communicate to each other information regarding any measure taken by
them for the application of this Convention;

(c) Shall communicate to each other, as soon as possible, information regarding
any changes made under their legislation.

2. For the purpose of this Convention, the term "high administrative
authority" means:

In the case of Switzerland : the Federal Office of Social Insurance;
In the case of the Netherlands : the Minister responsible for application of

the legislation listed in article 1, paragraph 1, sub-paragraph (b) of this Convention.

Article 16

1. For the purpose of this Convention, the competent authorities and insti-
tutions shall furnish assistance to one another as if the matter were one affecting
the application of their own national legislation.
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2. Les hautes autorit~s administratives r~gleront notamment, d'un commun
accord, les modalitds du contr6le m~dical et administratif des b6n~ficiaires de
la pr~sente Convention.

3. Les hautes autorit~s administratives des Hautes Parties contractantes
se prkteront un concours mutuel pour l'application de l'assurance facultative
suisse et de rassurance volontaire n~erlandaise aux ressortissants de l'une des
Parties rdsidant sur le territoire de l'autre.

Article 17

1. Le bn6fice des exemptions ou reductions de droits de timbres et de taxes
pr~vues par la lgislation de 1'une des Hautes Parties contractantes pour les
pieces et documents . produire en application de la lgislation de cette Partie
est 6tendu aux pikces et documents A produire en application de la legislation
de l'autre Partie.

2. L'autorit6 ou l'organisme compdtent de l'une ou l'autre des Hautes Par-
ties contractantes n'exigera pas le visa de lgislation des autorit~s diplomatiques
ou consulaires sur les actes, certificats ou pi~ces qui doivent lui tre produits
pour l'application de la pr~sente Convention.

Article 18

Les demandes, ddclarations ou recours qui doivent 6tre pr~sent~s dans un
ddlai ddtermin6 aupr~s d'un organisme de l'une des Hautes Parties contractantes,
sont considdr~s comme recevables s'ils sont pr~sentds dans le m~me d~lai aupr~s
d'un organisme correspondant de 'autre Partie. Dans ce cas, ce dernier organisme
transmet sans retard lesdites demandes, declarations ou recours & 1'organisme
competent de la premi&re Partie.

Article 19

1. Les organismes ddbiteurs de prestations sociales en vertu de la prdsente
Convention s'en lib~reront valablement dans la monnaie de leur pays.

2. Les transferts que comporte l'ex~cution de la pr~sente Convention auront
lieu conform~ment aux accords en cette matire en vigueur entre les Hautes Par-
ties contractantes au moment du transfert.

3. Au cas oii des dispositions seraient arrtes par l'une ou rautre des Hautes
Parties contractantes, en vue de soumettre ! des restrictions le commerce des
devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux Parties,
pour assurer, conformdment aux dispositions de la prdsente Convention, le trans-
fert des sommes dues de part et d'autre.
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2. The high administrative authorities shall, in particular, agree upon the
measures to be adopted for the medical and administrative supervision of persons
entitled to benefit by virtue of this Convention.

3. The high administrative authorities of the High Contracting Parties shall
furnish assistance to one another with regard to the application of the optional
insurance of Switzerland and the voluntary insurance of the Netherlands to
nationals of one Party who are resident in the territory of the other Party.

Article 17

1. Any exemption from, or reduction of, legal dues, charges and fees provided
for in the legislation of one High Contracting Party in connexion with the issue
of any certificate or document to be produced for the purposes of that legislation,
shall be extended to certificates and documents required to be produced for the
purposes of the legislation of the other Party.

2. Where any certificate or other document has to be produced to the
competent authority or institution of one (or the other) High Contracting Party
for the purpose of applying this Convention, that authority shall not require the
certificate or other document to be legalized by a diplomatic or consular authority.

Article 18

Any claim, notice or appeal which should have been presented within a
prescribed period to an institution of one High Contracting Party, shall be deemed
to have been validly made if it was presented within the same period to the corre-
sponding institution of the other Party. In such cases, the latter institution shall,
as soon as possible, send the said claim, notice or appeal ot the competent institu-
tion of the former Party.

Article 19

1. The institutions responsible for payment of social benefits under this

Convention shall be held to discharge their obligations validly by making payment
in the currency of their country.

2. The transfers arising out of the application of this Convention shall be
effected in accordance with the relevant agreements in force between the High
Contracting Parties at the time of the transfer.

3. If provision is made by either High Contracting Party for the placing
of restrictions upon the exchange of foreign currency, immediate steps shall be
taken by agreement between the two Parties to ensure in accordance with the
provisions of this Convention the transfer of amounts payable by each Party to
the other.
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Article 20

1. Toutes les difficultds relatives . l'application de la pr~sente Convention
seront r~gl~es d'un commun accord par les hautes autorit6s administratives des
Hautes Parties contractantes.

2. Au cas oii il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver k une solution des diffi-
cult~s dans un d~lai de six mois A dater du d6but des n6gociations entre les hautes
autorit~s administratives, le diff~rend pourra ftre soumis A un organe arbitral
par une des Hautes Parties contractantes. Dans ce cas chacune des Hautes Par-
ties contractantes d~signera un arbitre. Faute d'accord des deux arbitres sur le
litige, ceux-ci d~signeront un tiers-arbitre. S'ils ne peuvent s'entendre sur la per-
sonne du tiers-arbitre, celui-ci sera d~sign6 par le president de la Cour Interna-
tionale de Justice.

3. La d~cision des arbitres sera prise conform~ment aux principes et & l'es-
prit de la pr~sente Convention ; elle sera obligatoire et sans appel.

TITRE IV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 21

1. Les prestations dont le service avait t suspendu en application des dis-
positions en vigueur sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
en raison de la nationalit6 ou de la residence A l'tranger des int~ress6s seront
servies A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention. Les
prestations qui n'avaient pu tre attributes aux int6ress6s pour la m~me raison,
seront liquid~es et servies A compter de la m~me date.

2. Cette disposition ne recevra application que sur demande formulke dans
un d~lai de deux ans A compter de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 22

1. Les dispositions de ]a pr6sente Convention sont 6galement valables pour
les cas dans lesquels la r~alisation de l'6v~nement assur6 est ant6rieure A l'entr~e
en vigueur de la Convention.

2. Aucune prestation se fondant sur les dispositions de la pr~sente Conven-
tion ne peut 6tre accord~e pour la p~riode pr~c~dant son entree en vigueur.

Article 23

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
en seront 6chang~s A La Haye aussit6t que possible.
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Article 20

1. Any difficulties in connexion with the application of this Convention shall
be resolved by agreement between the High administrative authorities of the
High Contracting Parties.

2. Where it is impossible to reach a solution of the difficulty within a period
of six months from the initiation of negotiations between the high administrative
authorities, the dispute may be submitted to an arbitral body by either of the
High Contracting Parties. In such a case each High Contracting Party shall
designate an arbitrator. In default of agreement between the arbitrators on the
dispute, the said arbitrators shall designate a referee. If they are unable to agree
on the choice of a referee, the latter shall be designated by the President of the
International Court of Justice.

3. The decision of the arbitrators shall be made in accordance with the
principles and spirit of this Convention and shall be final and binding.

TITLE IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 21

1. Benefits the payment of which was suspended under the provisions in
force in the territory of one of the High Contracting Parties by reason of the
recipient's nationality or residence abroad shall be paid as from the date of entry
into force of this Convention. Benefits formerly not payable to the persons
concerned for the same reason shall be awarded and paid as from the same date.

2. This provision shall not apply unless the claims are made within two
years from the date of entry into force of this Convention.

Article 22

1. The provisions of this Convention shall likewise apply in cases where the
insurable event occurred prior to the entry into force of the Convention.

2. No benefit based on the provisions of this Convention shall be granted
in respect of the period preceding its entry into force.

Article 23

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at The Hague as soon as possible.
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2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois
au cours duquel les instruments de ratification auront t 6chang~s.

Article 24

1. La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode d'une annie. Elle
sera renouvel6e par tacite reconduction d'ann6e en annie, sauf d~nonciation
par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, qui devra 6tre notifi~e
trois mois avant l'expiration du terme.

2. En cas de d~nonciation de la Convention, tout droit acquis par une per-
sonne en vertu de ses dispositions doit 8tre maintenu. Des arrangements r6gleront
la d~termination des droits en cours d'acquisition en vertu de ses dispositions.

Article 25

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, la pr~sente Convention n'est
valable que pour le territoire en Europe.

Article 26

Le Trait6 entre la Suisse et les Pays-Bas en matire d'assurance contre les
accidents du travail, sign6 . Berne, le 27 janvier 19371, est abrog6 h partir de la
date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr~sente
Convention et l'ont revftue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire i Berne, en langue frangaise, le 28 mars 1958.

Pour le Royaume des Pays-Bas Pour la Confederation suisse
(Signi) SNOUCK HURGRONJE (Signi) SAXER

PROTOCOLE ADDITIONNEL 2 A LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA CONFIRDIRATION SUISSE SUR LES ASSU-
RANCES SOCIALES 3

Lors de la signature de la Convention du 28 mars 1958 entre le Royaume
des Pays-Bas et la Confederation suisse sur les assurances sociales 3 (appel~e ci-
apr~s (( Convention ,,) les pl~nipotentiaires de chacune des Hautes Parties con-
tractantes sont convenus de ce qui suit :

1 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CLXXXVI, p. 433.
Entrd en vigueur le 1er d~cembre 1958, date de l'entr~e en vigueur de la Convention,

conform~ment k la clause finale de ce Protocole.
3 Voir p. 176 de ce volume.
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2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 24

1. This Convention is concluded for a period of one year. Thereafter it
shall continue in force from year to year unless denounced by either High
Contracting Party three months before the expiry of any such yearly period.

2. In the event of the denunciation of the Convention, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained. Arrangements
shall be made regarding the determination of rights in process of acquisition by
virtue of its provisions.

Article 25

In relation to the Kingdom of the Netherlands, this Convention shall be valid
only for the territory in Europe.

Article 26

The Convention between Switzerland and the Netherlands regarding insurance
against industrial accidents, signed at Berne on 27 January 1937,1 shall be abro-
gated as from the date of the entry into force of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Berne, in the French language, on 28 March 1958.

For the Kingdom For the Swiss Confederation:
of the Netherlands: (Signed) SAXER

(Signed) SNOUCK HURGRONJE

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE CONVENTION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE SWISS CONFEDER-
ATION ON SOCIAL INSURANCE 3

On signing the Convention of 28 March 1958 between the Kingdom of the
Netherlands and the Swiss Confederation on social insurance 3 (hereinafter referred
to as "the Convention") the plenipotentiaries of the two High Contracting Parties
have agreed as follows:

League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXVI, p. 433.
2 Came into force on 1 December 1958, the date of entry into force of the Convention, in

accordance with the final clause of this Protocol.
3 See p. 177 of this volume.
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1. I1 est constat6 :
a. Que la legislation f~ddrale suisse ne contient aucune disposition comportant

une discrimination quelconque entre les ressortissants suisses et les ressor-
tissants n~erlandais en ce qui concerne les droits et les obligations r~sultant
des l1gislations sur les assurances en cas de maladie et de tuberculose et sur
les allocations familiales aux travailleurs agricoles et aux paysans de la mon-
tagne, lgislations non visdes par la Convention.

b. Que la lgis]ation n~erlandaise ne contient aucune disposition comportant
une discrimination quelconque entre les ressortissants n~erlandais et les res-
sortissants suisses en ce qui concerne les droits et les obligations r6sultant
des lgislations sur l'assurance maladie et l'assurance maternit6, lgislations
non vis~es par la Convention.

2. I1 est constat6 :
a. Que, selon la l~gislation f~d~rale suisse en mati~re d'allocations familiales aux

travailleurs agricoles et aux paysans de la montagne, lgislation non vis~e
par la Convention, les ressortissants nderlandais jouissent desdites allocations
dans les m~mes conditions que les ressortissants suisses.

b. Que, selon les lgislations n~erlandaises en matire d'allocations familiales
aux travailleurs salaries et aux b~n~ficiaires d'une rente, lgislations non vis~es
par la Convention, les ressortissants suisses jouissent desdites allocations dans
les m~mes conditions que les ressortissants n~erlandais.

A partir de l'entr~e en vigueur de ]a Convention les dispositions contenues
dans la legislation n~erlandaise restreignant les droits des 6trangers aux alloca-
tions familiales pour les ind~pendants de condition modeste ne s'appliqueront
pas aux ressortissants suisses.

3. En vertu de l'article premier, paragraphe 2, de la Convention, celle-ci
sera, en principe, applicable 6. la l6gislation n~erlandaise en mati~re d'assurance
survivants, qui est actuellement en preparation. Toutefois ladite application
sera r~gl~e dans un accord compl6mentaire s'inspirant des principes de la Con-
vention.

4. Conformdment A l'article 2 de la Convention
a. 10 L'article 40 de la loi f~d~rale suisse du 20 d~cembre 1946 sur l'assurance

vieillesse et survivants, pr~voyant une reduction des rentes payees aux
6trangers, n'est pas applicable aux ressortissants n~erlandais.

20 L'article 90 de la loi fd6rale du 13 juin 1911 sur l'assurance en cas de mala-
die et d'accidents, prdvoyant une reduction des prestations servies aux
trangers, n'est pas applicable aux ressortissants n~eriandais.

b. Les avantages d6coulant de 'article 43 de la loi n~erlandaise sur l'assurance
vieillesse g~n~rale sont accord6s aux ressortissants suisses dans les mmes
conditions qu'aux ressortissants n6erlandais.
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(1) It is noted:
(a) That the Swiss federal legislation contains no provision involving discrimination

between Swiss and Netherlands nationals with respect to rights and obligations
under the legislation (not covered by the Convention) on sickness and tuber-
culosis insurance and on family allowances for agricultural workers and moun-
tain peasants.

(b) That the Netherlands legislation contains no provision involving discrimination
between Netherlands and Swiss nationals with respect to rights and obligations
under the legislation (not covered by the Convention) on sickness and maternity
insurance.

(2) It is noted:
(a) That, under Swiss federal legislation (not covered by the Convention) on family

allowances for agricultural workers and mountain peasants, Netherlands
nationals are entitled to the said allowances on the same conditions as Swiss
nationals.

(b) That, under Netherlands legislation (not covered by the Convention) on family
allowances for employed persons and pensioners, Swiss nationals are entitled
to the said allowances on the same conditions as Netherlands nationals.

As from the entry into force of the Convention, the provisions contained in the
Netherlands legislation restricting the rights of aliens to family allowances for self-
employed persons with low incomes shall cease to apply to Swiss nationals.

(3) By virtue of article 1, paragraph 2, the Convention shall, in principle, be
applicable to the Netherlands legislation on survivors insurance which is at present
in preparation. However, such application shall be regulated in a supplementary
agreement based on the principles of the Convention.

(4) In accordance with article 2 of the Convention:
(a) 1. Article 40 of the Swiss Federal Old Age and Survivors Insurance Act of

20 December 1946, which prescribes reduced rates of annuity for persons
who are not nationals of Switzerland, shall not apply to nationals of the
Netherlands.

2. Article 90 of the Federal Sickness and Accident Insurance Act of 13 June
1911, which prescribes reduced rates of benefit for persons who are not
nationals of Switzerland, shall not apply to nationals of the Netherlands.

(b) The benefits derived from article 43 of the Netherlands General Old Age Act
shall be granted to Swiss nationals on the same conditions as to Netherlands
nationals.
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5. Le principe de l'6galit6 de traitement 6nonc6 A l'article 2 de la Conven-
tion ne s'applique pas aux dispositions relatives I l'assurance vieillesse et survi-
vants facultative suisse.

6. L'article 3, paragraphe 2, lettres a et b, de la Convention, s'applique
tous les travailleurs salaries, queue que soit leur nationalit6.

7. Sont assimilkes aux personnes occupies dans des services officiels, au
sens de l'article 3, paragraphe 2, lettre c, de la Convention, les personnes de natio-
nalit6 suisse qui sont occupies aux Pays-Bas par l'Office national suisse du tou-
risme.

8. Un ressortissant nerlandais habitant en Suisse qui, durant les cinq annes
pr&6cdant la r~alisation de 1'6v~nement assur6, quitte la Suisse pour une p~riode
ne d~passant pas deux mois chaque ann6e, n'interrompt pas son s6jour en Suisse
au sens de l'article 6, paragraphe premier, lettre b, de la Convention ; il en va de
m~me, dans les cas pr6vus A P'article 7, pour la p~riode de dix ann~es prc dant
la demande de rente.

9. Les dispositions de la Convention qui concernent les conditions d'octroi
des prestations ne font pas obstacle . l'application de dispositions plus favora-
bles pour les 6trangers pr~vues par la lgislation nationale de l'une des Hautes
Parties contractantes.

10. I1 est entendu qu'un ressortissant n~erlandais qui a pr~sent6 une de-
mande de rente transitoire de l'assurance vieillesse et survivants suisse et qui
s'est vu octroyer cette rente en vertu de l'article 7 de la Convention, ne peut plus
demander le remboursement des cotisations qu'il a pay~es IL cette assurance.

11. Les avantages d~coulant de l'article 43 de la loi n6erlandaise sur 'assu-
rance vieillesse g~n6rale sont octroy~s aux ressortissants suisses en vertu de Far-
ticle 9, paragraphe premier, de la Convention, 6galement lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire suisse.

12. En vertu des articles 9, paragraphe 3, et 14, paragraphe 2, de la Con-
vention,
a. les prestations n~erlandaises seront vers~es aux ressortissants suisses dans

tous les pays oii ces prestations sont vers6es aux ressortissants n6erlandais
soit en vertu de la 16gislation nationale n~erlandaise, soit en vertu d'une con-
vention ;

b. les prestations suisses seront vers~es aux ressortissants n~erlandais dans n'im-
porte quel pays tiers.

13. Les dispositions de P'article 11 de la Convention s'appliquent 6galement
aux ressortissants suisses qui ont t6 affilis l'assurance vieillesse et survivants
facultative suisse.

14. L'accord sign6 h Paris le 27 juillet 1950 concernant la s~curit6 sociale
des bateliers rh~nans I n'est pas touch6 par la pr6sente Convention. Toutefois

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 73.
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(5) The principle of equality of treatment set forth in article 2 of the Conven-
tion shall not apply to the provisions relating to the Swiss optional old age and
survivors insurance.

(6) Article 3, paragraph 2, sub-paragraphs (a) and (b) of the Convention shall
apply to all employed persons, irrespective of their nationality.

(7) Persons of Swiss nationality employed in the Netherlands by the Office
national suisse du tourisme shall be assimilated with persons employed in official
services, within the meaning of article 3, paragraph 2, sub-paragraph (c) of the
Convention.

(8) A Netherlands national who is resident in Switzerland and who, during
the five years preceding the occurrence of the insurable event, leaves Switzerland
for a period not exceeding two months each year, does not interrupt his stay in
Switzerland within the meaning of article 6, paragraph (1), sub-paragraph (b) of
the Convention ; the foregoing also applies to the cases referred to in article 7, in
respect of the period of ten years preceding the claim for an annuity.

(9) The provisions of the Convention regarding conditions for the granting of
benefits shall not constitute an obstacle to the application of more favourable
treatment for aliens which may be provided for in the national legislation of either
High Contracting Party.

(10) It is understood that a Netherlands national who has submitted a claim
for an interim annuity under Swiss old age and survivors insurance and who has
been awarded such annuity by virtue of article 7 of the Convention, shall no longer
be entitled to claim repayment of the contributions he has paid to that insurance.

(11) By virtue of article 9, paragraph 1, of the Convention, Swiss nationals
shall continue to enjoy the advantages of article 43 of the Netherlands General Old
Age Act when they are in Swiss territory.

(12) By virtue of article 9, paragraph 3, and article 14, paragraph 2, of the
Convention :
(a) Netherlands benefits shall be paid to Swiss nationals in all countries where

such benefits are paid to Netherlands nationals either under Netherlands
national legislation or under the terms of a convention ;

(b) Swiss benefits shall be paid to Netherlands nationals in all third countries.

(13) The provisions of article 11 of the Convention shall also apply to Swiss
nationals who have been covered by the Swiss optional old age and survivors insur-
ance.

(14) The Agreement concerning the social security of Rhine boatmen, signed
at Paris on 27 July 1950,1 shall not be affected by this Convention. However, the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 73.
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les hautes autorit~s administratives des Hautes Parties contractantes peuvent
convenir, notamment aux fins d' viter des cas comportant une situation p~nible,
que les dispositions de la convention s'appliquent & un batelier rhdnan.

Le present Protocole additionnel, qui constitue une partie int6grante de la
Convention, aura effet dans les m~mes conditions et pour la m~me dur~e que la
Convention elle-m~me.

FAIT en double exemplaire & Berne, en langue fran~aise, le 28 mars 1958.

Pour le Royaume des Pays-Bas:
(Signi) SNOUCK HURGRONJE

Pour la Confederation suisse
(Signd) SAXER
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high administrative authorities of the High Contracting Parties may agree to apply
the provisions of the Convention to a Rhine boatman, particularly for the purpose
of avoiding hardship in individual cases.

This Additional Protocol, which is an integral part of the Convention, shall
have effect on the same conditions and for the same period as the Convention itself.

DONE in duplicate at Berne, in the French language, on 28 March 1958.

For the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) SNOUCK HURGRONJE

For the Swiss Confederation:
(Signed) SAXER
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 1 RELATIF AUX MODA-
LITRS D'APPLICATION DE LA CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA CONF]tDItRATION
SUISSE SUR LES ASSURANCES SOCIALES, SIGNIkE LE
28 MARS 1958 2. SIGN]t A BERNE, LE 28 MARS 1958, ET A
LA HAYE, LE 3 JUIN 1958

En application des articles 15, paragraphe premier, lettre a, et 16, para-
graphe 2, de la Convention entre le Royaume des Pays-Bas et la Confederation
suisse sur les assurances sociales du 28 mars 19582 (appel6e ci-apr~s a Conven-
tion e), les hautes autorit~s administratives des Hautes Parties contractantes,
ii savoir

- du c6t6 n~erlandais:

Le Ministre des Affaires Sociales et de la Sant6 Publique, Monsieur J. G.
Suurhoff,

- du c6t6 suisse:

L'office f~d6ral des assurances sociales repr6sent6 par Monsieur Arnold Saxer,
Directeur dudit office,

ont arrt6, d'un commun accord, les dispositions suivantes concernant les
modalit~s d'application de la Convention :

TITRE I

DISPOSITIONS GANtRALES

Article premier

1. Sont d~sign~s comme organismes de liaison au sens de l'article 15, para-
graphe premier, lettre a, 2e phrase, de la Convention:

1. En Suisse :
a. Pour l'assurance vieillesse et survivants suisse et pour l'assurance inva-

lidit6, vieilesse et survivants pour les salaries et F'assurance vieillesse g~ndrale
n~erlandaises, la Caisse suisse de compensation & Gen~ve, appel~e ci-apr~s (( Caisse
suisse e ;

I Entr6 en vigueur le ler d6cembre 1958, date de l'entr6e en vigueur de la Convention,
conformement A l'article 28 de cet Arrangement.

2 Voir p. 176 de ce volume.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' CONCERNING THE
APPLICATION OF THE CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
SWISS CONFEDERATION ON SOCIAL INSURANCE,
SIGNED ON 28 MARCH 1958.2 SIGNED AT BERNE,
ON 28 MARCH 1958, AND AT THE HAGUE, ON 3 JUNE
1958

In application of article 15, paragraph 1, sub-paragraph (a), and article 16,
paragraph 2 of the Convention between the Kingdom of the Netherlands and the

Swiss Confederation on Social Insurance of 28 March 1958 2 (hereinafter referred to
as "the Convention"), the high administrative authorities of the High Contracting
Parties, namely :

For the Netherlands

Mr. J. G. Suurhoff, Minister of Social Affairs and Public Health;

For Switzerland :

The Federal Office of Social Insurance, represented by its Director, Mr. Arnold
Saxer,

Have agreed upon the following provisions concerning the application of the
Convention.

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The following shall be designated as liaison bodies within the meaning of
article 15, paragraph 1, sub-paragraph (a), second sentence, of the Convention:

(1) In the case of Switzerland :

(a) For the Swiss old age and survivors insurance and for the Netherlands
invalidity, old age and survivors insurance employed persons and the general old
age insurance, the Caisse suisse de compensation (Swiss Compensation Fund) at
Geneva, hereinafter referred to as the "Caisse suisse"

1 Came into force on 1 December 1958, the date of entry into force of the Convention, in
accordance with article 28 of this Arrangement.

2 See p. 177 of this volume.
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b. Pour r'assurance en cas d'accidents du travail, de maladies profession-
nelles et d'accidents non professionnels suisse et pour rassurance accidents du
travail et maladies professionnelles n6erlandaise, la Caisse nationale suisse d'assu-
rance contre les accidents & Lucerne, appel~e ci-apr~s ( Caisse nationale ,.

2. Aux Pays-Bas :
a. Pour l'assurance invalidit6, vieillesse et survivants pour les salari6s et

l'assurance vieillesse g~n~rale n~erlandaises et pour l'assurance vieillesse et sur-
vivants suisse, la (( Sociale Verzekeringsbank ) . Amsterdam, appel6e ci-apr~s
((Sociale Verzekeringsbank ));

b. Pour l'assurance accidents du travail et maladies professionnelles n~er-
landaise et pour l'assurance en cas d'accidents du travail, de maladies profes-
sionnelles et d'accidents non-professionnels suisse, la (( Sociale Verzekerings-
bank )).

2. Les hautes autorit~s administratives des Hautes Parties contractantes
se r~servent le droit de d6signer d'autres organismes de liaison.

Article 2

1. Les personnes envoy~es sur le territoire de l'autre pays conform~ment
kl'article 3, paragraphe 2, lettre a, de la Convention, doivent 6tablir par une
attestation sur formule sp6ciale, destin6e aux organismes comp~tents dudit pays,
que leur s~jour n'a qu'un caractre temporaire et que par consequent les pres-
criptions des lgislations du pays du si~ge de l'entreprise, 6num~r~es k l'article
premier de la Convention, continuent k leur 8tre applicables.

2. Lorsque plusieurs personnes sont envoy~es ensemble et pour la mme
p~riode dans l'autre pays, une attestation collective peut leur ftre ddlivr~e.

3. L'attestation prdvue aux paragraphes 1 et 2 est d~livr~e :
a. aux personnes envoy~es aux Pays-Bas, par l'organisme d'assurance suisse

competent qui envoie une copie de cette attestation . la (( Sociale Verzekerings-
bank );

b. aux personnes envoy6es en Suisse par la (( Sociale Verzekeringsbank
qui envoie une copie de cette attestation la Caisse suisse, A l'intention de la
caisse de compensation suisse comp~tente, et k la Caisse nationale.

4. L'attestation pr~vue aux paragraphes 1 et 2 doit ftre produite par le
repr~sentant de 'employeur dans l'autre pays, si un tel repr~sentant existe, sinon
par l'int~ress6 lui-m~me.

5. Dans les cas pr~vus par l'article 3, paragraphe 2, lettre a, 2e phrase, de
la Convention, une demande visant h maintenir l'application des lgislations du
pays du si~ge de l'entreprise doit ftre adress~e par les employeurs int~ress~s, en
Suisse 5. l'Office f6d~ral des assurances sociaes, aux Pays-Bas au Ministre des
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(b) For the Swiss insurance against industrial accidents, occupational diseases
and non-industrial accidents and for the Netherlands insurance against industrial
accidents and occupational diseases the Caisse nationale suisse d'assurance contre
les accidents (Swiss National Accident Insurance Fund) at Lucerne, hereinafter
referred to as the "Caisse nationale".

(2) In the case of the Netherlands :
(a) For the Netherlands invalidity, old age and survivors insurance for

employed persons and the Netherlands general old age insurance and for the Swiss
old age and survivors insurance, the Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance
Bank) at Amsterdam, hereinafter referred to as "Sociale Verzekeringsbank" ;

(b) For the Netherlands insurance against industrial accidents and occupa-
tional diseases and for the Swiss insurance against industrial accidents, occupational
diseases and non-industrial accidents, the "Sociale Verzekeringsbank".

2. The high administrative authorities of the High Contracting Parties
reserve the right to designate other liaison bodies.

Article 2

1. Persons sent to the territory of the other country in accordance with article
3, paragraph 2, sub-paragraph (a) of the Convention shall establish, by means of a
certificate on a special form addressed to the competent institutions of the said
country, that their stay is only temporary and that consequently the laws of the
country in which the undertaking has its principal place of business listed in article 1
of the Convention continue to apply to them.

2. Where several persons are sent together and for the same period to the
other country, they may be furnished with a joint certificate.

3. The certificate referred to in paragraphs 1 and 2 shall be issued:
(a) To persons sent to the Netherlands, by the competent Swiss insurance

institution, which shall send a copy of such certificate to the Sociale Verzekerings-
bank ;

(b) To persons sent to Switzerland, by the Sociale Verzekeringsbank, which
shall send a copy of such certificate to the Caisse suisse for the competent Swiss
compensation fund, and to the Caisse nationale.

4. The certificate referred to in paragraphs 1 and 2 shall be produced by the
representative of the employer in the other country, or, if no such representative
exists, by the person concerned himself.

5. In the cases provided for in article 3, paragraph 2, sub-paragraph (a),
second sentence of the Convention, requests for continued application of the legis-
lation of the country in which the undertaking has its principal place of business
shall be submitted by the employers concerned in Switzerland to the Federal Office
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Affaires Sociales et de la Sant Publique, qui statueront sur ladite demande apr~s
consultation r~ciproque.

La d6cision prise par chacune de ces autoritds sera notifi~e I'autre qui en
informera les organismes d'assurance int~ressds.

TITRE II

ASSURANCE INVALIDITt VIEILLESSE ET SURVIVANTS

I. RESSORTISSANTS NAERLANDAIS RPSIDANT AUX PAYS-BAS ET POUVANT PR1-

TENDRE UNE PRESTATION DE L'ASSURANCE VIEILLESSE ET SURVIVANTS SUISSE

OU DEMANDER LE REMBOURSEMENT DES COTISATIONS VERSPES X CETTE ASSU-

RANCE

A. INTRODUCTION DES DEMANDES ET Dt TERMINATION DES RENTES

Article 3

1. Les ressortissants nderlandais r~sidant aux Pays-Bas qui pr~tendent une
rente de l'assurance vieillesse et survivants suisse doivent adresser leur demande

A la (( Sociale Verzekeringsbank )). Les demandes doivent 8tre pr~sent~es sur les
formules mises A la disposition de la (( Sociale Verzekeringsbank )) par la Caisse
suisse. Les indications donn~es par le requ6rant dans sa demande doivent, en tant
que cela est pr~vu dans la formule, 6tre 6tay~es de pices justificatives ou con-
firm.es, sur la formule m~me, par l'autorit6 comp~tente n~erlandaise.

2. Les demandes qui seraient pr6sent6es aupr~s d'une autorit6 n6erlandaise
autre que la (c Sociale Verzekeringsbank D doivent 8tre transmises sans retard A
cette derni~re.

Article 4

1. La (( Sociale Verzekeringsbank )) v~rifie, dans la mesure du possible, si
la demande est 6tablie de fa~on exacte et complete et atteste la v~racit6 des indi-
cations du requ~rant sur la formule. Elle transmet ensuite la demande . la Caisse
suisse ; la transmission de la demande remplace la transmission des pieces justi-
ficatives, pour autant qu'elle ne soit pas pr~vue express~ment dans la formule.

2. La (( Sociale Verzekeringsbank )) demande en m~me temps . la Caisse
suisse les renseignements qui lui sont n~cessaires pour l'application de I'article
10 de la Convention.

Article 5

La Caisse suisse statue sur la demande et fait parvenir sa decision au requd-
rant. Elle en envoie une copie & la (( Sociale Verzekeringsbank D en y joignant,

No. 4614



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 205

of Social Insurance, in the Netherlands to the Minister of Social Affairs and Public
Health, which shall rule on such requests after joint consultation.

The decision taken by each of the above-mentioned authorities shall be
communicated to the other authority which shall inform the insurance institutions
concerned thereof.

TITLE II

INVALIDITY, OLD AGE AND SURVIVORS INSURANCE

1. NETHERLANDS NATIONALS RESIDENT IN THE NETHERLANDS AND ENTITLED TO

CLAIM BENEFIT UNDER SWISS OLD AGE AND SURVIVORS INSURANCE OR TO REQUEST

A REFUND OF CONTRIBUTIONS PAID TO SUCH INSURANCE

A. SUBMISSION OF CLAIMS AND DETERMINATION OF ANNUITIES

Article 3

1. Netherlands nationals resident in the Netherlands who claim an annuity
under the Swiss old age and survivors insurance shall submit their claims to the
Sociale Verzekeringsbank. The claims shall be made on the forms furnished to the
Sociale Verzekeringsbank by the Caisse suisse. The particulars given by the claim-
ant in his claim shall, insofar as is required by the form, be substantiated by sup-
porting documents or be confirmed, on the form itself, by the competent Nether-
lands authority.

2. Claims submitted to a Netherlands authority other than the Sociale
Verzekeringsbank shall be forwarded to the latter without delay.

Article 4

1. The Sociale Verzekeringsbank shall verify, as far as possible, whether the
claim is drawn up accurately and completely and shall certify that the particulars
given by the claimant on the form are true. It shall then forward the claim to the
Caisse suisse ; forwarding of the claim shall serve in lieu of the forwarding of the
supporting documents unless the latter is expressly called for on the form.

2. The Sociale Verzekeringsbank shall, at the same time, request from the
Caisse suisse the information it requires for the purpose of applying article 10 of the
Convention.

Article 5

The Caisse suisse shall rule on the claim and communicate its decision to the
claimant. It shall send a copy of the decision to the Sociale Verzekeringsbank,
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dans la mesure du possible, les renseignements que cette derni~re lui avait deman-
dds conform~ment au paragraphe 2 de 'article 4.

Article 6

Les ressortissants n~erlandais r~sidant aux Pays-Bas adressent leurs recours
contre les dcisions de la Caisse suisse on leurs appels contre les jugements des
autorit~s suisses de premiere instance, soit directement aux autorit~s judiciaires
comp~tentes suisses, soit 5. la Sociale Verzekeringsbank ,,.

Dans ce dernier cas la ( Sociale Verzekeringsbank )) apr~s avoir mentionn6
]a date de r6eception sur le mdmoire de recours ou d'appel le transmettra b la
Caisse suisse A. l'intention des autorit~s judiciaires comp6tentes suisses. L'enve-
loppe qui a servi & 'exp~dition sera 6galement transmise.

B. PAIEMENT DES RENTES

Article 7

La Caisse suisse verse directement aux b~n~ficiaires n~erlandais r~sidant
aux Pays-Bas et aux 6ch~ances pr~vues par la lgislation suisse les prestations
qui leur sont dues.

Article 8

Les frais relatifs au paiement des prestations, frais bancaires, frais des offices
de change ou autres peuvent 6tre r~cup~r~s sur les b~n~ficiaires par la Caisse
suisse dans les conditions fix~es par la haute autorit6 administrative suisse.

C. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 9

1. Les ressortissants n6erlandais r6sidant aux Pays-Bas qui touchent une
rente de 'assurance vieillesse et survivants suisse doivent communiquer sans
d6lai k la Caisse suisse, soit directement, soit par l'entremise de la a Sociale Ver-
zekeringsbank D, tout changement dans leur situation personnelle ou familiale
pouvant modifier le droit A la rente ou son montant.

2. La a Sociale Verzekeringsbank ) fera parvenir sans d~lai les communi-
cations qui lui parv-iennent . la Caisse suisse.

3. La a Sociale Verzekeringsbank ), fera parvenir de son propre chef & la
Caisse suisse les renseignements de m¢me nature qui seraient parvenus A sa con-
naissance par d'autres voies.
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annexing thereto, as far as possible, the information which the latter requested in
accordance with paragraph 2 of article 4.

Article 6

Netherlands nationals resident in the Netherlands shall lodge their complaints
against decisions of the Caisse suisse or their appeals against rulings of the Swiss
authorities of first instance either direct with the competent Swiss judicial authori-
ties or with the Sociale Verzekeringsbank.

In the latter case, the Sociale Verzekeringsbank shall enter on the complaint
or appeal the date of its receipt and shall forward it to the Caisse suisse for the
attention of the competent Swiss judicial authorities. The original envelope shall
also be forwarded.

B. PAYMENT OF ANNUITIES

Article 7

The Caisse suisse shall pay direct to Netherlands beneficiaries resident in the
Netherlands, at the intervals prescribed under Swiss legislation, the benefits
accruing to them.

Article 8

Costs connected with the payment of benefits, bank charges, currency exchange
expenses and other costs may be recovered from the beneficiaries by the Caisse
suisse in accordance with the conditions established by the Swiss high administrative
authority.

C. SPECIAL PROVISIONS

Article 9

1. Netherlands nationals resident in the Netherlands who are in receipt of
an annuity under Swiss old age and survivors insurance shall immediately notify the
Caisse suisse, either direct or through the Sociale Verzekeringsbank, of any change
in their personal or family situation which might modify their right to the annuity
or the amount thereof.

2. The Sociale Verzekeringsbank shall forward immediately to the Caisse
suisse the notifications which it receives.

3. The Sociale Verzekeringsbank shall, on its own initiative, send to the
Caisse suisse any similar information which may have come to its knowledge by
other means.
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D. REMBOURSEMENT DES COTISA TIONS

Article 10

1. Les ressortissants n~erlandais rdsidant aux Pays-Bas qui font valoir un
droit au remboursement des cotisations payees . l'assurance vieillesse et survi-
vants suisse en vertu de l'article 6, paragraphe 3, de la Convention doivent adres-
ser leur demande i la Caisse suisse par 'entremise de la c Sociale Verzekerings-
bank D.

A cet effet les dispositions des articles 3 L 8 du prdsent Arrangement sont
applicables par analogie.

2. La Caisse suisse traite comme des demandes de remboursement des coti-
sations les demandes de rentes pr6sent6es par des ressortissants nderlandais ne
satisfaisant pas aux conditions mises au droit & la rente . l'article 6, paragraphes
1 et 2, de la Convention.

II. RESSORTISSANTS SUISSES ET NtERLANDAIS RASIDANT EN SUISSE ET POUVANT

PRtTENDRE UNE RENTE DE L'ASSURANCE NItERLANDAISE INVALIDITIt, VIEIL-

LESSE ET SURVIVANTS POUR LES SALARIf-S OU UNE PENSION DE L'ASSURANCE

VIEILLESSE Gf-NtRALE NItERLANDAISE

A. INTRODUCTION DES DEMANDES ET DETERMINATION DES RENTES ET DES
PENSIONS

Article 11

1. Les ressortissants suisses et n6erlandais r6sidant en Suisse qui pr6tendent
une rente de l'assurance n~erlandaise invalidit6, vieillesse et survivants pour les
salaries ou une pension de rassurance vieillesse g~n~rale n~erlandaise doivent
adresser leur demande 5, la Caisse suisse. Les demandes doivent 6tre pr~sent~es
sur les formules mises h la disposition de la Caisse suisse par la (( Sociale Verze-

keringsbank ). Les indications donndes par le requ~rant dans sa demande doivent,
en tant que cela est pr6vu dans la formule, tre dtay~es de pi~ces justificatives
ou confirmes, sur la formule m~me, par l'autorit6 comp~tente suisse.

2. Les demandes qui seraient pr~sent~es aupr~s d'une autorit6 suisse autre

que la Caisse suisse doivent 6tre transmises sans retard il cette derni~re.

3. Est consid~r6 comme jour d'introduction de la demande celui de sa r~cep-
tion par l'une des autorit~s cities aux paragraphes 1 et 2.

Article 12

La Caisse suisse vWrifie, dans la mesure du possible, si la demande est 6tablie
de fagon exacte et complete et atteste la v~racit6 des indications du requ~rant
sur la formule. Elle transmet ensuite la demande k la (( Sociale Verzekeringsbank
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D. REFUND OF CONTRIBUTIONS

Article 10

1. Netherlands nationals resident in the Netherlands who claim entitlement
to refund of their contributions paid to the Swiss old age and survivors insurance
in accordance with article 6, paragraph 3 of the Convention shall submit their claim
to the Caisse suisse through the Sociale Verzekeringsbank.

For this purpose the provisions of articles 3 to 8 of this Arrangement shall
apply.

2. The Caisse suisse shall treat as applications for refund of contributions all
claims for annuities submitted by Netherlands nationals who do not satisfy the
conditions for entitlement to an annuity laid down in article 6, paragraphs 1 and 2
of the Convention.

II. SWISS AND NETHERLANDS NATIONALS RESIDENT IN SWITZERLAND AND ENTITLED

TO CLAIM AN ANNUITY UNDER NETHERLANDS INVALIDITY, OLD AGE AND SUR-

VIVORS INSURANCE FOR EMPLOYED PERSONS OR A PENSION UNDER NETHERLANDS

GENERAL OLD AGE INSURANCE

A. SUBMISSION OF CLAIMS AND DETERMINATION OF ANNUITIES AND
PENSIONS

Article 11

1. Swiss and Netherlands nationals resident in Switzerland who claim an
annuity under the Netherlands invalidity, old age and survivors insurance for
employed persons or a pension under the Netherlands general old age insurance
shall submit their claim to the Caisse suisse. The claims shall be made on the forms
furnished to the Caisse suisse by the Sociale Verzekeringsbank. The particulars
given by the claimant in his claim shall, in so far as is required by the form, be
substantiated by supporting documents or be confirmed, on the form itself, by the
competent Swiss authority.

2. Claims submitted to a Swiss authority other than the Caisse suisse shall be
forwarded to the latter without delay.

3. The date of submission of the claim shall be deemed to be that of its receipt
by one of the authorities referred to in paragraphs 1 and 2.

Article 12

The Caisse suisse shall verify, as far as possible, whether the claim is drawn up
accurately and completely and shall certify that the particulars given by the claim-
ant on the form are true. It shall then forward the claim to the Sociale Ver-
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en y joignant, pour 1'application de l'article 10 de la Convention, un relev6 des
p~riodes d'assurance suisses d'apr6s les indications dont elle dispose. La trans-
mission de la demande remplace la transmission des pices justificatives.

Article 13

La a Sociale Verzekeringsbank a statue sur la demande et fait parvenir sa
decision au requdrant. Elle en envoie une copie & la Caisse suisse.

Article 14

Les ressortissants suisses et n~erlandais r6sidant en Suisse adressent en dou-
ble exemplaire leurs recours contre les d6cisions de ]a ( Sociale Verzekeringsbank D
ou leurs appels contre les jugements des autorit~s n~erlandaises de premiere ins-
tance soit directement aux autorit~s judiciaires nderlandaises comp~tentes, soit
k la Caisse suisse.

Dans ce dernier cas la Caisse suisse apr~s avoir mentionn6 la date de r6cep-
tion sur le m~moire de recours ou d'appel transmettra le m~moire de recours au
a Raad van Beroep a h Amsterdam et le m6moire d'appel au (( Centrale Raad van
Beroep A, Utrecht. L'enveloppe qui a servi A l'exp~dition sera 6galement trans-
mise.

B. PAIEMENT DES RENTES ET DES PENSIONS

Article 15

La a Sociale Verzekeringsbank a verse directement aux b~ndficiaires rdsi-
dant en Suisse et aux 6ch6ances prdvues par la lgislation n~erlandaise les pres-
tations qui leur sont dues.

Article 16

Les frais relatifs au paiement des prestations, frais bancaires, frais des offi-
ces de change ou autres peuvent 8tre r~cup~r~s sur les b~n~ficiaires par la a Sociale
Verzekeringsbank D dans les conditions fix~es par la haute autorit6 administra-
tive n~erlandaise.

C. DISPOSITIONS SPE8CIALES

Article 17

1. Les ressortissants suisses et n~erlandais r~sidant en Suisse qui touchent
unc rente ou une pension des assurances n~erlandaises doivent communiquer
sans d6lai k la (( Sociale Verzekeringsbank D soit directement, soit par l'entremise
de la Caisse suisse, tout changement dans leur situation personnelle ou familiale
pouvant modifier le droit A la rente ou & la pension ou leur montant.
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zekeringsbank, annexing thereto, for the purposes of article 10 of the Convention,
a statement of the Swiss insurance periods completed according to the information
it possesses. The forwarding of the claim shall serve in lieu of the forwarding of
the supporting documents.

Article 13

The Sociale Verzekeringsbank shall rule on the claim and shall communicate
its decision to the claimant. It shall send a copy of the decision to the Caisse
suisse.

Article 14

Swiss and Netherlands nationals resident in Switzerland shall lodge their
complaints against decisions of the Sociale Verzekeringsbank or their appeals
against rulings of the Netherlands authorities of first instance, in duplicate, either
direct with the competent Netherlands judicial authorities or with the Caisse suisse.

In the latter case, the Caisse suisse, shall enter on the complaint or appeal the
date of its receipt and shall forward the complaint to the Raad van Beroep (Trade
Council) at Amsterdam and the memorandum of appeal to the Centrale Raad van
Beroep (Central Trade Council) at Utrecht. The original envelope shall also be
forwarded.

B. PA YMENT OF ANNUITIES AND PENSIONS

Article 15

The Sociale Verzekeringsbank shall pay direct to beneficiaries resident in
Switzerland, at the intervals prescribed under Netherlands legislation, the benefits
accruing to them.

Article 16

Costs connected with the payment of benefits, bank charges, currency exchange
expenses and other costs may be recovered from the beneficiaries by the Sociale
Verzekeringsbank in accordance with the conditions established by the Netherlands
high administrative authority.

C. SPECIAL PROVISIONS

Article 17

1. Swiss and Netherlands nationals resident in Switzerland who are in receipt
of an annuity or pension under Netherlands insurance shall immediately notify the
Sociale Verzekeringsbank, either direct or through the Caisse suisse, of any change
in their personal or family situation which might modify their right to the annuity
or pension or the amount thereof.
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2. La Caisse suisse fera parvenir sans ddlai les communications qui lui par-
viennent A la (( Sociale Verzekeringsbank .

3. La Caisse suisse fera parvenir de son propre chef. Ala(( Sociale Verzekerings-
bank ) les renseignements de m~me nature qui seraient parvenus . sa connais-
sance par d'autres voies.

D. CONTR OLE MADICAL ET ADMINISTRATIF

Article 18

1. La Caisse suisse fait proc~der en Suisse A la demande et sur les indica-
tions pr~cises de la ( Sociale Verzekeringsbank )) aux examens m~dicaux ainsi
qu'aux autres enqu~tes n~cessaires . la determination et au maintien du droit
aux prestations.

2. Les frais rdsultant d'examens m~dicaux, d'expertises et constatations
m~dicales, de mises en observation, ainsi que les frais de d~placement n~cessaires,
sont rembours6s par la ( Sociale Verzekeringsbank ,) , la Caisse suisse.

III. RESSORTISSANTS SUISSES ET NtERLANDAIS RP-SIDANT DANS UN PAYS TIERS

POUVANT PRtTENDRE UNE PRESTATION DES ASSURANCES NEERLANDAISES

OU SUISSES

Article 19

1. Les ressortissants suisses qui ne r~sident ni en Suisse ni aux Pays-Bas
et qui, en vertu de l'article 9, paragraphe 3, de la Convention, peuvent pr~tendre
une prestation des assurances n~erlandaises invalidit6, vieilesse et survivants,
adressent leur demande directement A la (( Sociale Verzekeringsbank D en y joi-
gnant les pi~ces justificatives requises par la legislation n~erlandaise.

2. Les ressortissants n~erlandais qui ne r~sident ni aux Pays-Bas ni en Suisse
et qui, en vertu de l'article 9, paragraphe 3, de la Convention, peuvent pr~tendre
une prestation de l'assurance vieillesse et survivants suisse, adressent leur de-
mande directement & la Caisse suisse en y joignant les pi~ces justificatives requises
par la l6gislation suisse.

3. La (( Sociale Verzekeringsbank ) dans les cas pr~vus au paragraphe pre-
mier et la Caisse suisse dans les cas prdvus an paragraphe 2 statuent sur la demande,
transmettent !cur d-cision et effectuent le paiement de !a prestation directement

l 'ayant droit, conform6ment aux accords de paiement existant entre le pays
de L'organisme d~biteur et le pays tiers. Les articles 5 et 13 sont applicables.
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2. The Caisse suisse shall forward immediately to the Sociale Verzekerings-
bank the notifications which it receives.

3. The Caisse suisse shall, on its own initiation, send to the Sociale Verzeke-
ringsbank any similar information which may have come to its knowledge by other
means.

D. MEDICAL AND ADMINISTRATIVE SUPERVISION

Article 18

1. The Caisse suisse shall cause to be carried out in Switzerland, at the request
of and on the basis of particulars furnished by the Sociale Verzekeringsbank,
medical examinations and other investigations necessary for determination of
initial and continued entitlement to benefits.

2. Costs connected with medical examinations, expert medical opinions and
reports, observations and necessary travel shall be reimbursed to the Caisse suisse
by the Sociale Verzekeringsbank.

III. SWISS AND NETHERLANDS NATIONALS RESIDENT IN A THIRD COUNTRY AND

ENTITLED TO CLAIM BENEFITS UNDER NETHERLANDS OR SWISS INSURANCE

Article 19

1. Swiss nationals who are resident neither in Switzerland nor in the Nether-
lands and who, by virtue of article 9, paragraph 3, of the Convention, are entitled
to claim a benefit under the Netherlands invalidity, old age and survivors insurance
shall submit their claims direct to the Sociale Verzekeringsbank, annexing thereto
the supporting documents required by Netherlands legislation.

2. Netherlands nationals who are resident neither in the Netherlands nor in
Switzerland and who, by virtue of article 9, paragraph 3, of the Convention, are
entitled to claim a benefit under the old age and survivors insurance of Switzerland
shall submit their claims direct to the Caisse suisse, annexing thereto the supporting
documents required by Swiss legislation.

3. The Sociale Verzekeringsbank, in the cases referred to in paragraph 1, and
the Caisse suisse, in the cases referred to in paragraph 2, shall rule on the claims,
communicate their decisions and effect payment of benefits direct to the benefi-
ciaries, in accordance with the payment agreements in effect between the country
of the body responsible for payment and the third country. Articles 5 and 13
shall be applicable.
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TITRE III

ASSURANCE-ACCIDENTS

Article 20

1. Les ressortissants nderlandais rdsidant aux Pays-Bas qui pr~tendent une
prestation de l'assurance-accidents suisse adressent leur demande soit & la a Sociale
Verzekeringsbank ic qui la transmet h la Caisse nationale, soit directement & cette
caisse. La decision de cette caisse sera communiqude directement au requ6rant;
un double en sera adressd & la a Sociale Verzekeringsbank D.

2. Les ressortissants suisses et nderlandais 'rdsidant en Suisse qui pr6tendent
une prestation de l'assurance-accidents n~erlandaise adressent leur demande
soit & la Caisse nationale qui la transmet & la (( Sociale Verzekeringsbank )), soit
directement . la cc Sociale Verzekeringsbank )). La d~cision de cette derni~re sera
communiqu~e directement au requdrant ; un double en sera adress A. la Caisse
nationale.

3. Les ressortissants suisses et n~erlandais rdsidant dans un pays tiers qui,
en vertu de l'article 14, paragraphe 2, de I a Convention, peuvent pr6tendre une
prestation de l'assurance-accidents suisse ou n6erlandaise, adressent leur demande
directement . l'organisme d'assurance competent. L'article 19, paragraphe 3, est
applicable par analogie.

Article 21

1. Les ressortissants n~erlandais r~sidant aux Pays-Bas adressent leurs
recours relatifs aux prestations de l'assurance-accidents suisse ou leurs appels
contre les d~cisions d'un tribunal cantonal d'assurance A la (( Sociale Verzeke-
ringsbank cc qui transmettra les recours au Tribunal cantonal des assurances &
Lucerne et les appels au Tribunal f~d~ral des assurances & Lucerne. L'enveloppe
qui a servi k l'exp~dition sera 6galement transmise.

2. Les ressortissants suisses et n~erlandais r6sidant en Suisse adressent en
double exemplaire leurs recours contre les decisions de la cc Sociale Verzekerings-
bank D ou leurs appels contre les jugements des autorit~s n~erlandaises de pre--
mitre instance soit directement aux autorit6s judiciaires n~erlandaises comp6-
tentes, soit & la Caisse nationale.

Dans ce dernier cas la Caisse nationale apr~s avoir mentionn6 la date de
reception sur le m6moire de recours ou d'appel transmettra le m~moire de recours
au cc Raad van Beroep )) & Amsterdam et le m~moire d'appel au (( Centrale Raad
van Beroep cc A Utrecht. L'enveloppe qui a servi . l'exp~dition sera 6galement
transmise.
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TITLE III

ACCIDENT INSURANCE

Article 20

1. Netherlands nationals resident in the Netherlands who claim a benefit
under Swiss accident insurance shall submit their claim either to the Sociale
Verzekeringsbank, which shall forward it to the Caisse nationale, or direct to the
latter institution. The decision of the Caisse nationale shall be communicated
direct to the claimant and a copy thereof shall be sent to the Sociale Verzekerings-
bank.

2. Swiss and Netherlands nationals resident in Switzerland who claim a
benefit under Netherlands accident insurance shall submit their claim either to the
Caisse nationale, which shall forward it to the Sociale Verzekeringsbank, or direct
to the latter institution. The decision of the Sociale Verzekeringsbank shall be
communicated direct to the claimant and a copy thereof shall be sent to the Caisse
nationale.

3. Swiss and Netherlands nationals resident in a third country who, by virtue
of article 14, paragraph 2, of the Convention, are entitled to claim a benefit under
Swiss or Netherlands accident insurance, shall submit their claim direct to the
competent insurance institution. Article 19, paragraph 3, shall be applicable by
analogy.

Article 21

1. Netherlands nationals resident in the Netherlands shall lodge their com-
plaints concerning benefits under Swiss accident insurance or their appeals against
decisions of a cantonal insurance tribunal with the Sociale Verzekeringsbank,
which shall forward the complaints to the Cantonal Insurance Tribunal at Lucerne
and the appeals to the Federal Insurance Tribunal at Lucerne. The original
envelopes shall also be forwarded.

2. Swiss and Netherlands nationals resident in Switzerland shall lodge their
complaints against decisions of the Sociale Verzekeringsbank or their appeals
against rulings of the Netherlands authorities of first instance, in duplicate, either
direct with the competent Netherlands judicial authorities or with the Caisse
nationale.

In the latter case, the Caisse nationale shall enter on the complaint or appeal
the date of its receipt and shall forward the complaint to the Raad van Beroep at
Amsterdam and the memorandum of appeal to the Centrale Raad van Beroep at
Utrecht. The original envelope shall also be forwarded.
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Article 22

1. La (( Sociale Verzekeringsbank ), fera procdder, sur demande de la Caisse
nationale, aux enqu~tes qui doivent tre faites sur le territoire des Pays-Bas en
vue de fixation des prestations de 'assurance-accidents suisse.

2. La Caisse nationale fera proc~der, sur demande de la a Sociale Verzeke-
ringsbank ),, aux enquftes qui doivent 6tre faites sur le territoire de la Suisse en
vue de la fixation des prestations de 'assurance-accidents n6erlandaise.

3. L'organisme d'assurance qui requiert 'enqunte rembourse les d~penses
effectives h l'organisme requis d'y procdder.

Article 23

Les dispositions du present Arrangement concernant le paiement des rentes
des assurances invalidit6, vieillesse et survivants sont applicables par analogie
au paiement des rentes de 'assurance-accidents suisse ou n~erlandaise.

Article 24

1. Si un assur6 r~sidant dans Fun des pays a besoin, dans 'autre pays, des
soins m~dicaux au sens de I'article 12 de la Convention, i s'adressera, en Suisse,
& la Caisse nationale, aux Pays-Bas, . la (( Sociale Verzekeringsbank ,,. Ces orga-
nismes accorderont les soins m~dicaux conform~ment aux prescriptions de leur
propre legislation.

2. A la demande de l'organisme d'assurance qui accorde les prestations,
l'organisme d'assurance dont relive l'assur6 lui rembourse ses frais par l'entre-
mise de l'organisme de liaison comp6tent.

3. Lorsqu'il s'agit de travailleurs d~tach~s d'un pays 'autre, l'organisme
de liaison du pays du lieu de travail proc~de d'office, conform~ment , l'article
16, paragraphe premier, de la Convention, toutes les constatations n~cessaires
en vue de la fixation des prestations. Pour le remboursement des frais le para-
graphe 2 du pr6sent article est applicable.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 25

1. Sur demande, les organismes de liaison et les organismes d'assurance
comp~tents des deux pays s'adressent r~ciproquement les renseignements et
attestations dont ils pourraient avoir besoin en vue de la fixation de la presta-
tion ou de ]a continuation de son paiement.
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Article 22

1. The Sociale Verzekeringsbank shall, at the request of the Caisse nationale
institute inquiries in the territory of the Netherlands with a view to determining
benefits under Swiss accident insurance.

2. The Caisse nationale shall, at the request of the Sociale Verzekeringsbank,
institute inquiries in the territory of Switzerland with a view to determining benefits
under Netherlands accident insurance.

3. The insurance institution which requests the inquiry shall reimburse the
institution making the inquiry for any expenses actually incurred.

Article 23

The provisions of this Arrangement concerning the payment of annuities under
invalidity, old age and survivors insurance shall be applicable by analogy to the
payment of annuities under Swiss or Netherlands accident insurance.

Article 24

1. If an insured person resident in either country requires medical care in the
other country, within the meaning of article 12 of the Convention, he shall apply
in Switzerland to the Caisse nationale and in the Netherlands to the Sociale Verzeke-
ringsbank. Those institutions shall provide such medical care in accordance with
the provisions of their own national legislation.

2. The insurance institution responsible for the insured person shall at the
request of the insurance institution awarding the benefit, reimburse the latter
through the competent liaison body for the expenses it has incurred.

3. In the case of employed persons transferred from one country to the other,
the liaison body of the latter country shall, in accordance with Article 16, para-
graph 1, of the Convention automatically make the necessary investigation for the
purpose of determining the benefit. Paragraph 2 of this article shall be applicable
with respect to the reimbursement of expenses.

TITLE IV

FINAL PROVISIONS

Article 25

1. The liaison bodies and the competent insurance institutions shall, on
request, transmit to one another such information and certificates as they may
require in order to determine a benefit or decide on its continued payment.

N
O

4614



218 United Nations - Treaty Series 1958

2. Les frais r6sultant d'examens m6dicaux, de mises en observation ainsi
que les frais de d6placement n6cessaires sont rembours~s par J'organisme assu-
reur qui requiert 1'enqu6te selon les tarifs en vigueur pour l'organisme requis
d'y proc~der; ces remboursements doivent se faire dans les deux mois & partir
de la rdception de la liste de frais.

Article 26

Sous reserve des dispositions des articles 18, 22, 24 et 25 du present Arrange-
ment, les frais administratifs proprement dits r6sultant de l'application du pr6-
sent Arrangement sont support~s par les organismes charges de ladite applica-
tion.

Article 27

Les formules prdvues par le present Arrangement sont 6tablies d'un commun
accord entre les hautes autoritds administratives des deux Parties.

Article 28

Le present Arrangement entrera en vigueur a la m~me date que la Conven-
tion entre la Confederation suisse et le Royaume des Pays-Bas sur les assurances
sociales, sign~e & Berne le 28 mars 1958. I1 aura la m~me dur~e que cette Con-
vention.

FAIT en double exemplaire, aL Berne
28 mars et le 3 juin 1958.

Le Ministre n6erlandais
des Affaires Sociales

et de la Sant6 Publique
(Signm J. G. SUURHOFF

et a La Haye, en langue frangaise le

Le Directeur de l'Office f~ddral
des assurances sociales

(Signe) SAXER
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2. Costs connected with medical examinations, observations and necessary
travel shall be reimbursed by the insuring institution which requests the inquiry
at the rates normally charged by the institution making the inquiry ; such reim-
bursement shall be made within two months from the receipt of the statement of
costs.

Article 26

Subject to the provisions of articles 18, 22, 24 and 25 of this Arrangement,
actual administrative costs arising from the application of this Arrangement shall
be borne by the institutions responsible for its application.

Article 27

The forms provided for under this Arrangement shall be prepared by agreement
between the high administrative authorities of the two Parties.

Article 28

This Arrangement shall enter into force on the same date as the Convention
between the Swiss Confederation and the Kingdom of the Netherlands on social
insurance, signed at Berne on 28 March 1958. It shall have the same duration as
that Convention.

DONE at Berne and at The
28 March and 3 June 1958.

(Signed) J. G. SUURHOFF

Netherlands Minister
of Social Affairs

and Public Health

Hague in duplicate, in the French language, on

(Signed) SAXER

Director, Federal Office
of Social Insurance
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No. 4615. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF SPAIN REGARD-
ING THE SETTLEMENT OF THE PROBLEM CONCERN-
ING CERTAIN TYPES OF SPANISH CLAIMS. MADRID,
8 JANUARY 1957

January 8, 1957

Monsieur le Ministre,

With reference to our recent conversations regarding the settlement of the
problem concerning certain types of Spanish claims, I have the honour to inform
Your Excellency that the Government of Japan proposes that the two Governments
agree upon the following arrangements :

1. For the purpose of satisfying the claims for reparation of the damage and sufferings
caused during the Second World War by agencies of the Government of Japan upon the
Government of Spain and Spanish nationals and for which the Government of Japan is
held responsible under the rules of international law, the Government of Japan will pay to
the Government of Spain the amount equivalent to five million five hundred thousand
United States dollars.

2. The payment referred to in the preceding paragraph will be made by the end of
March, 1957, with the United States dollars or Pounds sterling at the option of the Govern-
ment of Japan.

3. Payment of the amount mentioned in paragraph I above fully and finally dis-
charges the Government of Japan from all liability in respect of all the claims for reparation
of the damage and sufferings mentioned in the said paragraph.

I have further the honour to propose that this Note and Your Excellency's
reply confirming the acceptance by your Government of the above proposal shall
be regarded as constituting an agreement between the two Governments which
enters into effect on the date of Your Excellency's Note of reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le
Ministre, the assurance of my highest consideration.

Shigeru YOSANO
Ambassador of Japan

His Excellency Mr. Alberto Martin Artajo
Minister for Foreign Affairs of Spain

I Came into force on 8 January 1957 by the exchange of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 8 de Enero de 1957Sefior Embajador :

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su Nota fechada
en el dia de hoy que traducida dice:

((Con referencia a nuestras recientes conversaciones sobre la resoluci6n
de determinadas reclamaciones espafiolas, tengo el honor de informar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno del Jap6n propone la aceptaci6n por
ambos Gobiernos del siguiente Acuerdo :

1. Con el prop6sito de satisfacer las reclamaciones por reparaci6n de daflos,
personales y materiales, causados durante la segunda Guerra Mundial, al Gobiemo
de Espafia y a silbditos espafioles, por Organismos dependientes del Gobierno del
Jap6n, dafios de los que se considera responsable al mismo conforme a las reglas
de Derecho Internacional, el Gobierno del Jap6n pagarA al Gobierno espafiol una
suma equivalente a 5.500.000 d6lares de los Estados Unidos de America.

2. El pago a que se refiere el pArrafo precedente se efectuarA antes de fin de
Marzo de 1957, en d6lares de los Estados Unidos o en libras esterlinas a elecci6n del
Gobierno del Jap6n.

3. El pago de la suma mencionada en el pArrafo 1 liberarA total y definitivamente
al Gobierno del Jap6n de toda responsabilidad respecto a las reclamaciones por repa-
raci6n de dafios personales y materiales mencionadas en el susodicho pArrafo 1.

Tengo ademAs el honor de proponer que esta Nota y la contestaci6n de
Vuestra Excelencia confirmando la aceptaci6n por su Gobierno de ]a pro-
puesta que antecede se consideren como constitutivas de un Acuerdo entre
ambos Gobiernos que entrari en vigor en la fecha de la Nota de contestaci6n
de Vuestra Excelencia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, Sefior
Ministro, las seguridades de mi m~s alta consideraci6n. D

Por mi parte me cumple la honra de informar a Vuestra Excelencia que el
Gobiemo espafiol acepta la propuesta del Gobierno del Jap6n contenida en la
Nota transcrita, que con la presente se consideran como constitutivas de un
Acuerdo entre los dos Gobiernos que entra en vigor en esta fecha.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Embajador, para reiterar a Vuestra Excelen-
cia las seguridades de mi alta consideraci6n.

Alberto MARTIN ARTAJO

Excmo. Sefior Shigeru Yosano
Embaj ador Extraordinario

y Plenipotenciario del Jap6n
Madrid
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES
3

January 8, 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated
January 8th, 1957, which reads as follows :

[See note 1]

I have further the honour to inform Your Excellency that the Government of
Spain accepts the proposal of the Government of Japan embodied in the Note under
acknowledgement and to confirm that the Note and this reply are considered as
constituting an agreement between the two Governments which enters into effect
on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur
l'Ambassadeur, the assurance of my high consideration.

Alberto MARTfN ARTAJO

His Excellency Mr. Shigeru Yosano
Ambassador of Japan

1 Translation provided by the Government of Japan.
2 Traduction transmise par le Gouvernement japonais.
SMinistry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4615. ERCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET
LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL EN VUE DE RI -
GLER LE PROBLkME CRRR PAR CERTAINES CATIR-
GORIES DE R]RCLAMATIONS ESPAGNOLES. MADRID,
8 JANVIER 1957

Le 8 janvier 1957
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A. nos r~centes conversations en vue de rdgler le probl~me crd par
certaines categories de rclamations espagnoles, j'ai l'honneur de faire savoir 5
Votre Excellence que le Gouvernement japonais propose la conclusion, entre les
deux Gouvernements, de l'Accord ci-aprs :

1. En r~glement des demandes de r6paration formul6es au titre des dommages
et des souffrances causes au Gouvernement espagnol et & des ressortissants espagnols
pendant la deuxi~me guerre mondiale par des organismes du Gouvernement japonais
et dont la responsabilit6 incombe . ce dernier en vertu des r~gles du droit international,
le Gouvernement japonais paiera au Gouvernement espagnol une somme dquivalant b
cinq millions cinq cent mille.dollars des P-tats-Unis.

2. Le paiement mentionnd au paragraphe pr6c~dent sera effectu6 pour la fin du mois
de mars de 1957 en dollars des ttats-Unis ou en livres sterling, au gr6 du Gouvernement
japonais.

3. Le paiement du montant sp~cifi au paragraphe I ci-dessus lib6rera int~gralement
et d~finitivement le Gouvernement japonais de toute responsabilit6 en ce qui concerne
toutes demandes de reparation formul~es au titre des dommages et des souffrances mention-
n6s dans ledit paragraphe.

J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence

confirmant l'acceptation par son Gouvernement de la proposition ci-dessus soient
considdr6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur . la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc.
Shigeru YOSANO

Ambassadeur du Japon
Son Excellence Monsieur Alberto Martin Artajo
Ministre des affaires 6trangres d'Espagne

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1957 par 1'4change desdites notes.
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Madrid, le 8 janvier 1957

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date du
8 janvier 1957 qui est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai Y'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement espagnol
donne son agr~ment A la proposition du Gouvernement japonais formul6e dans la
note susmentionn~e et de confirmer que ladite note et la pr~sente rdponse seront
consid~r~es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Alberto MARTfN ARTAJO

Son Excellence Monsieur Shigeru Yosano
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Japon
Madrid

No. 4615
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JAPAN
and

LUXEMBOURG

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the mutual abolition of passport visas and fees.
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O§icial text: French.

Registered by Japan on 31 December 1958.

JAPON
et

LUXEMBOURG

IEchange de notes constituant un arrangement concernant
'abolition reciproque des visas et tarifs de passeport.

Luxembourg, 18 decembre 1956

Texte officiel /ranpais.

Enregistri par le Japon le 31 ddcembre 1958.
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No 4616. tECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT" ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DU LUXEMBOURG
CONCERNANT L'ABOLITION RIACIPROQUE DES VISAS
ET TARIFS DE PASSEPORT. LUXEMBOURG, 18 DIE-
CEMBRE 1956

Luxembourg, 18 d~cembre 1956
AJ-L-122

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant & 1'exemption des formalit~s de visa en faveur des ressortissants

japonais et luxembourgeois, j'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre

Excellence que le Gouvernement japonais est disposd A. conclure avec le Gouverne-

ment luxembourgeois 1'arrangement suivant :

1. Les ressortissants japonais titulaires d'un passeport japonais valable pourront

se rendre au Grand-Duch de Luxembourg pour une dur~e maximum de deux mois cons6-

cutifs par toutes voies et quel que soit le pays de d6part sans Ptre astreints l'obtention

pr~alable d'un visa.

2. Les ressortissants luxembourgeois titulaires d'un passeport luxembourgeois valable

pourront se rendre au Japon pour une dur6e maximum de deux mois cons6cutifs par toutes

vojes et quel que soit le pays de depart sans 8tre astreints . l'obtention pr~alable d'un visa.

3. Les ressortissants japonais et luxembourgeois qui d6sirent sjourner au Grand-

Duch6 de Luxembourg et au Japon respectivement pour une dur6e sup6rieure & deux

mois ou qui cherchent 5 y travailler ou . y exercer une profession ou toute autre activit6

lucrative, devront avant leur depart, solliciter de l'autoritd diplomatique ou consulaire

comp6tente luxembourgeoise ou japonaise, le visa qui leur est n6cessaire. Ce visa sera

d6livr6 gratuitement.

4. I1 est entendu que la dispense de l'obtention de visa n'exempte pas les ressortis-

sants japonais et luxembourgeois de 1'obligation de se conformer aux lois et r~glements

concernant 1'entr~e, le s6jour et la sortie des 6trangers au Grand-Duch de Luxembourg

et au Japon respectivement.

5. Chacun des deux gouvernements se reserve le droit d'interdire l'entr~e ou le s6jour

dans son territoire aux ressortissants qui seraient consid~r~s ind6sirables.

6. Le present arrangement entrera en vigueur le ler f6vrier 1957. Chacun des deux

gouvernements pourra d6noncer le present arrangement moyennant un pr~avis d'un mois.

I Entr6 en vigueur le 1er f~vrier 1957, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4616. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF LUXEM-
BOURG CONCERNING THE MUTUAL ABOLITION OF
PASSPORT VISAS AND FEES. LUXEMBOURG, 18 DE-
CEMBER 1956

Luxembourg, 18 December 1956
AJ-L-122

Your Excellency,

I have the honour to refer to the exemption of Japanese and Luxembourg
nationals from visa formalities and to inform you that the Japanese Government
is prepared to conclude with the Luxembourg Government the following Arrange-
ment :

1. Japanese nationals holding valid Japanese passports may enter the Grand Duchy

of Luxembourg, by whatever route and from whatever country they may travel, for a

period not exceeding two consecutive months without having to obtain a visa in advance.

2. Luxembourg nationals holding valid Luxembourg passports may enter Japan,

by whatever route and from whatever country they may travel, for a period not exceeding

two consecutive months without having to obtain a visa in advance.

3. Japanese and Luxembourg nationals who wish to remain for more than two months

or who intend to seek employment or to engage in an occupation or other gainful activity

in the Grand Duchy of Luxembourg or Japan, as the case may be, shall apply for the neces-

sary visa from the competent Luxembourg or Japanese diplomatic or consular authority.

The visa shall be issued free of charge.

4. It is understood that the waiving of the visa requirement does not relieve Japanese

or Luxembourg nationals of the obligation to comply with Luxembourg or Japanese laws

and regulations on the entry, residence and departure of aliens.

5. Each of the two Governments reserves the right to refuse to permit the entry

or residence in its territory of nationals who are considered undesirable.

6. This Arrangement shall enter into force on I February 1957. It may be denounced

by either Government on one month's notice.

I Came into force on 1 February 1957, in accordance with the terms of the said notes.
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Le Gouvernement japonais est d'accord pour considdrer cette lettre, ainsi que
la r~ponse que Votre Excellence voudra bien m'adresser pour confirmer le consente-
ment du Gouvernement luxembourgeois, comme constituant un accord entre les
deux Gouvernements en la matire.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler i Votre Excel-
lence les assurances de ma plus haute consideration.

Ryuji TAKEUCHI

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire du Japon

Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre des Affaires ]Etrang~res
Luxembourg

II

Luxembourg, le 18 d~cembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la lettre en date d'aujourd'hui par laquelle
Votre Excellence a bien voulu m'informer de ce qui suit

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer . Votre Excellence que le Gouvernement luxem-
bourgeois se declare d'accord avec Votre lettre et qu'il la consid~re, ainsi que la
pr~sente rdponse, comme constituant un accord entre les deux Gouvernements en
la matire.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre Excellence
l'assurance de ma haute consideration.

J. BECH

Son Excellence Monsieur Ryuji Takeuchi
Ministre du Japon
Luxembourg

No. 4616
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The Japanese Government is agreeable to considering this letter and your
reply confirming the concurrence of the Luxembourg Government as constituting
an agreement between the two Governments on the matter.

I have the honour to be, etc.

Ryuji TAKEUCHI

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Japan

His Excellency Mr. Joseph Bech
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

II

Luxembourg, 18 December 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date in
which you informed me of the following :

[See note I]

I have the honour to confirm that the Luxembourg Government is in agreement
with your letter and that it considers your letter, together with this reply, as
constituting an agreement between the two Governments on the matter.

I have the honour to be, etc.

J. BECH

His Excellency Mr. Ryuji Takeuchi
Minister of Japan
Luxembourg

NO 4616
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JAPAN
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Official texts: French and Japanese.
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FRANCE
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NO 4617. PROTOCOLE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE
FRAN AISE RELATIF AU RAGLEMENT DE LA QUES-
TION CONCERNANT LES COMPTES OUVERTS CHEZ
LA YOKOHAMA SPECIE BANK AU NOM DE LA
BANQUE DE L'INDOCHINE. SIGNfl A TOKYO, LE
27 MARS 1957

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R6publique franqaise,
D~sireux de r~gler d'une faqon d~finitive la question pendante entre eux

concernant les comptes ouverts chez la Yokohama Specie Bank au nom de ]a
Banque de l'Indochine,

Sont convenus de ce qui suit:
1. (a) Le Gouvernement du Japon versera au Gouvernement de la Rdpublique

frangaise, avant le 31 mars 1957, la contre-valeur en livres sterling d'un milliard
cinq cent millions de yens et la somme de quatre cent soixante-dix-neuf mile six
cent cinquante et un dollars des tktats-Unis.

(b) Les montants en livres sterling t verser conform~ment au sous-paragraphe
(a) ci-dessus, seront ddtermin~s par le cours de vente de la livre sterling T. T. prati-
qu6 a la date du paiement par les banques, interm~diaires agrds au Japon.

2. Une fois effectu6s les paiements vis~s au paragraphe prec6dent, le Gouverne-
ment de la R~publique frangaise s'engage a ne plus 6lever de r6clamation envers le
Gouvernement du Japon au sujet des comptes ouverts chez la Yokohama Specie
Bank au nom de la Banque de l'Indochine.

3. Le present Protocole entrera en vigueur a la date de sa signature.

EN FOI DE QuOI les Repr~sentants des deux Pays, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT a Tokio, en deux exemplaires, en langues japonaise et frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 27 mars 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : de la R~publique frangaise:

Nobusuke KISHI Armand BtRARD

1 Entr6 en vigueur le 27 mars 1957, date de sa signature, conform6ment au paragraphe 3.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4617. PROTOCOL I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC CONCERNING SETTLEMENT OF THE
QUESTION OF THE ACCOUNTS ESTABLISHED AT
THE YOKOHAMA SPECIE BANK IN THE NAME OF
THE BANQUE DE L'INDOCHINE (BANK OF INDO-
CHINA). SIGNED AT TOKYO, ON 27 MARCH 1957

The Government of Japan and the Government of the French Republic,
Desiring to arrive at a final settlement of the question pending between them

concerning the accounts established at the Yokohama Specie Bank in the name of
the Banque de l'Indochine,

Have agreed as follows:
1. (a) The Government of Japan shall pay to the Government of the French

Republic, not later than 31 March 1957, the equivalent in pounds sterling of
1,500 million yen and the sum of $US 479,651.

(b) The amounts in pounds sterling payable in accordance with sub-paragraph
(a) above shall be determined by the cable selling rate of the pound sterling quoted
on the date of payment by the banks authorized to act as agents in Japan.

2. Once the payments referred to in the preceding paragraph have been made,
the Government of the French Republic undertakes to make no further claim
against the Government of Japan with respect to the accounts established at the
Yokohama Specie Bank in the name of the Banque de l'Indochine.

3. This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of both countries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the Japanese and French languages, both
texts being equally authentic, on 27 March 1957.

For the Government For the Government
of Japan : of the French Republic:

Nobusuke KISHI Armand BtRARD

1 Came into force on 27 March 1957, the date of signature, in accordance with paragraph 3.
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No 4618. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONFRDR-
RATION SUISSE CONCERNANT L'ABOLITION RR-
CIPROQUE DES VISAS DE PASSEPORT. BERNE,
25 MARS 1957

L'Ambassade du Japon a l'honneur de faire savoir au D~partement f6d~ral de

justice et police qu'en vue de faciliter les voyages entre le Japon et la Suisse, le

Gouvernement du Japon est dispos6 I conclure avec le Gouvernement suisse l'arran-
gement suivant :

1) Les ressortissants japonais titulaires d'un passeport national valable peuvent entrer
sans visa en Suisse.

Cependant, les ressortissants japonais qui d6sirent se rendre en Suisse pour y prendre
un emploi doivent se procurer, avant d'entrer en Suisse, une assurance d'autorisation de
s6jour des autorit6s comp6tentes suisses par l'interm6diaire soit de leur futur employeur,
soit d'une repr6sentation consulaire suisse.

2) Les ressortissants suisses titulaires d'un passeport national valable peuvent entrer
sans visa au Japon, & condition qu'ils ne d~sirent pas y s6journer plus de six mois.

Les titulaires d'un passeport diplomatique, d'un passeport de service ou d'un passe-
port special suisse peuvent 6galement entrer sans visa au Japon, mme si la dur~e du s6jour
doit d~passer six mois.

Cependant, les ressortissants suisses qui veulent se rendre au Japon pour y donner
des concerts, des repr6sentations th6Atrales ou r6cr6atives, participer A des comp6titions
sportives ou & d'autres exhibitions, dans un but lucratif, sont tenus de se procurer au pr6a-
lable un visa consulaire japonais, m~me si leur sjour ne doit pas exc~der six mois.

3) La suppression du visa, telle qu'elle est pr6vue au present arrangement, ne dispense
pas les ressortissants japonais et suisses de l'obligation de se conformer aux lois et r~gle-
ments suisses ou japonais applicables aux 6trangers en ce qui concerne l'entr~e, la sortie,
la r6sidence et 'exercice d'une activitd lucrative.

4) Les autorit~s comp~tentes de chacun des deux pays se r~servent le droit de refuser
l'entr e ou le s6jour aux ressortissants de 1'autre pays qu'elles jugent ind~sirables.

5) Le present arrangement s'applique mutatis muiandis aux ressortissants japonais
qui se rendent dans la Principaut6 du Liechtenstein et aux ressortissants liechtensteinois
qui se rendent au Japon.

I Entr6 en vigueur le 15 avril 1957, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

No. 4618. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS
CONFEDERATION CONCERNING THE MUTUAL
ABOLITION OF PASSPORT VISAS. BERNE, 25 MARCH
1957

The Japanese Embassy has the honour to inform the Federal Department of
Justice and Police that, with a view to facilitating travel between Japan and
Switzerland, the Government of Japan is prepared to conclude with the Swiss
Government the following Arrangement :

(1) Japanese nationals holding a valid national passport may enter Switzerland
without a visa.

However, Japanese nationals who wish to enter Switzerland for the purpose of taking
up employment there must, before entering Switzerland, obtain from the competent Swiss
authorities, either through their future employer or through a Swiss consular representative,
an assurance that they will be granted a residence permit.

(2) Swiss nationals holding a valid national passport may enter Japan without
a visa, provided that they do not wish to remain there for more than six months.

Holders of Swiss diplomatic passports, service passports or special passports may
also enter Japan without a visa even if the period of sojourn is to exceed six months.

However, Swiss nationals who wish to proceed to Japan in order to give concerts
and theatrical or recreational performances, or to take part in sports competitions or other
exhibitions, for purposes of gain, are required to obtain in advance a Japanese consular
visa, even if their sojourn is not to exceed six months.

(3) The abolition of the visa provided for in this Arrangement shall not exempt Japa-
nese and Swiss nationals from conforming with Swiss or Japanese laws and regulations
applicable to the entry, exit, and sojourn of aliens and the exercise by them of a gainful
activity.

(4) The competent authorities in each of the two countries reserve the right to refuse
admission to or sojourn in their country to nationals of the other country whom they deem
to be undesirable.

(5) This Arrangement shall apply mutatis mutandis to Japanese nationals proceeding
to the Principality of Liechtenstein and to nationals of Liechtenstein proceeding to Japan.

I Came into force on 15 April 1957, in accordance with the terms of the said notes.
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6) Chacune des parties pourra suspendre temporairement 1'ex6cution du present arran-
gement pour des raisons d'ordre public. La suspension sera notifi6e imm6diatement .F'autre
partie par la voie diplomatique.

7) Le pr6sent arrangement entrera en vigueur le 15 avril 1957. Chacune des parties
pourra le d~noncer moyennant un pr~avis d'un mois.

L'Ambassade du Japon a l'honneur de sugg~rer que la prdsente note et la.
r~ponse du D~partement fdd~ral de justice et police, r~dig~e en termes identiques,
soient consid~r~es comme constituant 'accord intervenu entre les deux Gouverne-
ments.

L'Ambassade du Japon saisit cette occasion pour renouveler au D~partement
f~ddral de justice et police l'assurance de sa haute consideration.

Berne, le 25 mars 1957

" II

B 6/12/61

Le D~partement f~d6ral de justice et police a l'honneur d'accuser r~ception
de la note de l'Ambassade du Japon de ce jour, par laquelle l'Ambassade a bien
voulu l'informer de ce qui suit :

[Voir note 1]

Le D~partement f~d~ral de justice et police a l'honneur de faire savoir A
l'Ambassade du Japon que les autorit~s suisses sont dispos6es . conclure avec le
Gouvernement du Japon un arrangement conforme aux dispositions ci-dessus et
qu'il consid~re la note de l'Ambassade ainsi que la pr~sente r~ponse comme consti-
tuant l'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

Le D~partement saisit cette occasion pour renouveler & l'Ambassade du Japon
l'assurance de sa haute consideration.

Berne, le 25 mars 1957

No. 4618
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(6) Either party may temporarily suspend the execution of this Arrangement for
reasons of public order. The suspension shall be notified immediately to the other party
through the diplomatic channel.

(7) This Arrangement shall enter into force on 15 April 1957. It may be denounced
by either party on one month's notice.

The Japanese Embassy has the honour to suggest that the present note and
the reply of the Federal Department of Justice and Police, in similar terms, shall
be considered as constituting the agreement concluded between the two Govern-
ments.

The Japanese Embassy has the honour to be, etc.

Berne, 25 March 1957

II

B 6/12/61

The Federal Department of Justice and Police has the honour to acknowledge
receipt of the Japanese Embassy's note of today's date in which the Embassy was
so good as to inform it of the following :

[See note I]

The Federal Department of Justice and Police has the honour to inform the
Japanese Embassy that the Swiss authorities are prepared to conclude with the
Government of Japan an arrangement in accordance with the above-mentioned
provisions and that it considers the Embassy's note together with the present reply
as constituting the agreement concluded between the two Governments.

The Department has the honour to be, etc.

Berne, 25 March 1957

NO 4618
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No. 4619. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN ARRANGE-

MENT 'BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF JAPAN AND THE

GOVERNMENT OF THE DOMINI-

CAN REPUBLIC CONCERNING
THE RECIPROCAL WAIVING

OF PASSPORT VISAS. CIUDAD

TRUJILLO, 20 MARCH 1957

NO 4619. ]tCHANGE DE NOTES

CONSTITUANT UN ACCORD '

ENTRE LE GOUVERNEMENT

JAPONAIS ET LE GOUVERNE-

MENT DOMINICAIN CONCER-

NANT LA SUPPRESSION RtCI-

PROQUE DES VISAS DE PASSE-

PORT. CIUDAD TRUJILLO,

20 MARS 1957

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 26
Ciudad Trujillo, D. N., 20 de marzo de 1957

Sefior Canciller :

Refiri~ndome a la exenci6n de formalidades de visado en favor de los ciuda-
danos japoneses y dominicanos, tengo a honra de poner en conocimiento de Vuestra
Excelencia que el Gobierno Japonds est6 dispuesto a concluir con el Gobierno
Dominicano el siguiente acuerdo:

1. Los ciudadanos dominicanos, cualquiera que sea el lugar de su residencia, pueden
entrar al Jap6n por una estancia no mayor de tres meses, con su pasaporte nacional v~lido,
sin visado consular japon6s.

2. Los ciudadanos japoneses, cualquiera que sea el lugar de su residencia, pueden
entrar en la Repdiblica Dominicana por una estancia no mayor de tres meses, con su pasa-
porte nacional vilido, sin visado consular dominicano.

3. La formalidad del visado consular es mantenida para los ciudadanos japoneses y
dominicanos que van a los territorios mencionados arriba para pasar en ellos un tiempo
ininterrumpido de m~.s de tres meses o para ejercer un oficio, una profesi6n o cualquiera
otra actividad remunerada. El visado es obligatoriamente pedido antes del viaje, a las
autoridades consulares japonesas o dominicanas del domicilio de los interesados.

4. Cada uno de los Gobiernos se reserva el derecho de rehusar la entrada o estancia
en su territorio a cualquier viajero que juzgue indeseable.

5. La supresi6n del visado consular, tal como es prevista en el presente acuerdo para
las estancias no mayores de tres meses, no dispensa a los ciudadanos japoneses o domini-
canos, de conformarse estrictamente a las leyes y reglamentos internos japoneses o domini-
canos relativos a la entrada, estancia y salida de los extranjeros.

1 Came into force on 19 April 1957, in ac-
cordance with the provisions of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 19 avril 1957, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.
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6. El presente acuerdo entrarA en vigor 30 dfas despu6s de la fecha de canje de las
notas referidas en el siguiente pArrafo. Cada una de las partes contratantes conservarA
sin embargo la facultad de denunciarlo mediante un preaviso de un mes.

El Gobierno Japon~s esti de acuerdo para considerar esta nota, asi como la
respuesta que Vuestra Excelencia quiera tener a bien dirigirme para confirmar el
consentimiento del Gobierno Dominicano, como constituitivos de un acuerdo entre
los dos Gobiernos sobre la materia.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle, Sefior Canciller, las seguridades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Kenkichi YOSHIDA

Ministro del Jap6n

Al Excelentisimo Sefior Lic. Porfirio Herrera B.
Secretario de Estado de Relaciones Exteriores y Culto
Ciudad

[TRANSLATION]

No. 26

Ciudad Trujillo, D. N., 20 March 1957

Your Excellency,

With reference to the exemption of
Japanese and Dominican citizens from
visa formalities, I have the honour to
inform you that the Japanese Govern-
ment is prepared to conclude with the
Dominican Government an agreement
in the following terms :

1. Dominican citizens, whatever their
place of residence, may enter Japan with-
out a Japanese consular visa, for a sojourn
of not more than three months upon pre-
sentation of a valid national passport.

[TRADUCTION]

No 26

Ciudad Trujillo (D. N.), le 20 mars 1957

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

Touchant l'exemption des formalit~s
de visa pr~vue pour les ressortissants
du Japon et de la R~publique Domini-
caine, j'ai l'honneur de porter L la con-
naissance de Votre Excellence que le
Gouvernement japonais est dispos6
conclure I'accord suivant avec le Gou-
vernement dominicain :

1. Les ressortissants dominicains, quel
que soit le lieu de leur r6sidence, peuvent
se rendre au Japon sans Atre astreints &
l'obtention pr6alable d'un visa s'ils sont
titulaires d'un passeport dominicain en
cours de validit6 et si la dur6e de leur s6jour
n'exc~de pas une p~riode de trois mois
cons6cutifs.

No 4619
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2. Japanese citizens, whatever their
place of residence, may enter the Dominican
Republic without a Dominican consular
visa, for a sojourn of not more than three
months upon presentation of a valid nation-
al passport.

3. Consular visas shall continue to be
required by Japanese and Dominican
citizens proceeding to the above-mentioned
countries in order to stay there for an unin-
terrupted period of more that three months
or to exercise a trade, profession or any
other gainful occupation. Applications for
visas must be made, before departure, to
the Japanese or Dominican consular author-
ities at the applicants' place of domicile.

4. Each of the Governments reserves
the right to refuse admission to or sojourn
in its territory to any person whom it deems
to be undesirable.

5. The abolition of the consular visa
requirement provided for in this Agreement
for sojourns of not more than three months
shall not exempt Japanese or Dominican
citizens from conforming strictly with the
internal Japanese or Dominican laws and
regulations concerning the entry, sojourn
and departure of aliens.

6. This Agreement shall enter into
force thirty days after the date of the ex-
change of notes referred to in the following
paragraph. Either of the Contracting
Parties may, however, denounce it at one
month's notice.

The Japanese Government is agree-

able to considering this note and your

reply confirming the concurrence of the

Dominican Government as constituting

No. 4619

2. Les ressortissants japonais, quel
que soit le lieu de leur residence, peuvent
se rendre dans la Rtpublique Dominicaine
sans 6tre astreints X l'obtention pr6alable
d'un visa s'ils sont titulaires d'un passeport
japonais en cours de validit6 et si la dur~e
de leur s6jour n'exc~de pas une p6riode
de trois mois cons~cutifs.

3. Les formalit~s de visa sont main-
tenues pour les ressortissants japonais et
dominicains qui se rendent en R~publique
Dominicaine et au Japon respectivement en
vue d'y sojourner plus de trois mois ou d'y
exercer un m6tier, une profession ou toute
autre activit6 rdmunr6e. Les int6ress~s
doivent, avant leur depart, solliciter le
visa des autorit~s consulaires japonaises
ou dominicaines de leur lieu de residence.

4. L'un et l'autre Gouvernement se
r~servent le droit de refuser d'admettre
les voyageurs jug6s ind6sirables et de leur
interdire de resider sur le territoire relevant
de leur atqtorit6.

5. La suppression des formalit6s de
visa pr6vue au present Arrangement pour
les s~jours qui n'exc~dent pas trois mois
ne dispense pas les ressortissants japonais
et dominicains de se conformer stricte-
ment aux lois et r~glements en vigueur
dans la R~publique Dominicaine et au
Japon concernant l'entr~e, le s6jour et la
sortie des 6trangers.

6. Le pr6sent Arrangement entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de l'6change
des notes vis~es au paragraphe suivant.
I1 pourra 8tre d~noncd par l'une ou l'autre
Partie moyennant un pr~avis d'un mois.

Le Gouvernement japonais accepte
de consid~rer la prdsente note et la
r~ponse de Votre Excellence confirmant
l'agr~ment du Gouvernement domini-
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an agreement between the two Govern-
ments on the matter.

I have the honour to be, etc.

Kenkichi YOSHIDA

Minister of Japan

His Excellency
Mr. Porfirio Herrera B.
Secretary of State

for Foreign Affairs
and Worship

City

cain comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements en la matire.

Je saisis, etc.

Kenkichi YOSHIDA
Ministre du Japon

Son Excellence
Monsieur Porfirio Herrera B.
Secr~taire d'etat

aux relations ext~rieures
et au culte

En ville

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ciudad Trujillo, D. N., 20 de marzo de 1957

Sefior Ministro

Tengo el honor de avisar a Vuestra Excelencia el recibo de su atenta nota
No. 26, de esta fecha, cuyo texto dice:

[See note I - Voir note I]

En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno
dominicano aprueba complacido la concertaci6n de este acuerdo sobre supresi6n
del visado consular para estadas no mayores de tres meses y, en consecuencia,
tiene el placer de considerar esta nota, asi como la nota de Vuestra Excelencia,
como constituitivos del citado acuerdo.

Vlgome de la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta consideraci6n.

Porfirio HERRERA

A Su Excelencia Kenkichi Yoshida
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario del Jap6n
Su Legaci6n

N- 4619
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[TRANSLATION]

Ciudad Trujillo, D. N., 20 March 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. 26 of today's
date reading as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform
you that the Dominican Government
agrees to the conclusion of this Agree-
ment regarding the abolition of the
consular visa for sojourns of not more
than three months, and accordingly has
pleasure in considering this note and
your note as constituting the said agree-
ment.

I have the honour to be, etc.

Porfirio HERRERA

His Excellency Kenkichi Yoshida
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Japan
Japanese Legation

[TRADUCTION]

Ciudad Trujillo (D. N.), le 20 mars 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note nO 26 en date de ce jour, dont
la teneur suit :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous
faire connaitre que le Gouvernement
dominicain est heureux d'approuver la
conclusion d'un accord relatif k la sup-
pression des visas de passeport pour
les s~jours dont la durde n'exc~de pas
trois mois et qu'en consequence il consi-
d~re votre note et la pr6sente r6ponse
comme constituant ledit accord.

Agr~ez, etc.

Porfirio HERRERA

Monsieur Kenkichi Yoshida
Envoy6 extraordinaire et Ministre

plnipotentiaire du Japon
Ldgation du Japon

No. 4619
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JAPAN
and

POLAND

Agreement concerning the re-establishment of normal
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Registered by Japan on 31 December 1958.
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a New-York, le 8 f~vrier 1957

Texte officiel tranfais.

Enregistri par le Japon le 31 ddcembre 1958.
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No 4620. ACCORD' RELATIF AU RIRTABLISSEMENT DES
RELATIONS NORMALES ENTRE LE JAPON ET LA
RRtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE. SIGNfl A
NEW-YORK, LE 8 FIVRIER 1957

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R~publique Populaire
de Pologne,

D~sireux de mettre fin L F'tat de guerre qui existait entre les deux pays et de

r~tablir entre eux les relations pacifiques et amicales bas~es sur les principes de la
Charte des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit

Article I

L'6tat de guerre entre le Japon et la R~publique Populaire de Pologne prendra
fin h la date de 'entr6e en vigueur du present Accord.

Article II

Les relations diplomatiques seront r~tablies entre le Japon et la R~publique
Populaire de Pologne, et les deux pays 6changeront sans d~lai les repr~sentants
diplomatiques avec rang d'ambassadeurs.

Article III

1. Le Japon et la R~publique Populaire de Pologne confirment qu'ils seront

guides par les principes de la Charte des Nations Unies, et en particulier par les

principes suivants 6noncs It l'Article 2 de ladite Charte :

(a) de r~g]er leurs diff~rends internationaux par des moyens pacifiques, de telle

mani~re que la paix et la s~curit6 internationales ainsi que la justice ne soient
pas mises en danger ;

(b) de s'abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir . la menace ou A.

l'emploi de la force, soit contre Y'int~grit6 territoriale ou l'ind~pendance politique

de tout 1ttat, soit de toute autre manire incompatible avec les Buts des Nations
Unies.

2. Le Japon et la R~publique Populaire de Pologne s'engagent mutuellement

ne pas intervenir, soit directement, soit indirectement, dans les affaires internes

de l'autre pays, sans 6gard des raisons d'ordre 6conomique, politique ou id~ologique.

1 Entr6 en vigueur le 18 mai 1957, date de 1'6change des instruments de ratification , Var-

sovie, conform~ment k l'article VI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4620. AGREEMENT 1 CONCERNING THE RE-ESTAB-
LISHMENT OF NORMAL RELATIONS BETWEEN
JAPAN AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED IN NEW YORK, ON 8 FEBRUARY 1957

The Government of Japan and the Government of the Polish People's Republic,

Desiring to put an end to the state of war existing between the two countries
and to re-establish peaceful and friendly relations between them based on the
principles of the United Nations Charter,

Have agreed as follows :

Article I

The state of war between Japan and the Polish People's Republic shall come
to an end on the date of the entry into force of this Agreement.

Article II

Diplomatic relations shall be re-established between Japan and the Polish
People's Republic, and the two countries shall exchange without delay diplomatic
representatives with the rank of ambassadors.

Article III

1. Japan and the Polish People's Republic reaffirm that they will be guided
by the principles of the United Nations Charter, and in particular by the following
principles, stated in Article 2 of the Charter :
(a) Settling their international disputes by peaceful means in such a manner that

international peace and security, and justice, are not endangered ;

(b) Refraining in their international relations from the threat or use of force against
the territorial integrity or political independence of any State, or in any other
manner inconsistent with the Purposes of the United Nations.

2. Japan and the Polish People's Republic undertake not to intervene, whether
directly or indirectly, in each other's internal affairs, regardless of economic, political
or ideological reasons.

Came into force on 18 May 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Warsaw, in accordance with article VI.
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Article IV

Le Japon et la Rdpublique Populaire de Pologne renoncent r~ciproquement
A. toute r~clamation de leurs ttats ainsi que de la part de leurs organisations et de
leurs ressortissants contre l'autre ttat, ses organisations et ses ressortissants,
resultant de la guerre entre les deux pays.

Article V

Le Japon et la R~publique Populaire de Pologne entreront, aussit6t que pos-
sible, en n~gociations afin de conclure des trait~s ou accords destines " placer leurs
relations commerciales et maritimes sur une base stable et amicale.

Article VI

Le pr6sent Accord devra tre ratifi et les instruments de ratification seront
6changs A Varsovie aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur . la date de l'6change
des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue fran~aise, . New-York ce huiti~me jour
du mois de fdvrier 1957.

Pour le Japon:
Toshikazu KASE

Pour la R~publique Populaire de Pologne
Jozef WINIEWICZ

No. 4620
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Article IV

Japan and the Polish People's Republic each renounces all claims by its State,
organizations and nationals against the other State, its organizations and nationals
resulting from the war between the two countries.

Article V

Japan and the Polish People's Republic shall as soon as possible enter into
negotiations with a view to concluding treaties or agreements to place their commer-
cial and maritime relations on a stable and friendly basis.

Article VI

This Agreement shall be subject to ratification and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged at Warsaw as soon as possible. It shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies, in French, in New York, on the eighth day of the month
of February 1957.

For Japan
Toshikazu KASE

For the Polish People's Republic:
Jozef WINIEWICZ

N
O

4620
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JAPAN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Second Agreement of lease of special nuclear material (with
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JAPON
et

J TA s-UNIS D'AMERIQUE

Deuxieme Accord relatif 'a la location de matieres nucleaires
speciales (avec echange de notes). Signe 'a Washington,
le 8 mai 1957

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrd par le Japon le 31 ddcembre 1958.
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No. 4621. SECOND AGREEMENT 1 OF LEASE OF SPECIAL
NUCLEAR MATERIAL BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE UNITED STATES ATOMIC
ENERGY COMMISSION ACTING ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERI-
CA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 8 MAY 1957

The Government of Japan (hereinafter referred to as the "Lessee"), and the
United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the "Lessor"),
acting on behalf of the Government of the United States of America, with respect
to the lease of special nuclear material pursuant to the Agreement for Cooperation
between the Government of Japan and the Government of the United. States of
America Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed November 14, 1955, 2 and
as it may be amended or superseded, and subject to all of the terms, conditions,
provisions, and guaranties contained therein, agree as follows:

Article I

A. The Lessor agrees to lease to the Lessee and the Lessee agrees to lease
from the Lessor, a quantity of enriched uranium not to exceed four (4) kilograms of
contained U-235 in uranium enriched to nineteen and one-half per cent (19.5%) to
twenty per cent (20%) to be contained in fuel elements to be prepared in the United
States of America by a contractor engaged by the Lessee (hereinafter called the
"Contractor"), for use in the operation of a heavy water research reactor manu-
factured by AMF Atomics, Inc., to be located at the Japan Atomic Energy Research
Institute, Tokai-mura, Naka-gun, Ibaragi-ken, Japan, plus, upon request from the
Lessee, such additional quantity as, in the opinion of the Lessor, is necessary to
permit the effective and continuous operation of the reactor while replaced fuel
elements are radioactively cooling in Japan or while fuel elements are in transit,
or in the case where any significant amounts of fuel elements are accidentally lost
or destroyed, it being the intent of the Lessor to make possible the maximum useful-
ness of the four (4) kilograms of said material. It is understood that the above
enrichment specifications shall not necessarily apply to the enrichment of the
uranium leased to the Lessee for use in fission chambers for the reactor, and that

1 Came into force on 20 May 1957, in accordance with the provisions of article VIII.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 240, p. 361.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 271

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4621. DEUXIktME ACCORD' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT JAPONAIS ET LA COMMISSION DE L'tINERGIE
ATOMIQUE DES RTATS-UNIS, AGISSANT POUR LE
COMPTE DU GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS
D'AMRRIQUE, RELATIF A LA LOCATION DE MATtftRES
NUCLIRAIRES SPRCIALES. SIGNR A WASHINGTON, LE
8 MAI 1957

Le Gouvernemert japonais (ci-apr~s ddnomm6 ( le Preneur s) et la Commission
de 1'Unergie atomique des Rtats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e ele Bailleur ,), au nom
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, s'agissant de la location de mati~res
nucl~aires sp~ciales en execution de l'Accord de cooperation que le Gouvernement
japonais et le Gouvernement des P-tats-Unis ont sign6 le 14 novembre 19552 au
sujet de l'utilisation de l'6nergie atomique dans le domaine civil, ou en execution
des dispositions qui pourraient modifier ou remplacer ledit Accord, et sous reserve
des clauses, conditions et garanties y figurant, conviennent de ce qui suit

Article premier

A. Le Bailleur convient de louer au Preneur, et le Preneur convient de recevoir
en location du Bailleur, une quantit6 d'uranium enrichi ne contenant pas plus de
quatre (4) kilogrammes d'U-235, l'enrichissement en U-235 dtant de dix-neuf et
demi pour cent (19,5 pour 100) A vingt pour cent (20 pour 100), sous forme de
cartouches actives qui seront pr~par~es aux ttats-Unis par un entrepreneur engag6
par le Preneur (ci-apr~s d~nomm6 ,( rEntrepreneur ))) et serviront h faire fonctionner
une pile de recherche A eau lourde fabriqude par la AMF Atomics, Inc.; qui sera
installe h l'Institut japonais de recherche atomique, 6 Tokai-mura (Naka-gun,
Ibaragi-ken)[Japon], sans compter les quantit~s suppl~mentaires que le Preneur
pourra demander et qui seront n~cessaires, de l'avis du Bailleur, pour permettre
d'employer la pile de mani~re efficace et continue pendant que les cartouches
remplacdes seront en cours de d~sactivation au Japon, ou que des cartouches seront
en route, ou s'il arrive qu'un nombre important de cartouches actives soient
accidentellement perdues ou dtruites, l'intention du Bailleur 6tant d'assurer
l'utilisation maximum des quatre (4) kilogrammes de ladite mati~re. I1 est entendu
que les prescriptions ci-dessus relatives & l'enrichissement ne s'appliqueront pas

I Entr6 en vigueur le 20 mai 1957, conform6ment aux dispositions de l'article VIII.

2 Nations Unies, Recueil des Twaitds, vol. 240, p. 361.
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the Parties may agree, from time to time, as to the enrichment in the isotope U-235
of such uranium.

B. The Parties may, subject to the terms of this Agreement, from time to
time, by means of exchange of letters, agree as to the date of transfer, quantities
to be transferred and schedule of return of such material to the Lessor.

C. The Parties agree with regard to such fuel elements that the Lessor shall
own all materials produced therein as a result of the use of such fuel elements,
which materials shall be subject to the provisions of this Agreement.

Article II

A. The Lessor shall make available to the Contractor uranium hexafluoride
in accordance with a schedule which may be agreed upon by the Lessor and the
Contractor after consultation with the Lessee. Such transfers to the Contractor
shall be made at a facility of the Lessor and shall be subject to such terms, charges
and conditions, including licenses necessary to receive such material and to perform
such work in the United States of America, as are required of the Contractor by the
Lessor.

B. Except as provided in C below, the enrichment in the isotope U-235 of the
uranium contained in each fuel element prepared by the Contractor shall, for the
purposes of this Agreement, be the enrichment of the uranium which the Contractor
received from the Lessor for the fabrication of the fuel element. The quantity of
enriched uranium contained in each fuel element shall be as determined by the
Contractor and concurred in by the Lessor after any review or analysis which the
Lessor deems appropriate. The Lessee shall require the Contractor to identify each
fuel element and to provide the Lessor with a certification of the Contractor's
determination of the quantity of enriched uranium in each such fuel element and,
unless the procedure set forth in C below is followed, the isotopic content thereof.

C. If the Lessee, after making appropriate arrangements with the Contractor,
so requests, the enrichment in the isotope U-235 contained in each fuel element may
be determined by one of the following organizations, unless otherwise agreed by the
Lessor and the Lessee :
(1) Union Carbide Nuclear Company, which operates Oak Ridge National Labora-

tory at Oak Ridge, Tennessee, and the Atomic Energy Installation at Paducah,
Kentucky.

(2) Goodyear Atomic Corporation, which operates the Atomic Energy Installation
at Portsmouth, Ohio.

(3) General Electric Company, which operates the Atomic Energy Installation at
Hanford, Washington.

No. 4621
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n~cessairement . F'enrichissement de l'uranium loud au Preneur et destin6 a 6tre
utilisd, pour la pile, dans des chambres de fission, et que les Parties pourront
convenir, le cas dch~ant, de l'enrichissement en isotope U-235 de cet uranium.

B. Sous reserve des dispositions du prdsent Accord, les Parties pourront le
cas 6ch~ant, par voie d'6change de lettres, convenir de la date du transfert de ces
mati~res, ainsi que des quantit~s a transf~rer et des dates auxquelles ces mati~res
devront 6tre restitu~es au Bailleur.

C. Les Parties conviennent que le Bailleur aura la propri~t6 de toute mati~re
produite grAce h l'utilisation desdites cartouches actives, ces mati~res 6tant assu-
jetties aux dispositions du pr6sent Accord.

Article II

A. Le Bailleur mettra A la disposition de l'Entrepreneur de l'hexafluorure
d'uranium, aux dates dont le Bailleur et l'Entrepreneur seront convenus apr~s
consultation du Preneur. Ces transferts . l'Entrepreneur se feront dans une installa-
tion du Bailleur et seront assujettis aux clauses, droits et conditions fixes par le
Bailleur, y compris les conditions d'octroi des licences requises pour recevoir lesdites
mati~res et effectuer lesdites op6rations aux ttats-Unis.

B. Sous r~serve des dispositions du paragraphe C ci-apr~s, 1'enrichissement
en isotope U-235 de l'uranium contenu dans chaque cartouche active pr6par~e par
l'Entrepreneur sera, aux fins du present Accord, le m~me que celui de 1'uranium
que l'Entrepreneur aura re~u du Bailleur pour la fabrication de la cartouche active.

La quantit6 d'uranium enrichi que contiendra chaque cartouche active sera fixde
par l'Entrepreneur et agr6e par le Bailleur apr~s toute 6tude ou analyse que le
Bailleur jugera appropri~e. Le Preneur exigera de l'Entrepreneur qu'il identifie

chaque cartouche active et fournisse au Bailleur une attestation 6tablissant la
quantit6 d'uranium enrichi que contient chaque cartouche active et sauf si ]a
procddure pr6vue au paragraphe C ci-apr~s est suivie, la teneur isotopique de
chacune de ces cartouches.

C. Si, apr~s avoir pris les dispositions voulues avec l'Entrepreneur, le Preneur
le demande, 1'enrichissement en isotope U-235 de l'uranium contenu dans chaque
cartouche pourra 6tre fix6 par l'un des organismes suivants, h moins que le Bailleur
et le Preneur n'en conviennent autrement :

1) La Union Carbide Nuclear Company, dont rel~vent l'Oak Ridge National Labor-
atory, a Oak Ridge (Tennessee), et l'Atomic Energy Installation . Paducah
(Kentucky).

2) La Goodyear Atomic Corporation, dont relive l'Atomic Energy Installation a
Portsmouth (Ohio).

3) La General Electric Company, dont relive l'Atomic Energy Installation a
Hanford (Ptat de Washington).
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(4) University of Chicago, which operates the Argonne National Laboratory at
Lemont, Illinois.
The Parties shall agree upon a point in the process of preparation of the fuel

elements by the Contractor at which samples will be taken for analysis in the United
States of America by one of the above analysts. The cost of such analysis shall be
borne by the Lessee.

D. Upon completion of the preparation of the fuel elements for the reactor
by the Contractor and the establishment of the quantity and enrichment in the
isotope U-235 of uranium contained in such fuel elements, the Lessee shall arrange
for a contractor, subject to all license requirements of the Lessor, to deliver such
fuel elements to a port of embarkation in the United States of America to be
designated by the Lessor after consultation with the Lessee. The Lessee shall give
the Lessor at least thirty (30) days notice prior to the date the Lessee wishes to
export such fuel elements unless the Parties agree upon another notice period. The
Lessor shall perform those actions necessary to effect transfer and export of such
fuel elements to the Lessee at such designated port. Costs of shipping, including
cost of containers and necessary packaging for domestic and overseas shipment of
such fuel elements from the Contractor to the Lessee and any costs of storing such
fuel elements, as well as all arrangements for physical handling in connection with
delivery to the Lessee, shall be the responsibility of the Lessee and not the Lessor.

E. Acceptance by the Lessee at the point of export of the enriched uranium
contained in the fuel elements shall be evidenced by appropriate receipt ; thereafter
the Lessee shall assume full responsibility for safekeeping of such enriched uranium
in accordance with the provisions of the aforesaid Agreement for Cooperation, for
safeguarding against hazards to health and safety and for all loss or destruction of
such enriched uranium, however caused.

Article III

After appropriate radioactive cooling, and under appropriate safeguards
against hazards to health and safety, acceptable to the Lessor, the Lessee, at its
expense, shall deliver at a port of entry in the United States of America to be
designated by the Lessor, after consultation with the Lessee, irradiated fuel elements
in accordance with a schedule which may be agreed upon by the Lessor and the
Lessee in accordance with Article I B. The Lessor shall thereupon perform those
actions necessary for the import of such fuel elements. Thereafter, the Lessee
shall, unless otherwise agreed upon by the Parties, arrange at its expense for a
contractor to transport such fuel elements to the reprocessing facilities or other
facilities designated by the Lessor. If the Lessor determines as provided in Article
IV A (2) (b) that the cost of reprocessing the fuel elements exceeds the value of
recoverable special nuclear material therein, and the Lessor and the Lessee agree
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4) L'Universitd de Chicago, dont relive ]'Argonne National Laboratory A Lemont
(Illinois).
Les Parties fixeront d'un commun accord A quel stade du processus de pr6-

paration des cartouches actives par l'Entrepreneur des 6chantillons seront pr~lev~s
afin d'tre analys6s aux ttats-Unis par Fun des organismes ci-dessus mentionn~s.
Les frais de cette analyse seront AL la charge du Preneur.

D. Lorsque l'Entrepreneur aura achev6 la preparation des cartouches actives
destinies A la pile et que la quantit6 d'uranium contenu dans lesdites cartouches
actives et leur enrichissement en isotope U-235 auront k6 6tablis, le Preneur
prendra les dispositions voulues pour qu'un entrepreneur, sous r~serve des condi-
tions d'octroi de licences exigdes par le Bailleur, livre lesdites cartouches actives k
un port d'embarquement des ttats-Unis d~sign6 par le Bailleur apr~s consultation
du Preneur. Le Preneur fera connaitre au Bailleur trente (30) jours au moins A
l'avance, t moins que les Parties ne conviennent d'un autre d~lai, la date A. laquelle
il souhaite exporter lesdites cartouches actives. Le Bailleur prendra les dispositions
voulues pour proc~der au transfert et A l'exportation desdites cartouches actives,
qui seront remises au Preneur au port ainsi d6sign6. Les frais d'exp~dition, y com-
pris le coat des dtuis et des emballages n~cessaires pour l'exp~dition dans le pays et A
l'6tranger des cartouches actives transfdrees de l'Entrepreneur au Preneur, et tous
les frais d'entreposage de ces cartouches, ainsi que tous les arrangements en vue de
la manutention occasionnde par la livraison au Preneur, incomberont au Preneur
et non au Bailleur.

E. La reception, au point d'exportation, de l'uranium enrichi contenu dans les
cartouches actives sera attest~e par un requ appropri6 du Preneur ; A la suite de
quoi, le Preneur sera enti~rement responsable de la garde de l'uranium enrichi,
conform~ment aux dispositions de l'Accord de cooperation susmentionn6 relatives
A. la protection contre les risques possibles en matire d'hygi~ne et de scurit6, et il
sera responsable 6galement en cas de perte ou de destruction de cet uranium enrichi,
quelle qu'en soit la cause.

Article III

Apr~s avoir soumis les cartouches . une d~sactivation appropri~e et avoir pris
contre les risques possibles en mati~re d'hygi~ne et de s~curit6 les mesures de
protection qui seront agrd6es par le Bailleur, le Preneur livrera ces cartouches A
ses frais, aux dates dont le Bailleur et le Preneur seront convenus conform~ment au
paragraphe B de l'article premier, b un port d'entr~e des ttats-Unis qui sera d~sign6
par le Bailleur apr~s consultation du Preneur. A la suite de quoi le Bailleur accom-
plira les formalitds requises pour l'importation desdites cartouches. Le Preneur
devra ensuite, h moins que les Parties n'en conviennent autrement, prendre AL ses
frais les dispositions voulues pour qu'un entrepreneur transporte lesdites cartouches
jusqu'aux installations charg~es de traiter A nouveau les cartouches ou A d'autres
installations d~sign~es par le Bailleur. Si le Bailleur 6tablit, comme il est dit au
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not to reprocess such fuel elements, the Lessor shall receive the fuel elements for
:storage or other appropriate disposition. The Lessor shall receive such fuel
elements for reprocessing except as provided in Article IV A (2) (b), or make appro-
priate financial settlement with the Lessee ; but if the Lessor determines not to
accept such fuel elements for reprocessing at its own facilities, other facilities
acceptable to the Lessor being available, the Lessee, at its own expense, shall arrange
for reprocessing of such fuel elements at such other facilities, into plutonium metal
and uranium hexafluoride meeting Lessor's specifications or such other form as may
be agreed upon. Any contractor of the Lessee forwarding or accepting for repro-
cessing such fuel elements shall be subject to such terms, charges and conditions,
including licenses necessary to receive such material and to perform such work in
the United States of America as required of such contractor by the Lessor.

Article IV

A. For the lease of enriched uranium contained in fuel elements prepared by
the Contractor, the Lessee shall pay to the Lessor, in United States currency, a
sum equal to the charges set forth herein at the time or times indicated :

(1) A use charge for the enriched uranium leased hereunder and contained in each
fuel element prepared by the Contractor at the rate of four per cent (4%) per
annum of the value of the enriched uranium computed on the basis of the
enrichment at the time of transfer, beginning with the date each fuel element
is transferred to the Lessee and, except as provided in A (4) of this Article, in
the case of material accepted by the Lessor for reprocessing, ending upon the
date each such fuel element has been reprocessed by the Lessor into plutonium
metal and uranium hexafluoride, meeting Lessor's specifications or such other
form as may be agreed upon, or upon the expiration of that period which the
Lessor determines to be normal period for such reprocessing, whichever is
earlier, or, in the case of returned fuel elements to be reprocessed at facilities
other than the Lessor's, upon the date each such fuel element is delivered to
such facility for reprocessing.

(2) A consumption and depletion charge equivalent to the difference between
(a) the value of the enriched uranium initially contained in each fuel element

leased hereunder as determined from its quantity and enrichment in the
isotope U-235, and
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sous-alin~a b de l'article IV, A, 2, que le cosit du nouveau traitement des cartouches
actives d~passe la valeur des mati~res nucl~aires sp~ciales r6cupdrables qu'elles
contiennent et si le Bailleur et le Preneur conviennent de ne pas traiter A nouveau
lesdites cartouches actives, celles-ci seront remises au Bailleur en vue de leur
emmagasinage ou A toute autre fin appropri~e. Le Bailleur recevra lesdites cartou-
ches actives pour les faire traiter A nouveau, sous r6serve des dispositions du sous-
alina b de l'article IV, A, 2, ou conviendra avec le Preneur d'un r~glement financier
appropri6 ; mais si le Bailleur d~cide de ne pas accepter lesdites cartouches actives
en vue de les traiter A nouveau dans ses propres installations et que d'autres instal-
lations acceptables pour le Bailleur soient disponibles, le Preneur prendra A ses frais
les dispositions n~cessaires pour que lesdites cartouches soient, dans ces installations,
retransform~es en plutonium m~tal et en hexafluorure d'uranium r~pondant aux
prescriptions du Bailleur ou en toute autre matire qui sera convenue. Les clauses,
droits et conditions fixes par le BaiUeur, y compris les conditions relatives A l'octroi
des licences requises pour recevoir lesdites mati~res ou pour effectuer lesdites
op6rations sur le territoire des ktats-Unis, s'appliquent A tout entrepreneur choisi
par le Preneur qui transportera lesdites cartouches ou acceptera de les traiter
A nouveau.

Article IV

A. Pour la location de l'uranium enrichi contenu dans les cartouches actives
pr~par~es par l'Entrepreneur, le Preneur versera au Bailleur, en monnaie des Rtats-
Unis, une somme 6gale aux droits mentionn~s ci-apr~s, A la date ou aux dates
indiqu~es :
1) Pour l'utilisation de l'uranium enrichi lou6 en vertu du present Accord et contenu

dans chacune des cartouches actives pr~par~es par l'Entrepreneur, un droit
annuel 6gal A quatre pour cent (4 pour 100) de la valeur de cet uranium enrichi
et calculk sur la base de l'enrichissement au moment du transfert, A compter de la
date ofi chaque cartouche active est transferde au Preneur et, sauf dans les cas
pr6vus A l'alin~a 4 du paragraphe A du pr6sent article, lorsqu'il s'agit de mati6res
que le Bailleur accepte en vue de leur faire subir un nouveau traitement, jusqu'A
la date oii ladite cartouche active est transform6e par le Bailleur en plutonium
m~tal ou en hexafluorure d'uranium r~pondant aux prescriptions du Bailleur
ou en toute autre mati~re qui sera convenue, ou jusqu'h l'expiration d'un d~lai
que le Bailleur consid~re comme le d~lai normal pour une telle transformation,
la plus rapproch6e de ces deux dates 6tant retenue, ou, lorsqu'il s'agit de car-
touches actives restitu~es en vue d'6tre A nouveau traitdes dans des installations
autres que celles du Bailleur, jusqu'A la date oii ladite cartouche est remise A.
ladite installation afin d'6tre soumise A ce nouveau traitement.

2) Un droit de consommation et d'appauvrissement repr~sentant la difference entre:

a) La valeur, d~termin~e en fonction de la teneur et de l'enrichissement en
isotope U-235, de l'uranium enrichi contenu A l'origine dans chacune des
cartouches actives louses en vertu du present accord, et
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(b) the value of the special nuclear material as determined from its quantity
and enrichment, recoverable from such fuel elements delivered to the
Lessor's reprocessing facility, or an acceptable reprocessing facility, as the
case may be. The quantity and enrichment of the special nuclear material
recoverable from returned fuel elements delivered to the Lessor shall be
determined by the Lessor in the case of fuel elements delivered to the
Lessor, or by the acceptable reprocessing facility, with concurrence of the
Lessor in the case of fuel elements delivered thereto ; provided that, if the
Lessee so requests, the quantity of the special nuclear material in the latter
case recoverable from each irradiated fuel elements shall be determined
through analysis by the Lessor or by such other means as may be agreed
by the Lessor and the Lessee. The cost of such analysis shall be borne by
the Lessee.

If the Lessor determines, on the basis of the operating records, that the
cost of reprocessing exceeds the value of the special nuclear material
recoverable from such fuel elements, and the Lessor and the Lessee agree
not to reprocess such fuel elements, then no credit shall be allowed for such
material in such fuel elements.

(3) Whenever the Parties determine that the Lessee is unable to return to the
Lessor's reprocessing facility, or an acceptable facility, as the case may be, any
fuel elements containing enriched uranium leased hereunder because of loss,
theft, or total destruction thereof, the Lessee shall pay within thirty (30) days
thereafter the value set forth in A (2) (a) of this Article.

(4) When a determination as provided in A (3) of this Article is made, the use
charge with regard to the fuel elements involved in such a determination shall
end. If the Lessor makes a determination as provided in the last sentence of
A (2) (b) of this Article, the use charge shall end when the fuel elements involved
in such a determination are delivered to the facility designated by the Lessor as
provided in Article III.

(5) With regard to fuel elements returned to the Lessor for reprocessing and
reprocessed by the Lessor, a reprocessing charge equal to the Lessor's charges
for reprocessing such fuel elements.

B. For the purposes of this Article, the value of the enriched uranium con-
tained in each fuel element transferred to the Lessee shall be determined in accord-
ance with the schedule of values of uranium of various enrichments in the isotope
U-235 established by the Lessor and in effect at the time each such fuel element is
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b) La valeur, d~termin~e en fonction de la teneur et de l'enrichissement, des
mati~res nucl~aires sp~ciales, qui pourront tre r6cup6r~es dans lesdites car-
touches actives livr6es A l'installation de traitement du Bailleur ou, le cas
6ch~ant, i une installation de traitement agr~6e. Le poids et l'enrichissement
des matires nucl~aires sp6cialcs qui pourront 8tre r~cup~r~es dans les car-
touches actives ainsi restitu~es seront d~termin6s par le Bailleur, si les car-
touches actives sont restitu6es au Bailleur lui-m~me, ou par l'installation
agr6e de traitement, avec l'assentiment du Bailleur, si les cartouches actives
sont remises A cette installation ; toutefois, en pareil cas, si le Preneur le
demande, le poids des mati~res nucl~aires sp~ciales qui pourront 8tre r~cu-
p6r6es dans chacune des cartouches actives sera d~termin6 . la suite d'une
analyse effectu6e par le Bailleur ou par tout autre moyen dont le Bailleur et
le Preneur seraient convenus. Les frais de cette analyse incomberont au
Preneur.

Si le Bailleur 6tablit, compte tenu des registres d'exploitation, que le
coat du nouveau traitement d~passe la valeur des mati~res nucl~aires sp~ciales
qui peuvent 6tre r~cup~r6es dans lesdites cartouches actives et que le Bailleur
et le Preneur d~cident d'un commun accord de ne pas soumettre les cartouches

un nouveau traitement, la valeur de ces mati~res dans lesdites cartouches
sera consid6rde comme nulle.

3) Lorsque les Parties 6tablissent que le Preneur se trouve dans l'impossibilit6 de
renvoyer . l'installation de traitement du Bailleur on, le cas 6ch~ant, A. une
installation agr66e, l'une des cartouches actives contenant de l'uranium enrichi
lou6 en vertu du present Accord, par suite de la perte, du vol ou de la destruction
totale de ladite cartouche, le Preneur versera dans les trente (30) jours qui
suivront une somme correspondant . la valeur fix6e au sous-alin6a a du para-
graphe A, 2, du present article.

4) Lorsque l'impossibilit6 vis6e , l'alin~a a, 3, du paragraphe A du present article
est 6tablie, le droit imputable . l'utilisation des cartouches actives en question
cesse d'tre exigible. Dans le cas pr~vu la derni~re phrase du sous-alin6a b du
paragraphe A, 2, du present article, le droit imputable , l'utilisation des car-
touches actives en question cesse d'etre exigible 5. compter du moment ohi ces
cartouches actives sont remises h l'installation d6sign6e par le Bailleur conform6-
ment aux dispositions de l'article III.

5) En ce qui concerne les cartouches actives qui seront restitu6es au Bailleur en vue
d'un nouveau traitement et que le Bailleur soumettra A un nouveau traitement,
il sera pergu un droit 6gal aux frais que le Bailleur devra supporter pour faire
traiter . nouveau lesdites cartouches.

B. Aux fins du present article, la valeur de l'uranium enrichi contenu dans
chacune des cartouches actives transfrees au Preneur sera d6termin6e conform6-
ment au bar~me des valeurs de l'uranium, en fonction de son enrichissement en
isotope U-235, qui a 6t6 6tabli par le Bailleur et est en vigueur an moment oi ladite
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transferred to the Lessee. The value of the enriched uranium recoverable from
each fuel element returned to the Lessor's reprocessing plant or an acceptable
reprocessing facility, as the case may be, shall be determined in accordance with the
schedule of values which was applied to the enriched uranium contained in each
such fuel element when it was transferred to the Lessee. Where the enrichment
of the uranium contained in the fuel element transferred or recoverable from the
fuel element returned falls between two successive enrichments on such schedule,
the value for the specific enrichment shall be determined by linear interpolation
between them. The value of the plutonium recoverable from fuel elements returned
to the Lessor shall be the value as fuel established by the Lessor for such material
and in effect at the time each such fuel element containing plutonium is delivered
to the Lessor's reprocessing facility or an acceptable facility, as the case may be.

C. The charges hereunder shall be payable as follows:

(1) The use charge shall be paid on an annual basis.

(2) The consumption and depletion charges shall be paid within thirty (30) days
after the Lessee's receipt of a bill to be issued upon determination of the quantity
of plutonium and the quantity and enrichment of uranium recoverable from
returned fuel elements.

(3) The charge due under A (3) hereof shall be payable as provided therein.

(4) The reprocessing charges shall be paid within thirty (30) days after the Lessee's
receipt of a bill for such charges from the Lessor.

Article V

The Lessee shall indemnify and save harmless the Government of the United
States of America and the Lessor against any and all liabilities (including third
party liability) for any cause whatsoever arising out of the production, preparation,
ownership, lease, or the possession and use of the enriched uranium contained in
fuel elements leased hereunder, or other materials produced therein, after transfer
of such enriched uranium by the Lessor to the Lessee. After fuel elements are
returned to the United States of America and imported as provided in Article III,
the provisions of the preceding sentence shall not be applicable to liabilities of the
United States of America or the Lessor for any injury, loss, or damage which may
occur from the above causes in the United States of America with regard to such
fuel elements.
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cartouche est transfdree au Preneur. La valeur de l'uranium enrichi qui peut 8tre
rdcup~r6 dans chacune des cartouches restitu~es i l'usine de traitement du Bailleur
ou, le cas 6ch~ant, & une installation de traitement agr~e sera d~termin~e confor-
moment au bar~me des valeurs qui aura W appliqu6 . l'uranium enrichi contenu
dans ladite cartouche au moment de son transfert au Preneur. Lorsque le degr6
d'enrichissement de l'uranium contenu dans la cartouche active transf6ree ou de
l'uranium qui peut 8tre r~cup~rd dans la cartouche restitu~e est compris entre deux
valeurs successives dudit bar~me, la valeur de l'uranium, pour ce degr6 d'enrichisse-
ment particulier, sera d~termin~e par interpolation lin~aire entre ces deux valpurs
successives. La valeur du plutonium qui peut 6tre r6cup6r6 dans les cartouches
actives restitu~es au Bailleur sera la valeur que le Bailleur aura fix~e et appliquera
pour ladite matire, en tant que combustible, au moment oii chacune des cartouches
contenant du plutonium sera remise . l'installation de traitement du Bailleur ou,
le cas dch~ant, k une installation agr6e.

C. Les droits pr6vus par le present Accord seront payables comme suit

1) Les droits d'utilisation seront verses chaque annie.

2) Les droits de consommation et d'appauvrissement seront vers6s dans les trente
(30) jours qui suivront la reception par le Preneur d'une facture qui sera 6tablie
au moment oi l'on aura ddtermin6 le poids du plutonium ainsi que le poids et
l'enrichissement de l'uranium qui peuvent 8tre rdcup6r~s dans les cartouches
actives ainsi restitudes.

3) La somme vis~e A l'alin~a 3 du paragraphe A ci-dessus sera exigible selon les
modalit~s fix~es audit alin~a.

4) Les droits aff~rents au nouveau traitement des cartouches seront vers~s dans les
trente (30) jours, une fois que le Preneur aura re~u du Bailleur la facture indi-
quant le montant de ces droits.

Article V

Le Preneur garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des ttats-Unis
et le Bailleur en cas d'action en responsabilit6 - y compris les recours des tiers
- dans toute affaire r6sultant de la production, de la preparation, de la propri6td,
de la location, de la possession ou de l'utilisation de l'uranium enrichi contenu dans
les cartouches actives louses en vertu du present Accord, ou de toute autre mati~re
produite dans lesdites cartouches, une fois que le Bailleur aura transfdr6 cet uranium
enrichi au Preneur. Lorsque les cartouches actives seront restitues aux ]ktats-Unis
et importdes conform~ment . l'article III du present Accord, les dispositions de la
phrase pr~c~dente cesseront de s'appliquer en ce qui concerne la responsabilit6 des
ttats-Unis ou du Bailleur pour tout pr6judice, perte ou dommage qui, s'agissant
desdites cartouches actives, peuvent r6sulter, sur le territoire des ]tats-Unis, des
causes ci-dessus mentionn~es.
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Article VI

It is understood that, in accordance with the laws of the Government of the
United States of America, no Member of or Delegate to the Congress of the United
States of America, or Resident Commissioner of the United States of America shall
be admitted to or share any part of this Agreement or any benefit that may arise
therefrom.

Article VII

For the purposes of this Agreement, the term "fuel element" includes rods,
plates and fission chambers.

Article VIII

On the date of receipt by the Lessor of a letter from the Lessee stating that
Japan has approved this Agreement in accordance with its legal procedures, this
Agreement shall enter into force and shall remain in force until the Agreement for
Cooperation between the Government of Japan and the Government of the United
States of America Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed November 14,
1955, and as it may be amended or superseded, expires or is terminated.

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington, in duplicate, in the Japanese and English languages,
this eighth day of May, 1957.

For the Government of Japan:
Takeso SHIMODA

For the United States Atomic Energy Commission acting on behalf
of the Government of the United States of America:

John A. HALL

EXCHANGE OF NOTES

I
May 8, 1957

My dear Mr. Hall:

I have the honor to refer to the Second Agreement of Lease of Special Nuclear
Material between the Government of Japan and the United States Atomic Energy
Commission Acting on Behalf of the Government of the United States of America,
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Article VI

I1 est entendu que, conformment a la lgislation des IRtats-Unis, aucun membre
du Congr~s des ktats-Unis, aucun d6l~gu6 A. ce Congr~s, ni aucun Resident Commis-
sioner des ttats-Unis ne pourra 8tre admis A participer sous quelque forme que ce
soit au pr6sent Accord, ni k aucun avantage qui pourrait en d6couler.

Article VII

Aux fins du present Accord, les mots ((cartouche active)) s'appliquent aux
barres, aux plaques et aux chambres de fission.

Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date A laquelle le Bailleur aura re~u
du Preneur une lettre indiquant que le Japon a approuv6 ledit Accord, conform&-
ment A la proc6dure lgale requise ; il restera en vigueur jusqu'A 'expiration ou :
l'abrogation de l'Accord de cooperation que le Gouvernement japonais et le Gouver-
nement des ttats-Unis ont signd le 14 novembre 1955 au sujet de l'utilisation de
rh6nergie atomique dans le domaine civil, ou des dispositions qui modifieraient ou
remplaceraient cet Accord de cooperation.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord en
vertu des pouvoirs ditment conf~r6s h cet effet.

FAIT 5. Washington, en double exemplaire, en japonais et en anglais, le 8 mai
1957.

Pour le Gouvernement japonais:
Takeso SHIMODA

Pour la Commission de l'6nergie atomique des Ittats-Unis, agissant au nom
du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique:

John A. HALL

tCHANGE DE NOTES

I

Le 8 mai 1957
Monsieur,

Me r6f~rant au deuxi~me Accord relatif A la location de mati~res nucl~aires
sp~ciales que le Gouvernement j aponais et la Commission de 1'6nergie atomique des
ttats-Unis, agissant pour le compte du Gouvernement des fltats-Unis d'Am~rique,
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which was signed today, ' and to state the following understandings which have.
been reached during our negotiations leading to the conclusion of the Agreement :_

1. Article I B of the Agreement contemplates that the Government of Japan
(hereinafter referred to as the Lessee) and the United States Atomic Energy Com-
mission (hereinafter referred to as the Lessor) may agree as to the date of transfer
and return of material to be leased to the Lessee. It is understood that in establish-
ing such schedules of delivery and return, the Lessee may return such material at
any time prior to September 30, 1960, notwithstanding any such agreed schedule.
In any event, the Lessee shall return such material on September 30, 1960, or upon
the termination of the Agreement, whichever first occurs.

2. At the time of transfer of uranium hexafluoride from the Lessor to the
Contractor engaged by the Lessee in accordance with Article II A of the Agreement,
the Lessor shall state to the Contractor the enrichment and purity of the uranium
hexafluoride transferred and shall furnish a copy of such statement to the Lessee.
If the quantity, enrichment and purity of the uranium hexafluoride transferred to
such Contractor does not conform to the specifications contained in the contract
between such Contractor and the Lessor, the responsibility and liability of the
Government of the United States of America shall be solely limited to the Lessor,
upon return of such uranium hexafluoride, making reasonable efforts to transfer
material, at a Lessor's facility, which does conform to such specifications and reim-
bursing the Contractor for the reasonable costs of packaging and transportation
incurred by the Contractor in returning to the Lessor any such material which does
not conform to such specifications.

3. With reference to the provisions of Article III and Article IV A (2) (b) of
the Agreement, it is the understanding of the Lessee that the Lessor, in determining
whether the cost of reprocessing of returned fuel elements exceeds the value of
recoverable material therein, shall furnish the Lessee with the total estimated cost
of reprocessing and breakdown thereof by major items.

4. With respect to Article VI of the Agreement, it is understood that this
Article is not intended to mean that the Lessee shall, without its consent, be subject
to the jurisdiction of the courts of the Government of the United States of America.

It would be greatly appreciated, if you would be good enough to confirm the
above understandings.

Sincerely yours,
Takeso SHIMODA

Charg6 d'Affaires ad interim of Japan
Mr. John A. Hall
United States Atomic Energy Commission
Washington 25, D. C.

I See p. 270 of this volume.
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ont sign6 ce jour ', j'ai l'honneur de consigner dans la pr~sente lettre les interpr6-
tations ci-apr~s dont nous sommes convenus au cours des n~gociations qui ont
abouti A la conclusion dudit Accord :

1. Aux termes du paragraphe B de l'article premier de l'Accord, il est pr6vu
que le Gouvernement japonais (ci-apr~s d6nomm6 sle Preneur ) et la Commission
de l'6nergie atomique des Etats-Unis (ci-apr~s d~nomm~e (le Bailleur @) pourront
convenir de la date de transfert et de la date de restitution des matires qui seront
louses au Preneur. S'agissant de ces dates de livraison et de restitution, il est entendu
que le Preneur pourra restituer ces mati~res A tout moment d'ici le 30 septembre
1960, nonobstant les dates qui pourraient tre convenues. En tout 6tat de cause, le
Preneur restituera lesdites mati~res soit le 30 septembre 1960, soit b. la date Ak
laquelle l'Accord prendra fin, s'il prend fin d'ici le 30 septembre 1960.

2. Au moment oil le Bailleur transf~rera l'hexafluorure d'uranium A 1'Entre-
preneur engag6 par le Preneur, conform~ment au paragraphe A de l'article II de
l'Accord, le Bailleur certifiera A. I Entrepreneur 1'enrichissement et la puret6 de
l'hexafluorure d'uranium transf~r6 et remettra copie de cette attestation au
Preneur. Si le poids, l'enrichissement et la puret6 de l'hexafluorure d'uranium
transf~r6 A 1'Entrepreneur ne rdpondent pas aux prescriptions figurant dans le
contrat pass6 entre l'Entrepreneur et le Bailleur, le Gouvernement des ttats-Unis
sera seulement tenu de veiller A ce que le Bailleur fasse, au moment de la restitution
de l'hexafluorure d'uranium, des efforts raisonnables pour transf~rer dans une
installation du Bailleur des mati6res qui r~pondent auxdites prescriptions, et de
Tembourser A l'Entrepreneur les frais raisonnables d'emballage et de transport
assumes par lui pour restituer au Bailleur celles desdites mati6res qui ne sont pas
conformes A ces prescriptions.

3. En ce qui concerne les dispositions de l'article III et du sous-alin6a b de
1'article IV, A, 2, de l'Accord, le Preneur accepte que le Bailleur, pour d6terminer
si les frais de traitement des cartouches actives restitu~es d~passent la valeur des
mati~res r~cup~rables qu'enes contiennent, lui fournisse une estimation du coit
total de cette op6ration et une ventilation par principaux chefs de d6pense.

4. En ce qui concerne l'article VI de l'Accord, il est entendu que cet article ne
signifie nullement que le Preneur sera sans son consentement soumis A la juridiction
des tribunaux des 1Rtats-Unis.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me confirmer les interpretations qui
prdcedent.

Veuillez agr~er, etc.
Takeso SHIMODA

Charg6 d'affaires du Japon
Monsieur John A. Hall
Commission de l'6nergie atomique des Ittats-Unis
Washington 25 (D. C.)

I Voir p. 271 de ce volume.
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II

May 8, 1957
My dear Mr. Shimoda:

I refer to your letter dated today, in connection with the Second Agreement
of Lease of Special Nuclear Material between the United States Atomic Energy
Commission Acting on Behalf of the Government of the United States of America
and the Government of Japan, which was signed today, in which you set forth your
understandings on certain matters, as follows :

[See note I]

I would like to take this opportunity to confirm our understanding of the
matters set forth above.

Sincerely yours,

John A. HALL

Mr. Takeso Shimoda
Charg6 d'Affaires ad interim of Japan
Washington, D. C.

No. 4621
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II

Le 8 mai 1957
Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre lettre en date de ce jour, concernant le
deuxi~me Accord relatif & la location de mati~res nucl~aires sp~ciales que la Com-
mission de 1'6nergie atomique des ttats-Unis, agissant pour le compte du Gouverne-
ment des tltats-Unis d'Am~rique, et le Gouvernement japonais ont sign6 ce jour,
lettre dans laquelle vous consignez comme suit les interpretations que vous donnez
de certains points :

(Voir note I]

Je tiens A confirmer que telle est bien notre interpretation des points ci-dessus
mentionn~s.

Veuillez agr6er, etc.

John A. HALL
Monsieur Takeso Shimoda
Charg6 d'affaires du Japon
Washington (D. C.)

N* 4621
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No. 4622. HINDI TEXT - TEXTE HINDOUSTANI
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No. 4622. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN
AND INDIA. SIGNED AT TOKYO, ON 29 OCTOBER
1956

The Government of Japan and the Government of India,
Conscious of many centuries of cultural relations between the two countries,

Inspired by a common desire to promote and develop closer ctltural relations
in the future, and

Desirous of promoting and deepening in every possible way and putting on
a sound. basis the relations and understanding between the two countries;

Have decided to conclude a Cultural Agreement and have appointed for this
purpose as their respective Plenipotentiaries,

The Government of Japan :
Mr. Mamoru Shigemitsu, Minister for Foreign Affairs of Japan and

The Government of India:
Mr. B. R. Sen, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of India to

Japan,

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The High Contracting Parties will, subject to the laws and regulations of
each Party, accord each other every possible facility so as to assure the better
understanding of the culture of their respective country in the other country,
especially by means of :
(a) books, periodicals, and other publications;
(b) lectures, concerts, and theatrical performances;
(c) art exhibitions and other cultural exhibitions;
(d) radio and other similar means; and
(e) scientific, educational or cultural films.

1 Came into force on 24 May 1957, the date of the exchange of the instrumentsof ratification
at New Delhi, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSIATION]

No 4622. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE JAPON ET
L'INDE. SIGNS A TOKYO, LE 29 OCTOBRE 1956

Le Gouvernment japonais et le Gouvernment indien,
Conscients des relations culturelles qui existent depuis bien des si~cles entre

les deux pays,
Anim~s du ddsir commun de favoriser et de ddvelopper des relations culturelles

plus troites,
Ddsireux de favoriser et de renforcer de toutes les mani6res possibles et d'6tablir

sur une base sol.ide les relations et la comprehension entre les deux pays,

Ont ddcidd de conclure un accord culturel et ont ddsign6 & cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires

Le Gouvernement japonais:

M. Mamoru Shigemitsu, Ministre des affaires dtrang~res du Japon,

Le Gouvernement indien:

M. B. R. Sen, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de l'Inde au
Japon,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont mutuellement, dans le cadre
des lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays, toutes les facilitds possibles
pour assurer une meilleure comprdhension de la culture de leurs pays respectifs
dans l'autre pays, en particulier grace . des:

a) Livres, priodiques et autres publications;
b) Confdrences, concerts et representations th6&trales;

c) Expositions d'art et autres expositions de caract~re culturel;

d) Rmissions radiophoniques et autres moyens similaires;

e) Films scientifiques, dducatifs ou culturels.

1 Entrd en vigueur le 24 mai 1957, date de 1'6change des instruments de ratification k New-
Delhi, conform6ment k l'article 8.
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Article 2

(1) The High Contracting Parties will encourage the exchange between their
countries of professors, scholars, students and the members of scientific and
cultural institutions.
(2) Each High Contracting Party will accord every possible facility for the
training of employees of the Government or the other High Contracting Party,
or any other persons deputed by that Government in the scientific, technical and
industrial institutions in its own country.

Article 3

Each High Contracting Party will accord every possible facility for the estab-
lishment in its territory of cultural institute of the other High Contracting Party ;
the term "cultural institute" means educational centres, libraries, scientific insti-
tutions of an educational nature, and institutions for the promotion of art, such
as art galleries, art centres, art societies and films libraries.

Article 4

The High Contracting Parties will study measures to provide the nationals
of each country with scholarships and other facilities in order to enable such
nationals to make study and research or to acquire technical training in the country
of the other Contracting Party.

Article 5

The High Contracting Parties will encourage, as far as possible, sports com-
petitions between nationals of their respective countries and collaboration between
their recognized Scout Organizations.

Article 6

Eath High Contracting Party will subject to the laws and regulations of
each Party accord, in its territory, the nationals of the other High Contracting
Party the facilities of access to museums, libraries and other documentation
centres normally open to the public.

Article 7

(1) In order to assure the implementation of the present Agreement the Con-
tract.ing Parties will agree to establish two Japanese-Indian Mixed Commissions,
one in Tokyo, the other in New Delhi.

No. 4 622
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Article 2

1) Les Hautes Parties contractantes encourageront entre les deux pays les
dchanges de professeurs, de savants, d'6tudiants et de membres d'6tablissements
scientifiques et culturels.

2) Chacune des Hautes Parties contractantes accordera toutes les facilit6s pos-
sibles pour la formation de fonctionnaires du Gouvernement de l'autre Partie ou
de toute autre personne d~tachde par ledit Gouvernment aupr~s des 6tablissements
scientifiques, techniques et industriels de son pays.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera toutes les facilit~s pos-
sibles pour la creation sur son territoire d'organismes culturels de l'autre Partie ;
par " organismes culturels ), il faut entendre les centres dducatifs, les bibliothques,
les 6tablissements scientifiques de caract~re 6ducatif et les 6tablissements pour le
progr~s des arts comme les galeries d'art, les centres artistiques, les associations
artistiques, et les cin~math~ques.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes rechercheront comment accorder des bourses
d'dtudes et autres facilit~s aux ressortissants de chaque pays, afin de leur permettre
de faire des 6tudes et des recherches ou de recevoir une formation technique dans
le pays de 'autre Partie.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes encourageront dans toute ]a mesure du
possible les competitions sportives entre les ressortissants de leurs pays respectifs,
ainsi que la collaboration entre leurs associations scoutes reconnues.

Article 6

Dans le cadre des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, chacune des
Hautes Parties contractantes facilitera sur son territoire aux ressortissants de
l'autre Partie, l'acc6s aux mus~es et aux biblioth~ques, ainsi qu'aux centres de
documentation normalement ouverts au public.

Article 7

1) En vue de l'application du present Accord, les Parties contractantes con-
viennent de constituer deux commissions mixtes indo-japonaises, l'une A. Tokyo
et l'autre 5 New-Delhi.

NO 4622
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(2) Each Commission will be composed of a President and four other members,
of whom two will be named by the Government of Japan and the other two by the
Government of India.

(3) In Tokyo the Government of Japan will name a Japanese national as the
President and in New Delhi the Government of India will name an Indian national
as the President.

(4) Each Commission will be convened by the President at least once in 3 years.

Article 8

(1) The present Agreement shall be ratified and shall come into force on the date
of exchange of the instruments of ratification which shall take place as soon as
possible at New Delhi.

(2) The present Agreement shall remain in force for a period of ten years and
thereafter until the expiration of six months from the day on which one of the
Contracting Parties shall give notice of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the aforementioned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate at Tokyo, this twenty-ninth day of October of 1956.
Japanese and Hindi texts of this Agreement will be exchanged by the two Govern-
ments within one month of this date.

For the Government of Japan
Mamoru SHIGEMITSU

For the Government of India
B. R. SEN

No. 4622
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2) Chaque Commission comprendra un president et quatre membres, dont deux
seront d~sign~s par le Gouvernement japonais et les deux autres par le Gouverne-
ment indien.
3) A Tokyo, le Gouvernement japonais d~signera comme president un ressortis-
sant japonais et, L New-Delhi, le Gouvernement indien d6signera comme president
un ressortissant indien.
4) Chaque Commission sera convoqu~e par son president au moins une fois tous
les trois ans.

Article 8

1) Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur h la date de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu ds que possible - New-DelhL

2) Le present Accord demeurera en vigueur pendant dix ans; par la suite, il
demeurera en vigueur jusqu'A 'expiration d'une priode de six mois A compter
du jour oti l'une des Parties contractantes aura fait connaitre h 'autre son intention
de mettre fin au present Accord.

EN 1oI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmeantionns ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT it Tokyo, en double exemplaire, le 29 octobre 1956. Les deux Gouverne-
ments 6changeront les textes japonais et hindoustani du present Accord dans le
mois qui suivra cette date.

Pour le Gouvernement j aponais:
Mamoru SHIGEMITSU

Pour le Gouvernement indien
B. R. SEN

N- 4622
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JAPAN
and

SWEDEN

Convention (with Protocol) for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income. Signed at Tokyo, on
12 December 1956

Official text: English.

Registered by Japan on 31 December 1958.

JAPON
et

SUEDE

Convention (avec Protocole) tendant 'a viter la double
imposition et 'a prevenir l'evasion fiscale en mati~re
d'imp6ts sur le revenn. Signee ' Tokyo,-le 12 decembre
1956

Texte officiel anglais.

Enregistrde par le Japon le 31 dicembre 1968.
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No. 4623. CONVENTIONI BETWEEN JAPAN AND SWE-
DEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
TOKYO, ON 12 DECEMBER 1956

The Government of Japan and the Government of Sweden,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries,

The Government of Japan :
Mr. Mamoru Shigemitsu, Minister for Foreign Affairs of Japan and

The Government of Sweden :
Mr. Tage Gr6nwal, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of

Sweden to Japan,

Who, having communicated to one another their respective full powers, found
in good and due form, have agreed upon the following Articles

Article I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are
(a) In Japan : the income tax and the corporation tax (hereinafter referred

to as " Japanese tax ").

(b) In Sweden : the State income tax, including the coupon tax, and the tax
on public entertainers (hereinafter referred to as "Swedish tax").

2. The present Convention shall also apply to any other tax on income or profit
which has a substantially similar character to those referred to in the preceding
paragraph and which may be imposed in either contracting State after the date
of signature of the present Convention.

Article II

1. In the present Convention, unless the context otherwise requires

I Came into force on 1 June 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Stockholm, in accordance with article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4623. CONVENTION 1 ENTRE LE JAPON ET LA SUP-DE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
A PRP-VENIR L't VASION FISCALE EN MATIP-RE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNItE A TOKYO,
LE 12 DIRCEMBRE 1956

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Suede,

D6sireux de conclure une convention tendant a 6viter la double imposition
et a prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

Le Gouvernement du Japon :
M. Mamoru Shigemitsu, Ministre des affaires 6trang~res du Japon, et

Le .Gouvernement de la Suede :
M. Tage Gr6nwall, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de

Suede au japon,
Lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s

en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

A rticle premier

1. Les imp6ts vis6s par la pr~sente Convention sont les suivants:
a) Au Japon : l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les Socidt~s (ci-apr~s d~nom-

m~s (( l'imp6t japonais s).

b) En Suede : l'imp6t d']tat sur le revenu, y compris l'imp6t sur les coupons,
et l'imp6t sur le revenu des professionnels du spectacle (ci-apr~s d~nomm~s ( l'imp6t
su~dois ))).

2. La prdsente Convention s'appliquera 6galement h tout autre imp6t sur le revenu
ou les bn6fices, analogue aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du present Article,
qui serait 6tabli par l'un ou l'autre des pays contractants apr~s la date de la signa-
ture de la pr6sente Convention.

Article II

1. Dans la prdsente Convention, a moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diffdrente :

I Entree en vigueur le ler juin 1957, date de 1'6change des instruments de ratification 5
Stockholm, conform~ment L l'article XX.
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taN The term "Japan ", when used in a geographical sense, means all the terri-

tory in which the laws relating to Japanese tax are enforced.

(b) The terms "one of the contracting States" and "the other contracting
State" mean Japan or Sweden, as the context requires.

(c) The term "tax" means Japanese tax or Swedish tax, as the context requires.

(d) The term "resident of Japan" means any individual who is resident in
Japan for the purposes of Japanese tax and not resident in Sweden for the purposes
of Swedish tax and the term "resident of Sweden" means any individual who is
resident in Sweden for the purposes of Swedish tax and not resident in Japan for
the purposes of Japanese tax.

(e) The terms "resident of one of the contracting States" and "resident of the
other contracting State" mean a resident of Japan or a resident of Sweden, as the
context requires.

(/) The term "Japanese corporation" means any corporation, including any
legal entity, which has its head office in Japan and the term "Swedish corporation"
means any coporation, including any legal entity, which is created or organized
under the laws of Sweden and which is not a Japanese corporation.

(g) The terms "corporation of one of the contracting States" and "corporation
of the other contracting State" mean a Japanese corporation or a Swedish cor-
poration, as the context requires.

(h) The term "Japanese enterprise" means an industrial or commercial enter-
prise or undertaking carried on by a resident or corporation of Japan and the term
"Swedish enterprise" means an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident or corporation of Sweden.

(i) The terms "enterprise of one of the contracting States" and "enterprise
of the other contracting State" mean a Japanese enterprise or a Swedish enterprise,
as the context requires.

(j) The term "permanent establishment" when used with respect to an enter-
prise of one of the contracting States, means an office, branch, factory, warehouse
or other fixed place of business, but does not include an agency unless the agent
has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude con-
tracts on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise from which he
regularly fills orders on its behalf. It may include the constant use of merely
storage facilities but does not include the casual and temporary use of such facilities.

In this connection

(1) An enterprise of one of the contracting States shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other contracting State merely because

No. 4623
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a) Le terme ( Japon )), employ6 dans un sens g~ographique, d~signe l'ensemble
du territoire dans lequel sont en vigueur les lois relatives h l'imp6t japonais.

b) Les expressions ( Fun des Rtats contractants ,) et (1 l'autre ttat contrac-
tant )) d~signent le Japon ou la Suede, selon les indications du contexte.

c) Le terme ( imp6t ) d6signe, selon les indications du contexte, l'imp6t
japonais ou l'imp6t su~dois.

d) L'expression (( r6sident japonais )) d~signe toute personne physique qui
reside au Japon du point de vue de l'imp6t japonais et ne reside pas en Suede du
point de vue de l'imp6t su~dois, et 'expression (( r~sident su~dois )) d~signe toute
personne physique qui r6side en Suede du point de vue de l'imp6t su~dois et ne
reside pas au Japon du point de vue de l'imp6t japonais.

e) Les expressions c resident de l'un des Rtats contractants ,) et (c r~sident de
I'autre Rtat contractant )) d~signent un resident japonais ou un r~sident su6dois,
selon les indications du contexte.

f) L'expression asocit6 japonaise)) d6signe toute soci~t6,y compris tout groupe-
ment dot6 de la personnalit6 juridique, qui a son si~ge au Japon, et l'expression
a sociftt su~doise )) d6signe toute socit6, y compris tout groupement dot6 de la
personnalit6 juridique, qui est constitute ou organisde en conformit6 de la lgis-
lation su6doise et qui n'est pas une sociWt japonaise.

g) Les expressions asocit de l'un des ttats contractants )et asocit6 de l'autre
Rtat contractant )) d~signent une soci~td japonaise ou une socit6 su~doise, selon
les indications du contexte.

h) L'expression (( entreprise japonaise )) d6signe une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit~e par un resident japonais ou une socit japo-
naise, et l'expression a entreprise su~doise D d~signe une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit~e par un r~sident su~dois ou une soci~t6 su~doise.

i) Les expressions (( entreprise de l'un des Rtats contractants )) et ( entreprise
de l'autre fltat contractant )) d~signent une entreprise japonaise ou une entre-
prise su6doise, selon les indications du contexte.

j) L'expression (( 6tablissement stable ), utilis~e A propos d'une entreprise de
Fun des Rtats contractants, d~signe un bureau, une succursale, une usine, un entre-
p6t ou tout autre centre d'affaires fixe, mais elle ne s'applique pas i une agence
sauf si l'agent possde et exerce habituellement les pouvoirs n~cessaires pour
n~gocier et conclure des contracts pour le compte de l'entreprise en question ou
dispose d'un stock de marchandises h l'aide duquel il effectue r~gulirement des
livraisons pour le compte de ladite entreprise. Elle peut comprendre l'usage perma-
nent d'installations uniquement destinies h l'entreposage mais elle ne peut com-
prendre l'usage occasionnel et temporaire desdites installations.

A cet 6gard :

1) Une entreprise de l'un des Rtats contractants ne sera pas consid6r~e comme
ayant un 6tablissement dans l'autre ]tat contractant pour la seule raison
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it carries on business dealings in that other contracting State through a

bona fide broker, commission agent, or other independent agent acting

in the ordinary course of his business as such ;

(2) The fact that an enterprise of one of the contracting States maintains in

the other contracting State a fixed place of business exclusively for the

purchase of goods or merchandise for that enterprise shall not of itself

constitute that fixed place of business a permanent establishment of the

enterprise ; and

(3) The fact that a corporation of one of the contracting States has a subsidiary

corporation which is a corporation of the other contracting State or which

carries on a trade or business in that other contracting State shall not of
itself constitute that subsidiary corporation a permanent establishment of
its parent corporation.

(k) The term "industrial or commercial profits" includes manufacturing,

merchantile, agricultural, fishing, mining and insurance profits as well as profits

from banking and security dealings, but does not include income in the form of

dividends, interests, rents, or royalties as referred to in Article VI, paragraph 2 or

remuneration for personal services.

(1) The term "competent authorities" in relation to a contracting State means

the Minister of Finance of that contracting State or his authorized representative.

2. In the application of the provisions of the present Convention by either con-

tracting State any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise

requires, have the meaning which it has under the laws of that contracting State
relating to tax.

Article III

1. The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the contracting

States shall not be subject to tax in the other contracting State unless the enter-

prise has a permanent establishment situated in that other contracting State.

If it has such permanent establishment, tax may be imposed by that other con-

tracting State on all industrial or commercial profits of that enterprise from

sources within that other contracting State.

2. Where an enterprise of one of the contracting States has a permanent establish-
ment situated in the other contracting State, there shall be attributed to that per-

manent establishment the industrial or commercial profits which it might be

expected to derive in that other contracting State if it were an independent enter-

prise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions

and dealing on an independent basis with the enterprise of which it is a permanent

establishment, and the profits so attributed shall be deemed to be income from

sources within that other contracting State.
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qu'eUe entretient des relations d'affaires dans cet autre tstat contractant
par l'entremise d'un courtier on commissionnaire g6n~ral v6ritable, agissant
comme tel dans la conduite habituelle de ses affaires ;

2) Le fait qu'une entreprise de Fun des ttats contractants poss~de dans
l'autre territoire un centre d'affaires fixe qui se borne A l'achat de pro-
duits ou de marchandises ne suffira pas, h lui seul, pour faire de ce centre
d'affaires fixe un 6tablissement stable de ladite entreprise ;

3) Le fait qu'une soci6t6 de l'un des ]tats contractants a une filiale qui est
une socidt6 de l'autre ]ttat contractant ou qui exerce une activit6 commer-
ciale ou industrielle dans cet autre 1ttat contractant ne suffira pas, & lui
seul, pour faire de cette filiale un 6tablissement stable de la soci~t6 m~re.

k) L'expression (( b6n~fices industriels ou commerciaux )) comprend les b~n6-
fices provenant des industries manufacturi6res, du commerce, de l'agriculture,
de la p~che, des industries extractives et des assurances, ainsi que les b~n~fices
provenant d'opdrations bancaires et de transactions sur des valeurs mobilires,
mais non les revenus sous forme de dividendes, d'intrts, de loyers, ou de rede-
vances au sens du paragraphe 2 de l'article VI, ni la r~num~ration de services
personnels.

1) L'expression (( autorit6s comp6tentes ,), appliqu~e A un ]tat contractant,
ddsigne le Ministre des finances de cet ttat contractant ou son repr~sentant autoris6.
2. Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un des ttats
contractants, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est
attribu6 par la l~gislation dudit P-tat contractant relative k l'imp6t.

Article III

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des ittats
contractants ne seront pas soumis A l'imp6t dans l'autre P-tat contractant . moins
que l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable situ6 dans cet autre tEtat con-
tractant. S'il en est ainsi, les b~n6fices industriels ou commerciaux de cette entre-
prise dont la source se trouve dans cet autre Ptat contractant peuvent 6tre impos~s
par cet autre ttat contractant.

2. Si une entreprise de l'un des ttats contractants poss~de un 6tablissement stable
situ6 dans l'autre E tat contractant, il sera attribu6 audit 6tablissement stable
les bdn~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans
cet autre ]Rtat contractant s'il s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant
aux m~mes activit~s on "t des activit~s analogues dans les mrmes conditions ou
dans des conditions analogues et traitant de mani~re ind~pendante avec l'entre-
prise dont il est un dtablissement stable, et les b~n~fices ainsi attribu~s seront con-
siddr~s comme des revenus dont ]a source se trouve dans cet autre 1 tat contrac-
tant.
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3. In determining the tax of one of the contracting States, no account shall be
taken of the mere/purchase of merchandise therein by an enterprise of the other
contracting State for that enterprise.
4. Income derived from the sale of goods (excluding the kind of income mentioned
in the following paragraph) shall be treated, for the purposes of application of the
provisions of paragraph 1 above, as derived from the country in which such goods
are sold.
5. Income derived from the sale by an enterprise in one of the contracting States
of goods manufactured in the other contracting State in whole or in part by that
enterprise shall be treated, for the purposes of application of the provisions of
paragraph 1 above, as derived in part from the country in which the goods are
manufactured and in part from the country in which the goods are sold.
6. The competent authorities of both contracting States may, consistent with the
provisons of the present Convention, arrange details for the apportionment of indus-
trial or commercial profits.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the contracting States participates directly or indirectly
in the managerial or financial control of an enterprise of the other contracting
State, or

(b) the same individuals or corporations participate directly or indirectly in the
managerial or financial control of an enterprise of one of the contracting States
and an enterprise of the other contracting State,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would but for those
conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of those conditions
have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

A rticle V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which an
enterprise of one of the contracting States derives from the operation of ships or
aircraft registered
(a) in that contracting State or in the other contracting State, or
(b) in any third.country which exempts from its tax profits derived from the

operation of ships or aircraft registered in that other contracting State
shall be exempt from the tax of that other contracting State.
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3. Pour d~terminer l'imp6t de l'un des IRtats contractants, il ne sera pas tenu
compte des simples operations d'achat de marchandises effectu~es dans cet ttat
par une entreprise de 'autre P-tat contractant pour le compte de cette entreprise.

4. Les revenus provenant de la vente de produits ( . 1'exclusion du type de revenus
mentionn6 au paragraphe suivant) seront consid~r~s, pour l'application des dispo-
sitions du paragraphe 1 ci-dessus, comme provenant du pays dans lequel lesdits
produits sont vendus.
5. Les revenus qu'une entreprise tire de ]a vente, dans 'un des ttats contrac-
tants, de produits manufactures en totalit6 ou en partie par elle dans l'autre ttat
contractant seront consid~r6s, pour l'application des dispositions du paragraphe 1
ci-dessus, comme provenant en partie du pays dans lequel les produits sont manu-
factur6s et en partie du pays dans lequel ils sont vendus.

6. Les autorit~s comptentes des deux P-tats contractants pourront, sous r~serve
des dispositions de la pr6sente Convention, conclure des arrangements de d6tail
pour la r~partition des b~n~fices industriels ou commerciaux.

Article I V

Si:

a) Une entreprise de Pun des ttats contractants participe directement ou indirecte-
ment & la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre tat contractant, ou
si

b) Les m~mes personnes ou soci6t6s participent directement ou indirectement k
la gestion ou au capital d'une entreprise de 'un des ttats contractants et d'une
entreprise de l'autre ttat contractant,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales ou financi~res entre les
deux entreprises se d~roulent dans des conditions, convenues ou impos~es, qui
different de celles qui existeraient entre des entreprises inddpendantes, les b~n6fices
qui, sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises mais qui,
du fait de ces conditions n'ont pas t6 per~us par elle, pourront 6tre compris dans
les b6n6fices de ladite entreprise et impos~s en consequence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b~n~fices qu'une entre-
prise de l'un des 6tats contractants tire de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs
immatricul6s
a) Dans cet ttat contractant ou dans l'autre ttat contractant, ou

b) Dans tout pays tiers qui n'impose pas les b~n~fices provenant de l'exploitation
de navires ou d'a~ronefs immatriculs dans cet autre t1tat contractant

seront exon~r~s de l'imp~t dans cet autre ttat contractant.
N
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Article VI

1. The amount of tax imposed by one of the contracting States on royalty derived
from sources within that contracting State by a resident or corporation of the other
contracting State, not having a permanent establishment situated in the former
contracting State, shall not exceed 15 percent of the amount of such royalty.

2. The term "royalty" as used in the present Article means any royalty and other
amount paid as consideration for using, or for the right to use, any copyright,
patent, design, secret process and formula, trade-mark or other like property, and
includes rentals and like payments in respect of motion picture films or for the use
of industrial, commercial, or scientific equipment ; but does not include any royalty
and other amount paid in respect of the operation of a mine or quarry or of any
other exploitation of natural resources.

3. Royalties for using, or for the right to use, in' one of the contracting States,
copyrights, patents, designs, secret processes and formulae, trade-marks or other
like property as well as motion picture films and industrial, commercial, or scien-
tific equipment shall be treated as income from sources within that contracting
State.

4. The amount of tax imposed by one of the contracting States on the income
derived from sources within that contracting State from the sale of any patent,
design, secret process and formula, trade-mark or other industrial invention as
well as motion picture films (excluding such films as to which payment of royalty
is inconceivable) by a resident or corporation of the other contracting State, not
having a permanent establishment situated in the former contracting State, shall
not exceed 15 percent of the gross amount received.

5. Income derived from the sale of the property mentioned in the preceding para-
graph shall be treated as income from sources within that contracting State in
which such property is to be used.

Article VII

1. The amount of tax imposed by one of the contracting States on dividends paid
by a corporation of that contracting State to a resident or corporation of the other
contracting State, not having a permanent establishment situated in the former
contracting State, shall not exceed 15 percent of the amount of such dividends.

2. Dividends paid by a Japanese corporation to a Swedish corporation shall be
exempt from Swedish tax; provided that in accordance with the laws of Sweden
the dividends would be exempt from tax if both. corporations had been Swedish
corporations.
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Article VI

1. Le taux de l'imp6t prdlev6 par Fun des ttats contractants sur des redevances
dont la source se trouve dans cet 1ttat contractant et qui sont per~ues par un
r~sident ou une socit6 de l'autre fltat contractant de cet autre ttat ne poss~dant
pas d'6tablissement stable dans le premier P-tat contractant, n'exc~dera pas 15 pour
100 du montant de ces redevances.
2. Dans le present article, le terme ((redevance ,, d~signe toute redevance ou autre
somme vers&e en contrepartie de l'utilisation ou du droit h l'utilisation de tout
copyright, brevet, dessin ou module, proc~d6 ou formule de caractre secret, marque
de fabrique ou autre bien analogue, et il comprend les droits de location et paie-
ments analogues aff~rents aux films cindmatographiques ou a l'utilisation d'6qui-
pement industriel, commercial ou scientifique, mais il ne comprend pas les redevances
ou autres sommes vers6es en contrepartie de l'exploitation d'une mine ou d'une
carri~re ou de toute autre entreprise d'extraction deressources naturelles.
3. Les redevances verses en contrepartie de l'utilisation ou du droit h l'utilisa-
tion, dans l'un des ttats contractants, de copyrights, brevets, dessins ou modules,
proc6d~s ou formules de caactre secret, marques de fabrique ou autres biens ana-
logues, ainsi que de films cin~matographiques et d'6quipement industriel, commer-
cial ou scientifique, seront consid~r~es comme des revenus provenant de sources
situ~es dans ledit P-tat contractant.
4. Le taux de l'imp6t prdlev6 par l'un des - tats contractants sur des revenus
tir~s de sources situdes dans cet ktat contractant, h l'occasion de la vente de tout
brevet, dessin ou module, procd6 ou formule de caract~re secret, marque de fabrique,
ou autre invention industrielle, ainsi que de films cin~matographiques (h l'exclusion
des films pour lesquels le paiement d'une redevance n'est pas concevable), par un
rdsident de l'autre P-tat contractant ou une soci&t6 de cet autre 1ttat ne poss~dant
pas d'6tablissement stable dans le premier ttat contractant, n'exc~dera pas 15 pour
100 du revenu brut.
5. Les revenus provenant de la vente des biens mentionn~s au paragraphe pr~c&
dent seront consid&r s comme des revenus dont la source'se trouve dans lF]tat
contractant oii ces biens doivent tre utilis~s.

Article VII -

1. Le taux de l'imp6t prdlev6 par l'un des P-tats contractants sur les dividendes
vers~s par une soci&t6 de cet Rtat contractant A un r~sident de l'autre P-tat contrac-
tant ou a une socit de cet autre Rtat, ne poss~dant pas d'6tablissement stable
dans le premier ktat contractant, n'exc6dera pas 15 pour 100 du montant de ces
dividendes.
2. Les dividendes verses par une socidt6 japonaise A une sociWt su~doise seront
exon~r~s de l'imp6t su~dois, a condition qu'au regard de la l~gislation su~doise ces
dividendes eussent 6td exon6r~s de l'imp6t si les deux soci&t s avaient W des
soci&6ts su~doises.
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3. Where a corporation of one of the contracting States derives profits or income
from sources within the other contracting State, there shall not be imposed in that
other contracting State any form of taxation on dividends paid by the corporation
unless paid to a resident or corporation of that other contracting State, or any
tax in the nature of undistributed profits tax on undistributed profits of the
corporation, whether or not those dividends or undistributed profits represent,
in whole or in part, profits or income so derived.

4. Dividends paid by a corporation of one of the contracting States shall be treated
as income from sources within that contracting State.

Article VIII

1. The amount of tax imposed by one of the contracting States on any interest
derived from sources within that contracting State by a resident or corporation
of the other contracting State, not having a permanent establishment situated in
the former contracting State, shall not exceed 15 percent of the amount of such
interest.

2. The term "interest" as used in the present Article means interest on bonds,
securities, notes, debentures or any other form of indebtedness (including mort-
gages or bonds secured by real property).

3. Interest on

(a) bonds or debentures issued by one of the contracting States, including local
governments thereof, or by a corporation of one of the contracting States, or

(b) deposits made in one of the contracting States
shall be treated as income from sources within that contracting State.

4. Interest on loans in connection with trade, business or other transactions
carried on in one of the contracting States by

(a) a resident or corporation of that contracting State,
(b) an enterprise of the other contracting State, having a permanent establishment

in the former contracting State

shall be treated as income from sources within the former contracting State.

Article IX

1. Salaries, wages, pensions or similar compensation paid by one of the contracting
States in respect of services rendered to that contracting State in the discharge of
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3. Si une socitd de Fun des Jttats contractants tire des b~n~fices ou des revenus
de sources situ~es dans l'autre ltat contractant, cet autre ktat contractant n'assu-
jettira A. aucune forme d'imposition les dividendes vers6s par ladite sociWt, sauf
s'ils sont vers~s h un r~sident ou h une soci~t6 de cet autre ttat contractant, et il
ne frappera d'aucun imp6t analogue l'imp6t sur les b6n~fices non distribu~s les
b~n~fices non distribu~s de ladite socit6, que ces dividendes ou b~n~fices non
distribu~s repr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices ou des revenus
provenant desdites sources.
4. Les dividendes distribus par une socit6 de l'un des I tats contractants seront
considdr~s comme des revenus provenant de sources situ~es dans cet Pltat contrac-
tant.

A rticle VIII

1. Le taux de l'imp6t pr6lev6 par 'un des IRtats contractants sur tout intdr&t
dont la source se trouve dans cet Rtat contractant et qui est pergu par un r~sident
de l'autre Rtat contractant ou une soci~t6 de cet autre ttat ne poss~dant pas
d'6tablissement stable dans le premier Ptat contractant, n'exc~dera pas 15 pour
100 du montant de cet int6rct.

2. Le mot ((intr&t ),, tel qu'il est employd dans le present article, d~signe les
int~rfts des bons, valeurs mobili~res, billets, obligations ou tous autres titres de
crdance (y compris les hypoth~ques ou obligations garanties par des biens im-
mobiliers).
3. Les int~r~ts

a) Des bons ou obligations 6mis par l'un des ttats contractants, y compris les
autorit~s locales de cet Ittat, ou par une soci6 de l'un des Rtats contractants,
ou

b) Des ddp6ts effectuds dans Fun des iRtats contractants
seront consid~r~s comme des revenus provenant de sources situ~es dans cet 1etat
contractant.
4. Les intr&ts des prts consentis . l'occasion de transactions industrielles,
commerciales ou autres effectu6es dans l'un des tItats contractants par
a) Un rdsident ou une socit6 de cet ktat contractant,
b) Une entreprise de l'autre ttat contractant poss~dant un tablissements table

dans le premier ttat contractant
seront consid&r s comme des revenus provenant de sources situdes dans le premier
Rtat contractant.

Article IX

1. Les traitements, salaires, pensions ou r~mun~rations analogues que l'un des
Atats contractants verse & toute personne physique qui est un ressortissant de cet
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governmental functions to any individual who is a national of that contracting
State shall be exempt from tax in the other contracting State.

2. The provisions of the present Article shall not apply to salaries, wages, pensions
or similar compensation paid in respect of services rendered in connection with
any trade or business carried on by either of the contracting States for the purposes
of profit.

Article X

1. An individual who is a resident of one of the contracting States shall be exempt
from tax in the other contracting State on remuneration for personal (including
professional) services performed within that other contracting State in any taxable
year if-

(a) he is present within that other contracting State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that taxable year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident or corporation of the
former contracting State.

2. The provisions of the present Article shall not apply to the profits or remuner-
ation of public entertainers such as theatre, motion picture, radio or television
artists, musicians and professional athletes.

Article XI

A professor or teacher from one of the contracting States who visits the other
contracting State for a period not exceeding two years for the purpose of teaching
at a university or similar establishment for higher education in that other contract-
ing State, shall be exempt from tax in that other contracting State in respect of
remuneration for that teaching.

A rticle XII

An individual from one of the contracting States who is temporarily present
in the other contracting State solely as a student at a recognized university, college
or school in that other contracting State, shall be exempt from tax in that other
contracting State in respect of remittances from abroad.

Article XIII

1. Where under the provisions of the present Convention a resident of Japan
is entitled to exemption from, or reduction of, Swedish tax, similar exemption or
reduction shall be applied to the undivided estate of deceased person in so far as
one or more of the beneficiaries is a resident of Japan.
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I tat contractant, en contrepartie de services rendus A cet lttat contractant dans
l'exercice de fonctions publiques seront exon~rds de F'imp6t dans l'autre ttat
contractant.

2. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux traitements,
salaires, pensions ou r~mun~rations analogues verses pour services rendus dans le
cadre d'une activitd industrielle ou commerciale A but lucratif exercde par Fun
ou l'autre des ttats contractants.

Article X

1. Toute personne physique r~sidant dans l'un des 11tats contractants sera exond-
rde de 'imp6t de 1'autre ttat contractant sur la r~tribution de services personnels
fournis (y compris dans l'exercice d'une profession libdrale) sur le territorire de
cet autre ttat contractant au cours de toute annde d'imposition :

a) Si la durde du ou des s~jours de cette personne dans cet autre P-tat contractant,
au cours de ladite ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) Si lesdits services ont W rendus pour le compte ou au nom d'un resident d'une
soci6t6 du premier ttat contractant.

2. Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas aux b~n~fices ou
r~mundrations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du thdatre, du
cin6ma, de la radio ou de la t6l~vision, les musiciens et les athletes.

Article XI

Lorsqu'un membre du corps enseignant de Fun des ttats contractants s6journe
temporairement dans l'autre ttat contractant en vue d'y enseigner pendant une
p~riode ne d~passant pas deux ans, dans une universit6 ou un 6tablissement analo-
gue d'enseignement sup6rieur, la r6mun6ration qu'il regoit pour cet enseignement
est exon~r6e de l'imp6t de cet autre 9tat contractant.

A rticle XII

Un r~sident de l'un des Etats contractants qui s~journe temporairement dans
'autre Etat contractant exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une

universit6, un coll6ge ou une 6cole reconnus de cet autre Ltat contractant, sera
exon~r6 de l'imp6t dans cet autre Rtat contractant en ce qui concerne les sommes
qu'il reqoit de l'6tranger.

A rticle XIII

1. Lorsque, en vertu des dispositions de ]a pr6sente Convention, un r6sident
japonais b~n6ficie d'une exoneration ou d'une r~duction de l'imp6t su~dois, une
exoneration ou une r6duction analogue sera accord6e dans le cas d'une succession
indivise dans la mesure oii un ou plusieurs des b6n~ficiaires resident au Japon.
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2. Swedish tax on the undivided estate of a deceased person shall, in so far as the
income accrues to a beneficiary who is a resident of Japan, be in accordance with
the provisions of Article XV allowed as a credit against Japanese tax payable
in respect of that income.

Article XIV

1. For the purposes of the present Convention:
(a) Income derived from real property (including gains derived from the sale,

transfer or exchange of such property, but not including interest from mortgages
or bonds secured by real property), and royalties in respect of the operation of mines,
quarries, or other natural resources shall be treated as income derived from the
country in which such real property, mines, quarries, or other natural resources
are situated.

(b) Income derived from the sale, transfer or exchange of ships or aircraft shall
be treated as derived from the country where such ships or aircraft are registered.

(c) Income derived from the sale, transfer or exchange of a permanent estab-
lishment belonging to an enterprise of one of the contracting States but situated
in the other contracting State shall be treated as income derived from the contract-
ing State where the permanent establishment is situated.

(d) Capital gains derived from the sale, transfer or exchange of shares, bonds,
debentures and similar assets shall be treated as derived from the country in which
such assets are sold.

(e) Salaries, wages, or similar compensation for labour or personal services
as well as compensation for professional services shall be treated as income from
sources within the country where are rendered the services for which such com-
pensation is paid.

2. Income, the source of which has not been determined by the provisions of the
preceding paragraph of this Article or the preceding Articles of the present Conven-
tion, shall be deemed to be income from sources in that contracting State of which
the recipient of the income is a resident or corporation.

Article XV

1. Japan, in determining Japanese tax on its resident (including an individual,
who is resident in Japan for the purposes of Japanese tax but also resident in Sweden
for the purposes of Swedish tax) or corporation may include in the basis upon
which that tax is imposed all items of income taxable under the laws of Japan.
The amount of Swedish tax payable under the laws of Sweden and in accordance
with the provisions of the present Convention, whether directly or by deduction,
in respect of income from sources within Sweden and subject to the taxes of both
contracting States shall, however, be allowed as a credit against Japanese tax
payable in respect of that income, but in an amount not exceeding that proportion
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2. L'impbt su~dois qui frappe une succession indivise sera, dans la mesure oil
le revenu va un bdn~ficiaire qui est un r~sident japonais, d6duit conformment
aux dispositions de l'article XV de l'imp6t japonais auquel ce revenu est assujetti.

Article XIV

1. Aux fins de la pr~sente Convention :
a) Les revenus tires de biens immobiliers (y compris les b~n~fices provenant

de la vente, du transfert ou de l'6change de ces biens, mais non compris les intfrtts
d'hypoth~ques ou d'obligations garanties par des biens immobiliers), et les rede-
vances per~ues en contrepartie de l'exploitation de mines, de carri~res ou d'autres
ressources naturelles seront consid~rds comme des revenus provenant du pays oil
ces biens immobiliers, mines, carrires ou autres ressources naturelles sont situ~s.

b) Les revenus tires de la vente, du transfert ou de l'6change de navires ou
d'a~ronefs seront consid~r~s comme provenant du pays ohi ces navires ou a~ronefs
sont immatriculds.

c) Les revenus tir~s de la vente, du transfert ou de l'6change d'un 6tablissement
stable appartenant & une entreprise de l'un des ttats contractants mais situ6 dans
l'autre ttat contractant seront consid~r~s comme des revenus provenant de l'ttat
contractant oi l'6tablissement stable est situ6.

d) Les b~ndfices r6alis~s lors de la vente, du transfert ou de l'6change d'actions,
d'obligations et de valeurs analogues seront consid~r~s comme r~alis~s dans le pays
oii ces valeurs sont vendues.

e) Les traitements, salaires, ou r~tributions analogues pour travaux accomplis
ou services personnels rendus, y compris dans l'exercice d'une profession lib~rale,
seront consid~r~s comme des revenus provenant de sources situdes dans le pays oil
sont rendus les services ainsi r~tribu6s.

2. Les revenus dont la source n'est pas pr~cis6e par les dispositions du paragraphe
pr6cedent du present article ou des articles prec6dents de la pr6sente Convention
seront consid~r6s comme des revenus provenant de sources situ6es dans l'ttat
contractant dont le b~n6ficiaire du revenu est un r6sident ou une societ6.

Article XV

1. Le Japon, en calculant l'imp6t japonais dfi par un rdsident japonais (y compris
toute personne physique qui r~side au Japon du point de vue de l'imp6t japonais
mais qui reside aussi en Suede du point de vue de l'imp6t suddois) ou une soci~td
japonaise pourra comprendre dans ]'assiette de cet imp6t tous les 6lments de
revenu imposables en vertu de la legislation japonaise. Toutefois, le montant de
l'imp6t su~dois payable en vertu de la legislation su6doise et conform.ment aux
dispositions de la pr~sente Convention, soit directement, soit par voie de retenues,
sur des revenus provenant de sources situ~es en Suede et assujettis . l'imp6t par
les deux ttats contractants sera d~duit de l'imp6t japonais dfi sur lesdits revenus,
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of Japanese tax which that incomc bears to the entire income subject to Japanese
tax. The foregoing provisions shall not, however, be construed to preclude the
application of the provisions of Articles IX, XI and XII.

2. Income from sources within Japan which under the laws of Japan and in accord-
ance with the provisions of the present Convention is subject to Japanese tax,
whether directly or by deduction, shall be exempt from Swedish tax:

Provided that where such income, being income of a kind to which the pro-
visions of Article VI, paragraphs 1 and 4 and Article VIII, paragraph 1 of the pre-
sent Convention are applicable, is paid to a resident or a corporation of Sweden,
Swedish tax may be charged on the gross amount of such income but the amount
of Swedish tax chargeable shall be reduced by a sum not exceeding 15 percent of
the amount of the income so charged.

Provided further that where the income is a dividend, to which the provisions
of Article VII, paragraph 1 are applicable and the dividend is paid by a Japanese
corporation to a resident of Sweden or to a Swedish corporation not exempted
from Swedish tax with respect to such a dividend in accordance with the provisions
of Article VII, paragraph 2, Swedish tax may be charged on the gross amount of
the dividend, but the amount of Swedish tax chargeable shall be reduced by a sum
not exceeding 15 percent of the amount of the dividend so charged.

3. The graduated rate of Swedish tax to be imposed on a resident of Sweden or

in certain cases a Swedish corporation may be calculated as through income exempt-

ed under the present Convention were included in the amount of the total income.

Article XVI

The competent authorities of both contracting States shall exchange such
information available under their respective tax laws in the normal course of admi-

nistration as is necessary for carrying out the provisions of the present Convention
or for the prevention of fraud or for the administration of statutory provisions
against tax avoidance in relation to the tax. Any information so exchanged shall
be treated as secret and shall not be disclosed to any person other that those,
including a court, concerned with the assessment and collection of the tax or the

determination of appeal in relation thereto. No information shall be exchanged
which would disclose any trade, business, industrial or professional secret or any
trade process.

Article XVII

Any taxpayer, who shows that the action of the taxation authorities of either
contracting State has resulted or will result in double taxation contrary to the
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le montant d~duit ne devant cependant pas 6tre plus 6lev6 par rapport & l'imp6t
japonais que ne le sont ces revenus par rapport la totalit6 des revenus assujettis
& l'imp6t japonais. Les dispositions qui prcedent ne pourront toutefois 6tre inter-
prtes d'une manire qui empche l'application des dispositions des articles IX,
XI et XII.
2. Les revenus provenant de sources situ~es au Japon et qui, en vertu de la lgis-
lation japonaise et conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention,
sont assujettis A l'imp6t japonais, soit directement, soit par voie de retenues, seront
exon~r~s de l'imp6t su~dois :

ttant entendu que lorsque ces revenus appartiennent 5 l'une des categories
vis~es aux paragraphes 1 et 4 de 1'article VI et au paragraphe 1 de l'article VIII de
la pr~sente Convention, et sont vers~s A un r~sident su~dois ou k une soci~t6 su6-
doise, l'imp6t suddois pourra 8tre prdlev6 sur le montant brut de ces revenus, mais
le montant de l'imp6t su~dois exigible sera r~duit d'une somme n'exc~dant pas
15 pour 100 du montant des revenus ainsi imposes.

ttant 6galement entendu que lorsqu'il s'agit d'un dividende auquel s'appli-
quent les dispositions du paragraphe 1 de l'article VII et que ce dividende est
vers6 par une soci~t6 japonaise L un r~sident suddois ou A une soci~t6 su~doise ne
bdndficiant pas, en ce qui concerne ce dividende, de l'exondration pr~vue au para-
graphe 2 de l'article VII, l'imp6t su~dois pourra tre pr~lev6 sur le montant brut
du dividende, mais le montant de l'imp6t su~dois exigible sera rdduit d'une somme
n'excddant pas 15 pour 100 du montant du dividende ainsi impos6.
3. Le taux progressif de l'imp6t su~dois auquel sera assujetti un r~sident su~dois
et dans certains cas une socidt6 su~doise pourra 6tre calcul6 comme si les revenus
exon~r~s en vertu de la pr6sente Convention 6taient compris dans le montant total
des revenus.

Article XVI

Les autorit~s comptentes des deux ttats contractants 6changeront les
renseignements dont elles disposent normalement en vertu de leurs 1gislations
fiscales respectives et qui sont n~cessaires pour exdcuter les dispositions de la
pr~sente Convention, prdvenir les fraudes ou appliquer les dispositions l~gislatives
tendant h emp~cher 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu. Les ren-
seignements ainsi 6chang~s seront consid~r~s comme confidentiels et ne seront
communiqu6s qu'aux personnes (y compris les tribunaux) charg6es de d~terminer
l'assiette et de proc~der au recouvrement de l'imp6t ou de statuer sur les recours
du contribuable. Aucun renseignement de nature A ddvoiler un secret commercial,
industriel ou professionnel ou un proc6d de fabrication ne sera communiqud.

Article XVII

Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit~s fiscales
de Pun ou l'autre des deux ttats contractants ont entrain6 ou entrafneront pour
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provisions of the present Convention, may lodge a claim with the competent
authorities of the contracting State of which the taxpayer is a resident or corpo-
ration. Should the claim be deemed justified, such competent authorities shall
undertake to come to an agreement with the competent authorities of the other
contracting State with a view to avoidance of the double taxation in question.

Article XVIII

Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application of
the present Convention, or its relationship to Conventions between one of the con-
tracting States and any third country, the competent authorities of the contract-
ing States may settle the question by mutual agreement; it being understood,
however, that this provision shall not be construed to preclude the contracting
States from settling by negotiation through diplomatic channels any dispute arising
under the present Convention.

Article XIX

1. The provisions of the present Convention shall not affect the right to benefit
by any more extensive exemptions which have been conferred, or which may
hereafter be conferred, on diplomatic and consular officials in virtue of the general
rules of international law.

2. The provisions of the present Convention shall not be construed to restrict
in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now or here-
after accorded by the laws of one of the contracting States in determining the tax
of that ;3ontracting State.

3. The competent authorities of either contracting State may prescribe regulations
necessary to interpret and carry out the provisions of the present Convention and
may communicate with each other directly for the purpose of giving effect to the
provisions of the present Convention.

Article XX

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Stockholm as soon as possible.
2. The present Convention shall enter into force on the date of exchange of instru-
ments of ratification and shall be applicable-

(a) In Japan :
As regards income derived during the taxable years beginning on or after

the first day of January in the calendar year in which the exchange of instru-
ments of ratification takes place.
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lui une double imposition contraire aux dispositions de la pr6sente Convention
peut adresser une r~clamation aux autorit~s comp~tentes de 1'ptat contractant
dont ce contribuable est un resident ou une soci~t6. Si cette demande est reconnue
fondde, les dites autorit~s comp~tentes s'efforceront de s'entendre avec les autorit&.
comp~tentes de l'autre ptat contractant en vue d'6viter la double imposition en
question.

Article XVIII

Si des difficultds ou des doutes surgissent en ce qui concerne F'interpr~tation
ou l'application de la pr~sente Convention, ou les rapports entre cette Convention
et les conventions conclues entre l'un des ttats contractants et un pays tiers, les
autorit~s comp~tentes des ptats contractants pourront r6gler la question par voie
d'accord mutuel, 6tant entendu toutefois que la pr~sente disposition ne sera pas
interprt6e comme emp~chant les Rtats contractants de r~gler tout diff~rend r~sul-
tant de la pr~sente Convention au moyen de n~gociations par la voie diplomatique.

Article XIX

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne limitent en rien le droit des
agents diplomatiques et consulaires de b~n~ficier des exemptions plus importantes
qui leur ont 6t6 accorddes ou qui peuvent leur tre accord~es ultdrieurement en
vertu des r~gles g~n6rales du droit international.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention ne doivent pas 6tre interpr~tdes
comme apportant une restriction quelconque aux exonerations, reductions, d~duc-
tions ou autres d~gr~vements qui sont ou qui seront prdvus par la l~gislation de
l'un des -tats contractants pour le calcul du montant de l'imp6t dfl . cet ttat
contractant.

3. Les autorit~s comp~tentes des deux Rtats contractants pourront 6dicter les
r~glements n~cessaires touchant l'interprdtation et 1'exdcution des dispositions
de la pr~sente Convention, et elles pourront entrer directement en rapport en vue
de donner effet A ces dispositions.

Article XX

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification 6eront
6chang~s h Stockholm aussit6t que possible.
2. La pr~sente Convention entrera en vigueur & la date de l'6change des instru-
ments de ratification et elle sera applicable

a) Au Japon :
En ce qui concerne les revenus pergus pendant les ann~es d'imposition

commenqant le ler janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle aura lieu l'dchan-
ge des instruments de ratification ou apr~s cette date.
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(b) In Sweden :
(1) As regards income tax (including for the purposes of the present Convention

the tax on public entertainers) on income derived during an income year
beginning on or after the first day of January in the calendar year in which
the exchange of instruments of ratification takes place ;

(2) As regards coupon tax on dividends payable on or after the first day
of January in the calendar year in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

3. Either of the contracting States may terminate the present Convention at
any time after a period of five years from the date on which the present Convention
enters into force, by giving to the other contracting State notice of termination,
provided that such notice shall be given on or before the 30th day of June, and,
in such event, the present Convention shall cease to be effective-

a) In Japan:
As regards the taxable years beginning on or after the first day of January

in the calendar year next following that in which the notice is given.

(b) In Sweden :
(1) As regards income tax (including for the purposes of the present Conven-

tion the tax on public entertainers) on income derived during an income
year beginning on or after the first day of January in the calendar year
next following that in which the notice is given;

(2) As regards coupon tax on dividends payable on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the pres-
ent Convention.

DONE at Tokyo in duplicate in the English language on the twelfth day of
December, one thousand nine hundred and fifty-six.

For Japan : For Sweden:
Mamoru SHIGEMITSU Tage GRONWALL

PROTOCOL

At the signing of the Convention between Japan and Sweden for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income,' the undersigned Plenipotentiaries have agreed upon the following
provisions which shall form an integral part of the said Convention:

I See p. 310 of this volume.
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b) En Suede:

1) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris, aux fins de la pr6sente
Convention, l'imp6t sur le revenu des professionnels du spectacle) frappant
les revenus pergus pendant les ann6es d'imposition commenqant le ler janvier
de l'ann~e civile au cours de laquelle aura lieu l'6change des instruments de
ratification ou apr~s cette date ;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes payables
le 1er janvier de l'annde civile au cours de laquelle aura lieu l'6change des
instruments de ratification ou apr~s cette date.

3. L'un ou l'autre des 1 tats contractants pourra d~noncer la pr6sente Convention
n'importe quel moment apr~s un d~lai de cinq ans . compter de Ia date . laquelle

la pr6sente Convention entrera en vigueur, en adressant l'autre Rtat contractant
une notification de d~nonciation, 6tant entendu que cet avis sera donnd le 30 juin
au plus tard et, dans ce cas, la prdsente Convention cessera de produire ses effets:

a) Au Japon :
En ce qui concerne les annes d'imposition commen~ant le 1er janvier

de l'ann~e civile qui suivra cette notification, ou apr~s cette date.

b) En Suede:
1) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu (y compris, aux fins de la pr~sente

Convention, l'imp6t sur le revenu des professionnels du spectacle) frappant
les revenus pergus au cours des ann~es d'imposition commen~ant le I er j anvier
de l'ann6e civile qui suivra cette notification ou apr~s cette date ;

2) En ce qui concerne l'imp6t sur les coupons frappant les dividendes payables
le ler janvier de l'ann~e civile qui suivra cette notification ou apr~s cette
date.

EN FOI DE guoi les pl~nipotentiaires soussignds ont signd la prdsente Con-
vention.

FAIT A Tokyo en double exemplaire, en langue anglaise, le douze d~cembre
mil neuf cent cinquante-six.

Pour le Japon :
Mamoru SHIGEMITSU

Pour la Suede :
Tage GR6NWALL

PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre le Japon et la Suede tendant 5
6viter la double imposition et . prdvenir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu1, les pl~nipotentiaires soussignds sont convenas des dispositions
suivantes qui feront partie int6grante de ladite Convention:

1 Voir p. 311 de ce volume.
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With reference to the joint Danish, Norwegian and Swedish air traffic operat-
ing organization Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of Article V
shall be applied to profits derived from the operation of aircraft by that organiza-
tion, whether the aircraft be registered in Denmark, Norway or Sweden, but only
to so much of the profits so derived as is allocable to the Swedish partner of the
organization in proportion to its share in that organization.

DONE at Tokyo in duplicate in the English language on the twelfth day of
December, one thousand nine hundred and fifty-six.

For Japan : For Sweden:

Mamoru SHIGEMITSU Tage GR6NWALL
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En ce qui concerne la compagnie mixte danoise, norvdgienne et suddoise de
navigation adrienne Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de
l'article V s'appliqueront aux b~n6fices que cette compangie tire de l'exploitation
d'adronefs, que ces a~ronefs soient immatricul~s au Danemark, en Norv~ge ou en
Suede, mais seulement la fraction desdits b~n~fices qui revient A l'associd su~dois
de cette compagnie A raison de sa participation au capital de la compagnie.

FAIT A Tokyo en double exemplaire, en langue anglaise, le douze d~cembre
mil neuf cent cinquante-six.

Pour le Japon: Pour la Suede:

Mamoru SHIGEMITSU Tage GR6NWALL
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JAPAN
and
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1957

Official texts: German and Japanese.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4624. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG
VON JAPAN UND DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND IIBER DIE ERTEILUNG
STANDESAMTLICHER BEFUGNISSE

Die Regierung von Japan und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
haben das folgende Abkomrnmen geschlossen :

Artikel 1

(1) Die diplomatischen Vertreter und die Konsuln der vertragschliel3enden
Staaten k6nnen, soweit sie nach den Vorschriften des Entsendestaates dazu
ermdchtigt sind, Eheschliet3ungen zwischen Verlobten vornehmen, die Staats-
angeh6rige des Entsendestaates sind.

(2) Die nach Absatz (1) erfolgten EheschlieBungen werden unverziiglich
durch den diplomatischen Vertreter des Entsendestaates dem Aul3enministerium
des Empfangsstaates mitgeteilt.

Artikel 2

(1) Die diplomatischen Vertreter und die Konsuln der vertragschlieBenden
Staaten k6nnen Geburten und Todesfdle von Staatsangeh6rigen des Entsende-
staates in der durch die Gesetzgebung dieses Staates vorgeschriebenen Form
beurkunden.

(2) Durch die Bestimmungen dieses Artikels werden die nach den Gesetzen
des Empfangsstaates bei Geburts- und Todesfi.llen bestehenden Anzeigepflichten
nicht berihrt.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland gegenfilber der Regierung von Japan innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 4

(1) Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen tritt drei Monate nach dem Tage auBer Kraft, an dem
eine der beiden Regierungen der anderen Regierung mitgeteilt hat, daB sie es zu
beenden wuinscht.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 339

(3) Artikel 1 tritt auBer Kraft, wenn durch die innerstaatliche Gesetzgebung
eines der vertragschlieenden Staaten bestimmt wird, daB Ehen nur vor den
zustandigen inlandischen Beh6rden geschlossen werden knnen.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet.

GESCHEHEN zu Tokyo am 27. Juni 1957 in zwei Urschriften, jede in japa-
nischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Ffir die Regierung
von Japan :

Katsumi OHNO

FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

H. KROLL

No 4624
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4624. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
AUTHORIZATION TO PERFORM ACTS OF CIVIL
REGISTRATION. SIGNED AT TOKYO, ON 27 JUNE
1957

The Government of Japan and the Government of the Federal Republic of
Germany have concluded the following Agreement:

Article 1

(1) Diplomatic representatives and consuls of the Contracting States shall be
entitled to record marriages between betrothed persons who are nationals of the
sending State, provided that they are empowered to do so under the regulations
of the sending State.

(2) Marriages concluded in accordance with paragraph (1) above shall be
notified immediately to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State
through the diplomatic representative of the sending State.

Article 2

(1) Diplomatic representatives and consuls of the Contracting States shall
be entitled to register births and deaths of nationals of the sending State in the
form prescribed by the law of that State.

(2) The obligations imposed by the law of the receiving State with regard
to the notification of births and deaths shall not be affected by the provisions of
this article.

Article 3

This Agreement shall also be valid in the Land of Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany informs the Government of Japan to
the contrary within three months of the entry into force of the Agreement.

Article 4

(1) This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

L Came into force on 27 June 1957, the date of signature, in accordance with article 4.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4624. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FMtD]RALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX POUVOIRS
DES AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES
EN MATIItRE D'IPTAT CIVIL. SIGNt A TOKYO, LE
27 JUIN 1957

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la R6publique f~d~rale
d'Allemagne sont convenus de l'accord ci-apr~s :

Article premier

1. Les agents diplomatiques et les consuls des ttats contractants peuvent,
dans la mesure oh ils y sont habilit~s par 1'tat accr~ditant, c~l~brer des mariages
entre des personnes qui sont ressortissantes dudit P-tat.

2. L'agent diplomatique de l']tat accr~ditant doit imm~diatement notifier
au Minist~re des affaires 6trang6res de l'ttat accrdditaire les mariages c~l~br~s
conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 2

1. Les agents diplomatiques et les consuls des P-tats contractants peuvent
6tablir des actes de naissance et de d~c~s des ressortissants de l'Itat accr~ditant
dans la forme prescrite par la l~gislation dudit Rtat.

.2. Les dispositions du present article ne modifient en rien lobligation de
porter les naissances et les d~c~s . la connaissance des autorit~s conformment
. la loi du pays accrdditaire.

Article 3

Le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, & moins que le
Goilvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne n'adresse une notification
en sens contraire au Gouvernement japonais dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de 'Accord.

Article 4

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de ]a signature.

1 Entrd en vigueur le 27 juin 1957, date de la signature, conformdment b F'article 4.
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(2) This Agreement shall cease to have effect three months after the date
on which one of the two Governments notifies the other Government that it wishes
to terminate it.

(3) Article 1 shall cease to have effect if provision should be made in the
domestic legislation of one of the Contracting States that marriages may be con-
cluded only before the competent local authorities.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Tokyo, on 27 June 1957, in duplicate, in the Japanese and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Japan :

Katsumi OHNO

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
H. KROLL

No. 4624
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2. Le present Accord cessera d'8tre en vigueur trois mois apr~s ]a date
laquelle Fun des Gouvernements aura notifi6 L Fautre son intention d'y mettre fin.

3. Les dispositions de l'article premier cesseront de s'appliquer au moment
ob la ldgislation interne de Fun des ]ttats contractants stipulera que les mariages
ne peuvent ftre c~lbr~s que devant les autoritds nationales comp~tentes.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le present Accord.

FAIT A Tokyo, le 27 juin 1957, en deux exemplaires, en langues japonaise et
allemande, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
japonais :

Katsumi OHNO

Pour le Gouvernement
de ]a R~publique f~d~rale

d'Allemagne:
H. KROLL

NO 4624
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No. 4625. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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No. 4625. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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No. 4625. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN JAPAN
AND EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON 20 MARCH 1957

The Government of Japan and the Government of Egypt,
Inspired by a common desire to promote and develop the cultural relations

between the two countries, and
Desirous of promoting and deepening the relations and the understanding

between the two countries,
Have decided to conclude a Cultural Agreement and have appointed for this

purpose as their respective Plenipotentiaries

The Government of Japan:
Mr. Yutaka Tsuchida, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

Japan to Egypt,
The Government of Egypt:

Mr. Abdel Fattah Hassan, Deputy Minister of Foreign Affairs,
Who, having communicated to each other their full powers, found to be in

good and due form, have agreed upon the following articles:

Article 1

1) The Contracting Parties will accord each other every possible facility so as to
assure the better understanding of the culture of their respective country in the
other country, especially by means of :

(a) books, periodicals, maps and educational materials;
(b) lectures, concerts and theatrical performances;
(c) art exhibitions and other cultural exhibitions;

(d) radio and other similar means; and
(e) cultural, scientific or educational films.

2) Each Contracting Party will encourage the translation or reproduction of
literary or artistic works of the other Contracting Party.

Article 2

The Contracting Parties will encourage the exchange between them of pro-
fessors, scholars, students, technical experts and members of cultural, scientific and
educational institutions.

1 Came into force on 15 July 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4625. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE. LE JAPON ET
L']GYPTE. SIGNP AU CAIRE, LE 20 MARS 1957

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement 6gyptien,
Animds du d~sir commun de favoriser et de d~velopper les relations culturelles

entre les deux pays,

D~sireux de favoriser et de renforcer les relations et ]a comprehension entre
les deux pays,

Ont d~cid6 de conclure un accord culturel et ont d~sign6 cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :
Le Gouvernement japonais:

M. Yutaka Tsuchida, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du
Japon en tgypte ;

Le Gouvernement 6gyptien:
M. Abdel Fattah Hassan, Ministre adjoint des affaires 6trangres,
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et

due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1) Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement toutes les facilit~s
possibles pour assurer une meilleure comprehension de la culture de leurs pays
respectifs dans l'autre pays, en particulier grace A des :

a) Livres, p~riodiques, cartes g~ographiques et auxiliaires d'enseignement;
b) Conferences, concerts et representations thd.trales ;
c) Expositions d'art et autres expositions de caract~re culturel;
d) e missions radiophoniques et autres moyens similaires;

e) Films culturels, scientifiques ou dducatifs.
2) Chacune des Parties contractantes encouragera la traduction ou la reproduc-
tion d'oeuvres litt6raires ou artistiques de l'autre Partie.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront entre les deux pays les 6changes
de professeurs, de chercheurs, d'6tudiants, de techniciens et de membres des
6tablissements culturels, scientifiques et 6ducatifs.

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1957, date de 1'6change des instruments de ratification 4
Tokyo, conIorm~ment k 1'article 12.
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Article 3

Each Contracting Party will encourage the establishment and development
at its universities and other educational or research institutes of courses treating
any subjects concerning the- culture of the other Contracting Party.

Article 4

Each Contracting Party will accord every possible facility for the establish-
ment and development in its territory of cultural, scientific or educational institu-
tions of the other Contracting Party.

Article 5

Each Contracting Party will study the measures to provide the nationals of
the other Contracting Party with scholarships and other facilities in order to
enable such nationals to make study and research or to acquire training in the
scientific, technical and industrial institutions in its own territory.

Article 6

The Contracting Parties will encourage the cooperation between cultural
scientific and educational institutions of the two Parties.

Article 7

The Contracting Parties will study the means and conditions with which the
titles and diplomas, acquired in the course of or at the end of study at universities or
other educational institutes or other diplomas obtained in one of the Contracting
Parties, may be recognized as equivalent in the other Party for academic purposes.

Article 8

The Contracting Parties will encourage, as far as possible, sports competitions
between their respective nationals and sports organizations.

Article 9

Each Contracting Party will accord in its territory, the nationals of the other
Contracting Party the facilities of access to museums, libraries and other docu-
mentation centers.

No. 4625
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Article 3

Chacune des Parties contractantes encouragera la creation et le ddveloppe-
ment, dans ses universit~s et autres 6tablissements d'enseignement ou instituts de
recherche, de cours portant sur des matires ayant trait & la culture de l'autre
Partie.

Article 4

Chacune des Parties contractantes accordera toutes les facilit~s possibles
pour la creation et le d~veloppement sur son territoire d'6tablissements culturels,
scientifiques ou 6ducatifs de l'autre Partie.

Article 5

Chacune des Parties contractantes recherchera comment accorder des bourses
d'6tudes et autres facilit~s aux ressortissants de l'autre Partie, afin de leur per-
mettre de faire des 6tudes et des recherches, ou de recevoir une formation dans les
dtablissements scientifiques, techniques et industriels de son territoire.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront la collaboration entre leurs 6tablisse-
ments culturels, scientifiques et 6ducatifs respectifs.

Article 7

Les Parties contractantes rechercheront comment et dans queues conditions
les titres et dipl6mes obtenus en cours d'6tudes ou en fin d'6tudes dans les univer-
sit~s ou autres dtablissements d'enseignement de Fun des pays, ainsi que les autres
dipl6mes obtenus dans ce pays, pourront tre reconnus valables dans l'autre pays
sur le plan universitaire.

Article 8

Les Parties contractantes encourageront, dans toute la mesure du possible,
les comptitions sportives entre les ressortissants et les organisations sportives de
leurs pays respectifs.

Article 9

Chacune des Parties contractantes, sur son territoire, facilitera aux ressortis-
sants de l'autre Partie l'acc~s aux mus~es, biblioth~ques et autres centres de
documentation.

NO 4625
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Article 10

1) Each Contracting Party will encourage the tour of its nationals to the other
country for their mutual understanding.
2) Each Contracting Party will accord every possible facility to the nationals
of the other Contracting Party who will visit its territory for the purposes provided
for in the present Agreement.

Article 11

The Contracting Parties will, whenever necessary, consult with each other
in order to determine the more precise conditions of the operation of the present
Agreement or to assure the application of the Agreement.

Article 12

1) The present Agreement shall be ratified. It shall enter into force on the date
of exchange of instruments of ratification which shall take place at Tokyo.

2) The present Agreement shall remain in force for a period of three years and
shall be automatically extended for successive periods of three years each, unless
either Party notifies the other six months prior to the expiration of each period of
three years, of its intention to terminate the Agreement.

3) The present Agreement shall be in the Japanese, Arabic and English languages.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF; the aforementioned Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate at Cairo, this twentieth day of March of the year one
thousand nine hundred and fifty-seven.

For the Government For the Government
of Japan : of Egypt:

Yutaka TsUCHIDA A. F. HASSAN

No. 4625



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 359

Article 10

1) Chacune des Parties contractantes encouragera ses ressortissants A visiter
l'autre pays en vue de favoriser la comprehension entre les deux pays.
2) Chacune des Parties contractantes accordera toutes les facilit~s possibles aux
ressortissants de l'autre Partie qui voudraient se rendre sur son territoire aux fins
6nonc6es dans le present Accord.

Article 11

Les Parties contractantes se consulteront, le cas chant, pour arr~ter les
modalit~s d'application du present Accord ou pour en assurer l'ex~cution.

Article 12

1) Le present Accord sera ratifi6. II entrera en vigeur A la date de l'Nchange des
instruments de ratification, qui aura lieu A Tokyo.

2) Le present Accord demeurera en vigueur pendant trois ans et sera prorog6 de
trois ans en trois ans, par tacite reconduction, pour de nouvelles pdriodes successives
de trois ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne fasse connaitre A l'autre,
six mois avant l'expiration de chaque p~riode de trois ans, son intention de mettre
fin au present Accord.
3) Le present Accord est r~dig6 en langues japonaise, arabe et anglaise. En cas
de divergence d'interprtation, le texte anglais fera foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire au Caire, le vingt mars mil neuf cent cinquante-sept.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : 6gyptien :

Yutaka TSUCHIDA A. F. HASSAN

NO 4625
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No. 4626. JAPANESE TEXT - TEXTE JArONAIS
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4626. KULTURABKOMMEN ZWISCHEN JAPAN UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Japan und die Bundesrepublik Deutschland in dem Wunsch, die zwischen
ihnen bestehenden kulturellen Beziehungen zu vertiefen, sind iibereingekommen,
zu diesem Zweck ein Kulturabkommen zu schlieBen, und haben zu ihren Bevoll-
machtigten ernannt:
Japan

Herrn Nobusuke Kishi, Minister fUr Auswartige Angelegenheiten von Japan,
Die Bundesrepublik Deutschland

Herrn ProfessQr Dr. Walter Hallstein, Staatssekretdr des Auswartigen Amts,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Arlikel 1

(1) Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, das Studium der Kultur des
anderen Landes im eigenen Lande zu f6rdern und zu erleichtern, insbesondere
durch
(a) die Verbreitung von Bilchern, Zeitschriften und sonstigen Ver6ffentlichungen,

(b) Vortrdge, Konzerte und Schauspiele,

(c) Kunstausstellungen und Ausstellungen kultureller Art,

(d) Rundfunk, Schallplatten und Thnliche Mittel,

(e) wissenschaftliche und ptdagogische Filme oder Filme kulturellen Charakters.
(2) Die Vertragsparteien werden bemfiht sein, die bersetzung und die

Verbreitung von Schriften literarischen und kiinstlerischen Inhalts zu f6rdern.

Arlikel 2

Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, den Austausch von Hochschul-
lehrern, Forschern, Studenten und sonstigen Personen, die sich auf kulturellem
Gebiet betatigen, zu f6rdern.

Artikel 3

Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, an den Hochschulen und in den
sonstigen Erziehungs- oder Forschungsstdtten des eigenen Landes den Ausbau und
die Neueinrichtung von Vorlesungen und Lehrgangen zu f~rdern, welche die
Sprache, Literatur, Kunst, Geschichte oder andere kulturelle Fragen des anderen
Landes behandeln.
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Artikel 4

Die Vertragsparteien werden priifen, wie durch Stipendien oder in ahnlicher
Weise ihren Staatsangeh6rigen die M6glichkeit gegeben werden kann, im anderen
Lande zu studieren, Forschungen durchzuftihren oder sich sonst technisch weiter-
zubilden.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden die M6glichkeit prilfen, akademische Grade,
Schul- und Studienzeugnisse des anderen Landes als den entsprechenden Graden
und Zeugnissen des eigenen Landes ffir akademische und - in spater zu verein-
barenden Fallen - fir berufliche Zwecke gleichwertig anzuerkennen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, die Errichtung, Verwaltung und
Entwicklung von Kultureinrichtungen zu f6rdern, die zur Vertiefung der kul-"
turellen Beziehungen zwischen beiden Landern beitragen.

Artikel 7

Die Vertragsparteien werden bestrebt sein, die Zusammenarbeit von wissen-
schaftlichen Gesellschaften und sonstigen Organisationen kultureller Art zu
f6rdem.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden den Staatsangeh5rigen der anderen Vertrags-
partei den Besuch und die Benutzung von Museen, Bibliotheken und ahnlichen
Einrichtungen im eigenen Lande erleichtern.

Artikel 9

(1) Zur Durchfiihrung dieses Abkommens werden zwei Gemischte Standige
Japanisch-Deutsche Ausschtisse gebildet, einer in Tokyo und der andere in Bonn.

(2) Jeder AusschuB3 besteht aus dem Vorsitzenden sowie zwei japanischen
und zwei deutschen Mitgliedern. Der Vorsitzende in Tokyo ist ein japanischer, in
Bonn ein deutscher Staatsangeh6riger.

(3) Vorsitzender und Mitglieder der Ausschiisse werden ffir Japan von der
Japanischen Regierung, ffir die Bundesrepublik Deutschland vom Auswartigen
Amt im Benehmen mit den beteiligten Bundesministern und den Kultusministern
der Lander bestellt.

(4) Jeder AusschuB tritt nach Einberufung durch den Vorsitzenden wenig-
stens einmal jahrlich zusammen.

(5) Jeder Ausschu3 bestimmt seine Geschdftsordnung selbst.

No. 4626
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(6) Jeder AusschuB legt mglichst jedes Jahr einen Plan ffir seine Arbeit und
seine Vorhaben fest.

Artikel 10

Unter deutschen Staatsangeh6rigen im Sinne dieses Abkommens sind die
Inhaber von deutschen Reisepassen oder von Personalausweisen, die von einer
Behbrde der Bundesrepublik Deutschland ausgestellt und noch gfiltig sind, zu
verstehen.

Artikel 11

In diesem Abkommen bedeutet (( Land ) auf deutscher Seite die Bundesrepublik
Deutschland.

Artikel 12

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Japanischen Regierung innerhalb
von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eirw gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 13

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung; die Ratifikationsurkunden
sollen in Bonn ausgetauscht werden. Dieses Abkommen tritt einen Monat nach
Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(2) Dieses Abkommen gilt ftr fiinf Jahre. Nach Ablauf dieser Frist ver-
langert es sich jeweils um ein Jahr, wenn es nicht von einer der Vertragsparteien
mit einjahriger Frist gekiindigt wird.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unter-
zeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Tokyo am 14. Februar 1957 in zwei Urschriften, jede in
japanischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbind-
lich ist.

FUr Japan: Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

Nobusuke KISHI W. HALLSTEIN

No 4626
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4626. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY.
SIGNED AT TOKYO, ON 14 FEBRUARY 1957

Japan and the Federal Republic of Germany, desiring to strengthen the
existing cultural relations between their two countries, have agreed to conclude a
Cultural Agreement to that end, and have appointed as their plenipotentiaries:

Japan :

Mr. Nobusuke Kishi, Minister of Foreign Affairs of Japan;

The Federal Republic of Germany:

Dr. Walter Hallstein, State Secretary of the Ministry of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article 1

(1) The Contracting Parties shall endeavour to promote and facilitate the
study in their respective countries of the culture of the other country, in particular
by means of

(a) The circulation of books, periodicals and other publications,

(b) Lectures, concerts and plays,
(c) Art exhibitions and other exhibitions of a cultural nature,

(d) Radio programmes, recordings and similar media,
(e) Scientific and educational films or films of a cultural character.

(2). The Contracting Parties shall endeavour to promote the translation and
-circulation of literary and artistic works.

Article 2

The Contracting Parties shall endeavour to encourage the interchange of
university teachers, research workers, students and other persons engaged in
cultural activities.

Article 3

The Contracting Parties shall endeavour to promote in the universities and
other educational or scientific institutions of their respective countries the develop-

I Came into force on 10 October 1957, one month after the exchange of the instruments

of ratification at Bonn, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4626. ACCORD CULTURELI ENTRE LE JAPON ET LA
Rt-PUBLIQUE F]RDIRALE D'ALLEMAGNE. SIGNR
A TOKYO, LE 14 FRVRIER 1957

Le Japon et la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne, d~sireux de renforcer les
relations culturelles entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure un Accord culturel
L cette fin et ont d~signd pour leurs plnipotentiaires:

Le Japon:

M. Nobusuke Kishi, Ministre des affaires 6trang~res du Japon;

La R~publique f~drale d'Allemagne:

M. Walter Hallstein, Secr~taire d'etat aux affaires 6trang~res,
lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'efforceront de favoriser et de faciliter dans leur
propre pays 1'6tude de la culture de l'autre pays, en particulier par les moyens
ci-apr~s :
a) Diffusion de livres, de p~riodiques et d'autres publications;
b) Conf~rences, concerts et repr6sentations thAtrales ;
c) Expositions d'art et expositions de caract~re culture]
d) tmissions radiophoniques, disques et autres moyens similaires;
e) Films scientifiques et p~dagogiques ou films de caract~re culturel.

2. Les Parties contractantes s'appliqueront A encourager la traduction et la
diffusion d'6crits de caract~re litt~raire et artistique.

Article 2

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager l'6change de professeurs
d'universit6, de chercheurs, d'6tudiants, ainsi que d'autres personnes qui exercent
une activit6 dans le domaine culturel.

Article 3

Les Parties contractantes s'efforceront de favoriser, dans les universit~s et
autres 6tablissements d'enseignement ou de recherche de leur pays, 'organisation

I Entr6 en vigueur le 10 octobre 1957, un mois apr~s l'dchange des instruments de ratification

5 Bonn. conform~ment & larticle 13.
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ment and introduction of lectures and courses of study on the language, literature,
art or history of the other country or on other subjects related to its culture.

Article 4

The Contracting Parties shall consider ways and means of providing scholar-
ships or other facilities to enable their nationals to study, undertake research or
obtain further technical education in the other country.

Article 5

The Contracting Parties shall consider the possibility of recognizing the
academic degrees and school and study diplomas of the two countries as equivalent
for academic and, in cases to be specified later, professional purposes.

Article 6

The Contracting Parties shall endeavour to promote the establishment,
administration and development of cultural institutes which contribute to the
strengthening of cultural relations between the two countries.

Article 7

The Contracting Parties shall endeavour to promote collaboration between
scientific associations and other cultural organizations.

Article 8

The Contracting Parties shall facilitate access to and the use of museums,
libraries and similar institutions in their countries by nationals of the other Con-
tracting Party.

Article 9

(1) Two Permanent Mixed Japanese-German Commissions shall be established,
one at Tokyo and the other at Bonn, for the purposes of the application of this
Agreement.

(2) Each Commission shall consist of the chairman and two Japanese and two
German members. The chairman of the Tokyo Commission shall be a Japanese
national, and the chairman of the Bonn Commission shall be a German national.

(3) The chairmen and members of the Commissions shall be appointed for
Japan by the Japanese Government and, for the Federal Republic of Germany
by the Ministry of Foreign Affairs in consultation with the Federal Ministers con-
cerned and with the Ministers of Education of the Linder.

No. 4626
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et le d~veloppement de conferences et de cours ayant trait & la langue, A. la littd-
rature, A F'art et A l'histoire de l'autre pays, ou A d'autres questions culturelles
intdressant ce pays.

Article 4

Les Parties contractantes rechercheront comment offrir h leurs ressortissants,
au moyen de bourses ou d'autres facilit~s analogues, la possibilitd de faire des
6tudes et des recherches ou de parfaire leur formation technique dans l'autre pays.

Article 5

Les Parties contractantes rechercheront comment les dipl6mes universitaires,
ainsi que les certificats obtenus en cours d'6tudes ou en fin d'6tudes dans l'un des
pays pourront ftre reconnus valables dans l'autre pays, sur le plan universitaire et,
dans certains cas qui seront pr~cisds par la suite, sur le plan professionnel.

Article 6

Les Parties contractantes s'efforceront de favoriser la creation, l'amnage-
ment et le ddveloppement d'6tablissements culturels contribuant A renforcer les
relations culturelles entre les deux pays.

Article 7

Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager la collaboration entre les
associations scientifiques et les autres organisations de caract~re culturel.

Article 8

Chacune des Parties contractantes, sur son territoire, facilitera aux ressortis-
sants de l'autre Partie les visites et l'utilisation des musdes, des biblioth~ques et des
autres 6tablissements analogues.

Article 9

1. En vue de l'application du pr6sent Accord, il sera constitu6 deux Commis-
sions mixtes germano-japonaises, l'une A Tokyo, l'autre A Bonn.

2. Chaque Commission sera composde d'un prdsident, ainsi que de deux
membres japonais et de deux membres allemands. Le President sera, A Tokyo un
ressortissant japonais et, h Bonn un ressortissant allemand.

3. Le Pr6sident et les membres des Commissions seront ddsign6s, pour le
Japon, par le Gouvernement japonais, et pour la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne,
par le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, en
accord avec les ministres f6d6raux int6ress6s et les ministres de l'instruction pu-
b]ique des Lander de la R~publique f6ddrale.

NO 462
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(4) Each Commission shall meet when convened by the chairman and not
less than once a year.

(5) Each Commission shall adopt its own rules of procedure.
(6) Each Commission shall establish, as far as possible annually, a plan of

work and programme of objectives.

Article 10

For the purpose of this Agreement, the expression "German nationals" means
holders of German passports or of identity documents issued by an authority of
the Federal Republic of Germany and still in force.

Article 11

In this Agreement the expression "country" means, on the German side, the
Federal Republic of Germany.

Article 12

This Agreement shall also apply to the Land of Berlin unless the Government
of the Federal Republic of Germany notifies the Government of Japan to the
contrary within three months after the entry into force of the Agreement.

Article 13

(1) This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Bonn. The Agreement shall enter into force one month after the
exchange of the instruments of ratification.

(2) The Agreement shall remain in force for five years. On the expiry of that
period it shall be renewed for successive periods of one year unless it is denounced
by one of the Contracting Parties on one year's notice.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and
have hereto affixed their seals.

DONE at Tokyo on 14 February 1957, in duplicate, in the Japanese and German
languages, both texts being equally authentic.

For Japan: For the Federal Republic
of Germany :

Nobusuke KIsHI W. HALLSTEIN

No. 4626
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4. Chaque Commission se r~unira au moins une fois par an, sur convocation
du President.

5. Chaque Commission 6tablira son ordre du jour.

6. Chaque Commission arr~tera, si possible chaque annie, le plan de ses tra-
vaux et de ses projets.

Article 10

Par ressortissant allemand, au sens du prdsent Accord, il faut entendre toute
personne titulaire d'un passeport ou de papiers d'identit6 allemands d~livr~s par
une administration de la R~publique f~drale d'Allemagne et non pdrim~s.

Article 11

Aux fins du present Accord, le mot ( pays ) d~signe, pour ce qui est de 'Ale-
magne, la Rlpublique f~d~rale d'Allemagne.

Article 12

Le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, pour autant
que le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne n'aura pas adress6
au Gouvernement japonais une d~claration contraire dans les trois mois qui sui"
vront l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Article 13

1. Le prdsent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s . Bonn. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des
instruments de ratification.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. A l'expiration
de cette pdriode, il sera prorogd d'ann~e en annie aussi longtemps qu'il n'aura
pas dtd d~noncd par l'une des Parties contractantes moyennant pr6avis d'un an.

EN FoI DE QuoI les pl~nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont
apposd leur sceau.

FAIT A Tokyo, le 14 f~vrier 1957, en double exemplaire, en langues japonaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Japon: Pour la Rdpublique f~d~rale
d'Allemagne :

Nobusuke Kis i W. HALLSTEIN

NO 4626
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No. 41627. A REE ME T' ON COMMERCE BETW:,.ETEN
JAPAN AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.
SIGNED AT HAKONE, ON 6 JULY 1957

The Government of Japan and the Government of the Commonwealth of
Australia,

Being desirous of improving and developing the commercial relations between
the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

1. With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in
connection with importation or exportation or imposed on the international transfer
of payments for imports or exports, and with respect to the method of levying
such duties and charges, and with respect to all rules and formalities in connection.
with importation and exportation, and with respect to the application of internal
taxes to exported goods and with respect to all internal taxes or other internal
charges of any kind imposed on or in connection with imported goods and with
respect to all laws, regulations and requirements affecting internal sale, offering
for sale, purchase, distribution or use of imported goods, any advantage, favour,
privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by the Govern-
ment of either country to any product originating in or destined for any third
country shall be accorded immediately and unconditionally to the like product
originating in or destined for the other country.

2. The provisions of paragraph 1 shall not entitle the Government of Japan
to claim the benefit of any preference or advantage which may at any time be
accorded by the Government of the Commonwealth of Australia to any member
country of the Commonwealth of Nations including its dependent territories, or
to the Republic of Ireland.

Article II

1. No prohibitions or restrictions, whether made effective through quotas,
import or export licences or other measures, shall be instituted or maintained by
the Government of either country on the importation of any product of the other
country or on the exportation or sale for export of any product destined for the
other country unless such prohibitions or restrictions are applied to all third
countries.

1 Came into force provisionally on 6 July 1957 by an exchange of notes and definitively
on 4 December 1957, the date of the exchange of the instruments of ratification, in accordance
with article VII.
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2. In all matters relating to the allocation of foreign exchange affecting
transactions involving the importation and exportation of goods, the Government
of each country shall accord to the other country treatment no less favourable
than it accords to any third country.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 either Govern-
ment may take such measures as are necessary to safeguard its external financial
position and balance of payments.

Article III

1. With respect to trade between Japan and Australia,

(a) Each Government undertakes that if it establishes or maintains a state
trading enterprise, wherever located, or grants to any trading enterprise, formally
or in effect, exclusive or special privileges, such trading enterprise shall, in its
purchases or sales involving imports or exports, act in a manner consistent with
the general principles of non-discriminatory treatment prescribed in this Agreement
for governmental measures affecting imports or exports by private traders.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph shall be understood
to require that such trading enterprises shall, having due regard to the other
provisions of this Agreement, make any such purchases or sales solely in accordance
with commercial considerations, including price, quality, availability, marketabil-
ity, transportation and other conditions of purchase or sale, and shall afford trading
enterprises of the other country adequate opportunity, in accordance with custom-
ary business practice, to compete for participation in such purchases or sales.

(c) Neither Government shall prevent any enterprise (whether or not an
enterprise described in sub-paragraph (a) of this paragraph) under its jurisdiction
from acting in accordance with the principles of sub-paragraphs (a) and (b) of this
paragraph.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to imports
of products for immediate or ultimate consumption in governmental use and
not otherwise for re-sale or use in the production of goods for sale. With respect
to such imports, the Government of each country shall accord to the trade of the
other country fair and equitable treatment.

Article IV

1. The provisions of this Agreement shall not be regarded as conferring any
more favourable treatment on the trade of either country than the Government
of the other country is entitled or obliged to accord to those countries in respect
of which it applies the General Agreement on Tariffs and Trade. ' The two

1 See footnote 2, p. 164 of this volume.

Wo 4627
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Governments shall, so far as practicable and as may be agreed bctween them
from time to time, base their commercial relations upon the provisions of the
General Agreement on Tariffs and Trade in respect of matters not covered by this
Agreement.

2. The provisions of this Agreement or any action taken under the Agree-
ment shall not affect the rights of either Government under Article XXXV of the
General Agreement on Tariffs and Trade nor detract from the freedom of either
Government in any negotiations for the application of the General Agreement on
Tariffs and Trade between the two countries.

Article V

1. It is the expectation of both Governments that mutual trade will be
increased as a result of this Agreement. It is further expected that this expansion
of trade will be achieved without serious injury being caused or threatened to
domestic producers in Japan or Australia. If, nevertheless, as a result of unfore-
seen developments, the Government of either country finds that any product is
being imported from the other country under such conditions as to cause or
threaten serious injury to producers in the country of importation of like or directly
competitive products, that Government may, in respect of such product, suspend
obligations under this Agreement to the extent and for such time as may be neces-
sary to prevent or remedy such injury.

2. Before either Government takes action pursuant to the provisions of
paragraph 1 of this Article, it shall give written notice to the other Government
as far in advance as may be practicable and shall afford the other Government an
opportunity to consult with it as fully as circumstances permit in respect of the
proposed action.

3. In the event that either Government finds it necessary to take action
under this Article which affects such a number of products or such a volume of
trade that in the view of the other Government the achievement of the objectives
of this Agreement is seriously impaired, the Government which considers its
interests adversely affected may request consultations with the other Government
on the situation which has developed including the action taken; and may after
two months from the time of the action being taken, if no mutually satisfactory
solution is reached or at an earlier date if it is agreed that no solution is likely to
emerge seek a renegotiation of the terms of this Agreement. Such renegotiation

* shall be Commenced as soon as practicable after a written request has been made.
In the event that a satisfactory solution is not reached within two months after
such renegotiation is requested, the Government which sought renegotiation may
terminate the Agreement on two months' notice, notwithstanding the provisions
of paragraph 2 of Article VII.

No. 4627
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Article VI

1. Each Government shall accord sympathetic consideration to representa-
tions made by the other Government on matters arising out of the operation of
this Agreement and shall afford to the other Government adequate opportunity
for consultation.

2. Consultation shall in any event be held annually on the operation of this
Agreement.

Article VII

1. This Agreement shall be ratified by each, Government and shall enter
into force on the date of the exchange of instruments of ratification.

2. This Agreement shall remain in force until the fifth day of July, 1960
and shall continue in force thereafter provided that it shall be terminated on that
date or thereafter if either Government has previously given to the other Govern-
ment at least three months written notice of its intention to terminate the Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly
authorized for the purpose, have signed this Agreement.

DONE in the Japanese and English languages, both equally authentic, this
sixth day of July, 1957 at Hakone.

For the Government of Japan:
Nobusuke KIsHI

For the Government of the Commonwealth of Australia:
J. McEwEN
A. S. WATT

NO 4627
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EXCHANGE OF NOTES

I

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

W,

*1t

No. 4627
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

6th July, 32nd year of Showa (1957)
Your Excellency,

[See note 1]

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my
highest consideration.

Nobusuke KISHI

Minister for Foreign Affairs of Japan

H.E. J. McEwen
The Minister for Trade
Commonwealth of Australia

II
Hakone, 6th July, 1957

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note dated

July 6, 1957, which reads as follows:

"With reference to the Agreement on Commerce between Japan and the Com-
monwealth of Australia signed today, 1 I have the honour to inform your Excel-
lency that the most-favoured-nation provisions of the said Agreement shall not
apply to advantages which are accorded or which may be accorded hereafter by
Japan to such areas as are set forth in Article 3 of the Treaty of Peace with Japan
signed at the city of San Francisco on September 8, 1951, 2 so long as the situation
set forth in the second sentence of the said Article continues with respect to the
administration, legislation and jurisdiction over those areas.

" I have further the honour to request your Excellency to be good enough to
'confirm the foregoing understanding on behalf of your Government."

On behalf of the Government of the Commonwealth of Australia I have the
honour to confirm the understanding stated in your Excellency's Note with respect
to the application of the Agreement on Commerce between the Commonwealth of
Australia and Japan signed today to the areas specified in Article 3 of the Treaty
of Peace with Japan.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my
highest consideration.

J. McEWEN
Minister for Trade

The Minister for Foreign Affairs
Tokyo

I See p. 394 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358; Vol. 199.

p. 344 ; Vol. 243, p. 326, and Vol. 260, p. 450.
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III

Hakone, 6th July, 1957
Your Excellency,

With reference to the Agreement on Commerce between the Commonwealth
of Australia and Japan signed today, I have the honour to inform your Excellency
that the provisions of this Agreement shall not apply to any of the external terri-
tories administered by the Government of the Commonwealth of Australia nor
to any advantages which are accorded or which may be accorded hereafter between
the external territories and the metropolitan territory of Australia.

I have the honour to request your Excellency to be good enough to confirm
the foregoing understanding on behalf of your Government.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to renew assurances of my
highest consideration.

J. McEWEN
Minister for Trade

The Minister for Foreign Affairs
Tokyo

No. 4627
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

6th July, 32nd year of Showa (1957)

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
6 July 1957, which reads as follows:

[See note III]

On behalf of the Government of Japan I have the honour to confirm the
understanding stated in Your Excellency's note with respect to the application
by the Government of the Commonwealth of Australia of the provisions of the
Agreement on Commerce between Japan and the Commonwealth of Australia
signed today to the external territories.

I avail myself, Excellency, ot this opportunity to renew assurances of my
highest consideration.

Nobusuke Kism
Minister of Foreign Affairs of Japan

H.E. J. McEwen
The Minister of Trade
Commonwealth of Autralia

NO 4627
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4627. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE JAPON ET
LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE. SIGN]k A HA-
KONE, LE 6 JUILLET 1957

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,
D~sireux d'amdliorer et de d~velopper les relations commerciales entre les

deux pays,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Pour ce qui est des droits et taxes de toute nature frappant, directement

ou indirectement, les importations ou les exportations ou frappant les transferts
internationaux en r~glement d'importations ou d'exportations? du mode de recou-
vrement desdits droits et taxes, de toutes les prescriptions et formalit~s relatives
aux importations et aux exportations, de l'imposition interne des articles export~s,
de tous les droits et taxes internes de toute nature frappant directement ou indirec-
tement Jes articles importds, et de toutes les lois, prescriptions et conditions aux-
queues sont soumis, sur le marchd int~rieur, la vente, la mise en vente, l'achat, la
distribution et l'utilisation d'articles import6s, tout avantage, faveur, privilege
ou immunitd dont le Gouvernement de l'un des deux pays ferait pr~sentement
ou ult~rieurement b6n~ficier des marchandises en provenance ou A destination
d'un autre pays sera accordd imm6diatement et inconditionnellement aux marchan-
dises de m~me nature en provenance ou A destination du territoire de l'autre pays.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'autorisent pas le Gouvernement
japonais ii rdclamer le b6n~fice des tarifs pr~f6rentiels ou avantages que Je Gouver-
nement du Commonwealth d'Australie pourra accorder A un moment quelconque
A des ]tats membres du Commonwealth des nations, y compris les territoires qui
en dependent, ou A la Rdpublique d'Irlande.

Article II

1. A mnoins qu'il ne les applique A tous les pays tiers, ni l'un ni l'autre des
deux Gouvernements n'6tablira ni ne maintiendra aucune interdiction ou restric-
tion sous forme de contingentement, de licence d'importation ou d'exportation
ou de toute autre mani~re, A l'importation de tout produit de l'autre pays, ou A
l'exportation ou la vente en vue de 1'exportation de tout produit- destind A l'autre
pays.

I Entrd en vigueur k titre provisoire le 16 juillet 1957 par un ichange de notes et, 5. titre
ddfinitif, le 4 dcembre 1957, date de 1'6change des instruments de ratification, conform6ment
SF'article VII.
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2. Pour toutes les questions relatives A 1'allocation de devises 6trang~res A
1'occasion d'opdrations concernant l'importation ou l'expoi-tation de marchan-
dises, chacun des deux Gouvernements accordera & l'autre pays un traitement
non moins favorable que celui qu'il accorde & tout pays tiers.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, chacun des deux
Gouvernements pourra prendre Jes mesures n6cessaires & la protection de sa
situation financi~re extdrieure et de sa balance des paiements.

Article III

1. En ce qui concerne les dchanges commerciaux entre le Japon et l'Australie,
a) Chacun des deux Gouvernements s'engage, s'il crde ou exploite une

entreprise commerciale d'ktat en quelque lieu que ce soit, ou s'il accorde, officielle-
ment ou de fait, des privileges exclusifs ou spdciaux b une entreprise commerciale
quelconque, A ce que ladite entreprise, dans ses opdrations d'achat ou de vente
donnant lieu t des importations ou des exportations, agisse de manire conforme
aux principes g~n~raux du traitement non discriminatoire stipulds dans le prdsent
Accord au sujet des mesures gouvernementales concernant les importations ou les
exportations effectudes par des commercants priv~s.

b) Les dispositions de l'alinda a du prdsent paragraphe seront interprtdes
comme mettant lesdites entreprises commerciales dans l'obligation, compte tenu
des autres dispositions du prdsent Accord, d'effectuer lesdites oprations d'achat
ou de vente en s'inspirant uniquement de considerations commerciales, notamment
du prix, de la qualit6, de la disponibilitd, de la facilitd d'6coulement, du transport
et autres conditions d'achat ou de vente, et de laisser aux entreprises commerciales
de l'autre pays, conform~ment b la pratique courante des affaires, des possibilit~s
suffisantes de concurrence dans lesdites operations.

c) Aucun des deux Gouvernements n'empchera une entreprise (qu'il s'agisse
ou non d'une entreprise d~finie & l'alin~a a du present paragraphe) qui relive de sa
comptence d'agir conform~ment aux principes des alin~as a et b du present
paragraphe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront pas
aux importations de produits destines & 6tre consommes immddiatement ou
finalement au service de l'tat et qui ne sont pas revendus h un autre usage ou
utilis~s pour la production de marchandises destinies A la vente. En ce qui con-
cerne ces importations, le Gouvernement de chaque pays accordera au commerce
de l'autre pays un traitement juste et 6quitable.

Article IV

1. Les dispositions du present Accord ne seront pas consid~r~es comme
conf~rant au commerce de l'un ou l'autre pays un traitement plus favorable que
celui auquel le Gouvernement de I'autre pays a ]a facult6 ou l'obligation d'accorder
aux pays auxquels il applique l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le corn-
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merce 1. Pour autant qu'il est possible et ainsi qu'ils pourront en convenir de temps
& autre, les deux Gouvernements fonderont leurs relations commerciales sur les
dispositions de l'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce en ce qui
concerne les questions qui ne sont pas pr~vues dans le present Accord.

2. Les dispositions du present Accord et toute mesure prise en application
dudit Accord ne porteront pas atteinte aux droits de Fun ou l'autre Gouvernement
aux termes de l'article XXXV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, et ne limiteront pas la libertd de 1'un ou l'autre Gouvernement dans
toute n~gociation relative . l'application de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce entre les deux pays.

Article V

1. Les deux Gouvernements considrent que le present Accord doit avoir
pour effet d'accroltre les 6changes entre les deux pays. Ils consid~rent en outre que
ce ddveloppement des 6changes doit se faire sans que les producteurs nationaux
au Japon ou en Australie aient ? en souffrir ou risquent d'en souffrir de graves
prejudices. Toutefois, si, par suite de circonstances impr~vues, le Gouvernement de
l'un des deux pays estime que l'importation d'un produit de l'autre pays a lieu
dans des conditions de nature & porter ou menacer de porter un prejudice grave
aux producteurs d'articles analogues ou directement concurrents dans le pays
d'importation, ledit Gouvernement peut, en ce qui concerne ce produit, suspendre
ses obligations prdvues par le present Accord, dans la mesure et pendant le temps
qui pourront 8tre n~cessaires pour prdvenir ce prejudice ou y remddier.

2. Avant d'agir en application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article, l'un ou l'autre Gouvernement en avisera par 6crit l'autre Gouvernement
aussi longtemps & l'avance qu'il sera possible et lui fournira l'occasion de se con-
consulter avec lui, aussi pleinement que les circonstances le permettront, au sujet
des mesures envisag~es.

3. Au cas oil l'un des deux Gouvernements estimerait n~cessaire de prendre,
en application du pr6sent article, des mesures qui toucheraient un nombre de
produits ou un volume d'6changes tels que l'autre Gouvernement estimerait les
objectifs du present Accord gravement compromis, le Gouvernement qui consid~re
que ses intdr~ts sont ls~s pourra demander d'entrer en consultation avec l'autre
Gouvernement touchant la situation qui s'est produite et notamment les mesures
prises ; il pourra, en outre, dans les deux mois qui suivront la date & laquelle les
mesures incrimindes ont 60 prises, si les deux Parties ne sont pas parvenues A
une solution mutuellement satisfaisante ou si elles d~cident, avant l'expiration
de ce d~lai, qu'aucune solution n'a de chances d'tre trouv6e, demander l'ouverture
de nouvelles n~gociations sur les termes du present Accord. Ces nouvelles ndgocia-
tions s'ouvriront d~s que possible apr~s qu'une demande dcrite aura W faite &

1 Voir note 2, p. 165 de ce volume.
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cet effet. Au cas oii les Parties ne parviendraient pas & une solution satisfaisante
dans les deux mois qui suivront la demande de nouvelle n6gociation, le Gouverne-
ment qui aura demand* les nouvelles n6gociations pourra d~noncer l'Accord,
moyennant un pr~avis de deux mois, nonobstant les dispositions du paragraphe 2
de rarticle VII.

Article VI

1. Chacune des Parties examinera avec bienveiUance les representations
que pourra faire 'autre Partie au sujet de toute question concernant l'application
du present Accord et prendra les mesures n~cessaires pour permettre des consul-
tations . ce propos.

2. De toute mani&e, des consultations auront lieu chaque annde au sujet
du fonctionnement du present Accord.

Article VII

1. Le present Accord sera ratifid par chacun des deux Gouvernements et
entrera en vigueur . la date de l'6change des instruments de ratification.

2. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 5 juillet 1960 et le
restera par la suite, 6tant entendu qu'il prendra fin . cette date ou apr~s cette date
si l'un des deux Gouvernements a notifi6 par 6crit 5 l'autre, au moins trois mois .

I'avance, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, deiment autorisds
cet effet, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en japonais et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, le 6 juillet
1957, A Hakone.

Pour le Gouvernement japonais:

Nobusuke KisHi

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

J. McEwEN
A. S. WATT
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PECHANGE DE NOTES

I

Hakone, le 6 juillet 1957
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant i l'Accord commercial entre le Japon et le Commonwealth d'Aus-
tralie, sign6 ce jour 1 , j'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que les dispo-
sitions relatives b ]a clause de ]a nation la plus favoris~e qui figure dans ledit
Accord ne s'appliqueront pas aux avantages que le Japon accorde ou qu'il pourra
accorder par la suite aux r~gions mentionndes P'article 3 du Trait6 de paix avec
le Japon sign6 & San-Francisco le 8 septembre 19512, tant que la situation pr~vue
par la deuxi~me phrase dudit article y existera dans les domaines administratif,
l~gislatif et judiciaire.

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'inter-
prtation qui prc de au nom du Gouvernement australien.

Nobusuke KISHI
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Son Exce lence Monsieur J. McEwen
Ministre du commerce
Commonwealth d'Australie

II

Hakone, le 6 juillet 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, en date du
6 juillet 1957, ainsi conque:

[Voir note 1]

Au nom du Gouvernement du Commonwealth d'Australie, j'ai l'honneur de
confirmer l'interpr6tation que contient la note de Votre Excellence au sujet de
l'application de l'Accord commercial entre le Commonwealth d'Australie et le
Japon, signd ce jour, aux regions sp~cifi~es h Particle 3 du Traitd de paix avec le
Japon.

J. McEwEN
Ministre du commerce

Le Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

I Voir p. 404 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358;

vol. 199, p. 344 ; vol. 243, p. 326, et vol. 260, p. 450.
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III

Hakone, le 6 juillet 1957

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant b J'Accord commercial entre le Commonwealth d'Australie et le
Japon, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que les
dispositions de cet Accord ne s'appliqueront h aucun des territoires ext~rieurs
qu'administre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie ni aux avantages
que s'accordent ou que pourront s'accorder par la suite entre eux les territoires
ext~rieurs et le territoire mdtropolitain de l'Australie.

J'ai 'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer F'inter-
prdtation qui precede au nom du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.
J. McEWEN

Ministre du commerce
Le Ministre des affaires 6trang~res
Tokyo

IV

Hakone, le 6 juillet 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, reque le
6 juillet 1957, ainsi conque :

[Voir note III]

Au nom du Gouvernement japonais, j'ai l'honneur de confirmer l'interpr~ta-
tion contenue dans la note de Votre Excellence au sujet de I'application de 1'Accord
commercial entre le Japon et le Commonwealth d'Australie, sign6 ce jour, aux
territoires ext6rieurs administr6s par le Commonwealth d'Australie.

Veuillez agr6er, etc.
Nobusuke KISHI

Ministre des affaires 6trangres du Japon

Son Excellence Monsieur J. McEwen
Ministre du commerce
Commonwealth d'Australie

N- 4627
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Enregistri par le Japon le 31 dicembre 1958.



412 United Nations - Treaty Series 1958

NO 4628. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AR-
RANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
JAPON ET LE GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE
CONCERNANT L'ABOLITION RRCIPROQUE DES
VISAS DE PASSEPORT. TOKYO, 5 NOVEMBRE 1957

N ° 38/EA4
Tokio, le 5 novembre 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que dans le but

de faciliter les voyages entre le Japon et la Turquie, le Gouvernement japonais est

dispos6 h conclure avec le Gouvernement turc un arrangement sur la suppression

des visas entre les deux pays, dans les termes ci-apr~s :

1. Les ressortissants japonais, quel que soit le lieu de leur rdsidence, peuvent se rendre
en Turquie pour des sdjours ininterrompus ne d6passant pas trois mois sous le couvert

de leur passeport national valable, sans visa consulaire turc.

2. Les ressortissants turcs, quel que soit le lieu de leur r6sidence, peuvent se rendre
an Japon pour des s~jours ininterrompus ne ddpassant pas trois mois sous le couvert de
leur passeport national valable, sans visa consulaire japonais.

3. Les ressortissants japonais et turcs qui d~sirent se rendre respectivement en Turquie

et au Japon pour des s6jours de plus de trois mois ou pour y exercer un m6tier, une profes-
sion ou autre occupation r~mun6rde ne pourront b6n6ficier des dispositions des paragraphes
I et 2 de cet arrangement et seront, en tout cas, tenus d'obtenir au pr6alable, des autorit6s
diplomatiques ou consulaires des deux pays respectifs, le visa n6cessaire.

4. La suppression du visa consulaire, telle qu'elle est pr6vue an prdsent arrangement,
ne dispense pas les ressortissants japonais et turcs se rendant respectivement en Turquie
et au Japon, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements turcs et japonais con-

cernant l'entre, le s6jour, la sortie et l'emploi des 6trangers.

5. Chacun des deux Gouvernements se reserve le droit de refuser l'entre on le s6jour
sur son territoire des ressortissants de l'autre pays qu'il juge ind6sirables.

6. Les fonctionnaires diplomatiques et consulaires de carrire, japonais et turcs,
envoy~s en mission respectivement en Turquie et au Japon, ainsi que les membres de leur
famille, sont libres, quelle que soit la dur~e de leur s6jour, de se rendre respectivement
en Turquie et an Japon, sans visa d'aucune esp~ce, sur production d'un passeport national
diplomatique on officiel (on de service) valable.

1 Entr6 en vigueur le 5 janvier 1958, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4628. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
JAPAN AND THE GOVERNMENT OF TURKEY CON-
CERNING THE MUTUAL ABOLITION OF PASSPORT
VISAS. TOKYO, 5 NOVEMBER 1957

No. 381EA4
Tokyo, 5 November 1957

Your Excellency,

I have the honour to inform you that, for the purpose of facilitating travel
between Japan and Turkey, the Japanese Government is prepared to conclude
with the Turkish Government an arrangement for the abolition of visas between
the two countries, in the following terms :

1. Japanese nationals, whatever their place of residence, may proceed to Turkey

without a Turkish consular visa for uninterrupted sojourns of not more than three months,
provided that they hold a valid national passport.

2. Turkish nationals, whatever their place of residence, may proceed to Japan with-

out a Japanese consular visa for uninterrupted sojourns of not more than three months,
provided that they hold a valid national passport.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Arrangement shall not apply to

Japanese and Turkish nationals who wish to proceed to Turkey or Japan respectively
with a view to staying there longer than three months or in order to carry on a trade,
profession, or other gainful occupation ; such persons must in each case first obtain the
necessary visa from the diplomatic or consular authorities of the respective countries.

4. The abolition of consular visas provided for in this Arrangement shall not exempt
Japanese and Turkish nationals proceeding to Turkey and Japan respectively from the
obligation to comply with Turkish and Japanese laws and regulations on the entry, sojourn,
departure and employment of aliens.

5. Each of the two Governments reserves the right to refuse admission to or sojourn

in its territory to nationals of the other country whom it deems to be undesirable.

6. Japanese and Turkish diplomatic and consular officers of the career service sent

on mission to Turkey and Japan, and the members of their families shall be entitled to
proceed to Turkey and Japan respectively without a visa of any kind, whatever the length

of their stay, upon presentation of a valid national diplomatic or official (service) passport.

1 Came into force on 5 January 1958, in accordance with the terms of the said letters.
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7. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement 1'ex~cution
du present arrangement pour des raisons d'ordre public. La suspension devra 8tre notifi~e
imm6diatement l'autre Gouvernement, par la voie diplomatique.

8. Le present arrangement entrera en vigueur deux mois apr~s sa signature. Chacun
des deux Gouvernements pourra d~noncer le present arrangement moyennant un pr6avis
d'un mois.

Si le Gouvernement turc est dispos6 k accepter les stipulations ci-haut 6non-
c~es, j'ai l'honneur de proposer que ]a pr~sente lettre et la r~ponse de Votre Excel-
lence, r~dig~es en termes identiques, soient consid~r~es comme I'expression de
l'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Pour le Ministre:
Katsumi OHNO

Vice-Ministre des Affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Siireyya Anderiman
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire de Turquie
Tokio

II

No 421/75
Tokyo, le 5 novembre 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception A Votre Excellence de Sa lettre en date
d'aujourd'hui ainsi con~ue :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que le Gouvernement turc se
d~clare d'accord avec la lettre de Votre Excellence et qu'il !a consid~re, ainsi que
la pr~sente r~ponse, comme 'expression de l'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

L'Ambassadeur de Turquie:
Siireyya ANDERIMAN

Son Excellence Monsieur Aiichiro Fujiyama
Ministre des Affaires Etrang~res du Japon
Tokyo
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7. Either of the two Governments may temporarily suspend the application of the
present Arrangement for reasons of public order. The suspension shall be notified imme-
diately to the other Government through the diplomatic channel.

8. This Arrangement shall enter into force two months after its signature. Either
of the two Governments may denounce it at one month's notice.

If the Turkish Government is prepared to accept the foregoing provisions, I
have the honour to suggest that the present letter and your reply in similar terms
should be considered as expressing the agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
Katsumi OHNO

Vice-Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Sftreyya Anderiman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Turkey
Tokyo

II

No. 421/75
Tokyo, 5 November 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,
reading as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the Turkish Government is in agreement
with your letter and that it considers your letter and this reply as the expression
of the agreement of our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Siireyya ANDERIMAN
Ambassador of Turkey

His Excellency Mr. Aiichiro Fujiyama
Minister of Foreign Affairs of Japan
Tokyo

N- 4628
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ANlNEX A ANNEXE A

No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, INCLU-
DING BUILDING AND CONSTRUC-
TION, AND IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 November 1958

AUSTRIA

(Excluding Parts II and IV from the
acceptance of the Convention; to take
effect on 26 November 1959.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
29 December 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255 ; Vol. 66, p. 351 ; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387 ; Vol. 188, p. 365 ; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391, and Vol. 267, p. 369.

No 638. CONVENTION (NO 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINIPRES ET MANU-
FACTURIRES, Y COMPRIS LE
BATIMENT ET LA CONSTRUC-
TION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTRE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-QUATRItME SESSION,
GENtVE, 20 JUIN 1938, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19561

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

26 novembre 1958

AUTRICHE

(A 1'exclusion des parties II et IV de la
Convention; pour prendre effet le 26 no-
vembre 1959.)

La ddclaration certifiie a td enregistre
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 ddcembre 1958.

1 Nations Unies, Recuejl des Traitds, vol. 40,
p. 255; vol. 66, p. 351; vol. 94, p. 312;
vol. 136, p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193,
p. 350; vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330;
vol. 212, p. 391, et vol. 267, p. 369.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CON-
CERNING THE CERTIFICATION OF
ABLE SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made in accordance with
article 35 of the Constitution of the
International Labour Organisation, 1
stating that the Convention is inappli-
cable to Basutoland, the Protectorate of
Bechuanaland and Swaziland were regis-
tered with the Director-General of the In-
ternational Labour Office on 3 November
1958.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the Internationai Labour Organisation on

29 December 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94
p. 11;Vol. 117, p. 391;Vol. 118, p. 307;
Vol. 131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164,
p. 364;Vol. 189, p. 363;Vol. 212, p. 395;
Vol. 256, p. 342, and Vol. 272, p. 256.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1303. CONVENTION (No 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITP_ DE MATELOT QUALIFIR,
ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE
GP-NARALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-HUITItME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A tT- MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

Les D1tCLARATIONS du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

du NORD faites conform6ment & l'ar-
ticle 35 de la Constitution de l'Orga-
nisation intemationale du Travail 2,

suivant lesquelles la Convention est
inapplicable au Bassoutoland, au

Protectorat du Betchouanaland et au

Souaziland, ont 6t6 enregistr~es auprbs
du Directeur g~nbral du Bureau inter-
national du Travail le 3 novembre 1958.

La *ddclaration certifide a td enregistrda
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 ddcembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 94,
p. 11;vol. 117, p. 391;vol. 118, p. 307;
vol. 131, p. 342 ; vol. 133, p. 366; vol. 164,
p. 365;vol. 189, p. 363;vol. 212, p. 395;
vol. 256, p. 342, et vol. 272, p. 256.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF

THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General ol the International Labour Office
on:

26 November 1958

ROMANIA

(To take effect on 26 November 1959.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
29 December 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257 ;Vol. 109, p. 322 ;Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131,
p. 344 ;Vol. 134, p. 380;Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227 ; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348 ;Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406 ;Vol. 249, p. 459 ;Vol. 253,
p. 394 ;Vol. 261, p. 402 ;Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394 ; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343 ;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404, and Vol, 312.

No 1341. CONVENTION (NO 98) CON-

CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-

SATION ET DE NtGOCIATION COL-

LECTIVE. ADOPTIE PAR LA CON-
Ft RENCE GRNRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENtVE, 1er JUILLET
19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Direc-
teur gindral du Bureau international du
Travail le:

26 novembre 1958

ROUMANIE

(Pour prendre effet le 26 novembre 1959.)

La ddclaration certifide a did enregistrde

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 ddcembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344 ; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227 ; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411;vol. 212, p. 396;.vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394 ; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343 ;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404, et vol. 312.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-
PORTATION OF EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL MATE-
RIALS (WITH PROTOCOL), OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 22 NOVEM-

BER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

31 December 1958

HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361 ;Vol. 136, p. 392;Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384 ; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334 ; Vol. 212, p. 334 ; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437 ; Vol. 236, p. 381 ; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277 p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317 ; Vol. 292, p. 362, and Vol. 302,
p. 362.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACT-RE

RDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL (AVEC PROTOCOLE), OU-

VERT A LA SIGNATURE A LAKE

SUCCESS (NEW-YORK), LE 22 NO-
VEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

31 d~cembre 1958

ROYAUME HACHItMITE DE JORDANIE

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 131,
p. 25 et 361 ; vol. 136, p. 392; vol. 163,
p. 384 ; vol. 167, p. 299 ; vol. 187, p. 463;
vol. 190, p. 384 ; vol. 199, p. 343; vol. 210,
p. 334 ; vol. 212, p. 334 ; vol. 223, p. 330;
vol. 230, p. 437; vol. 236, p. 381 ; vol. 274,
p. 346; vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356;
vol. 289, p. 317; vol. 292, p. 362, et vol. 302,
p. 362.
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INTERNATIONA L LABOUR
OR GA NISA TION

Declarations and ratification regarding

the following five Conventions were regis-

tered with the Director- General of the Inter-

national Labour Office on the dates indicated.

No. 2109. CONVENTION (No. 92)

CONCERNING CREW ACCOM-
MODATION ON BOARD SHIP

(REVISED 1949). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 18
JUNE 19491

DECLARATIONS

3 November 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation 2 stating

that the Convention is inapplicable to

Basutoland, the Protectorate of Bechuana-

land and Swaziland.

14 November 1958

NETHERLANDS

Declaration on behalf of the Govern-

ment of Surinam stating that the Conven-
tion is inapplicable to Surinam.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223; Vol. 172. p. 408; Vol. 189, p. 381;
Vol. 191, p. 405 ; Vol. 212, p. 399, and Vol. 304,
p. 408.
. 2 United Nations, Treaty Serzes, Vol. 15,

p. 40.

OR GA NISA TION INTERNATIONALE

DU TRAVAIL

Les ddclarations et ratification relatives

aux cinq Conventions suivantes ont dW
enregistries auprhs du Directeur gineral du

Bureau international du Travail aux dates

indiqtdes.

No 2109. CONVENTION (No 92) CON-
CERNANT LE LOGEMENT DE

L't QUIPAGE A BORD (REVISRE

EN 1949). ADOPT]VE PAR LA

CONF1RENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE,

18 JUIN 19491

DECLARATIONS

3 novembre 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

D6clarations faites conform6ment & l'ar-

ticle 35 de la Constitution de l'Organisation

internationale du Travail 2 suivant les-

quelles la Convention est inapplicable au

Bassoutoland, au Protectorat du Betchoua-
naland et au Souaziland.

14 novembre 1958

PAYS-BAS

D6claration faite au nom du Gouverne-

ment du Surinam suivant laquelle la Con-

vention est inapplicable au Surinam.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160,
p. 223; vol. 172, p. 408; vol. 189, p. 381;
Vol. 191, p. 405 ; vol. 212, p. 399, et vol. 304,
p. 408

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 2157. CONVENTION (No. 69)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF SHIPS' COOKS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS

3 November 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35 of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation 2 stating that
the Convention is inapplicable to Basuto-
land, the Protectorate of Bechuanaland
and Swaziland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 37; Vol. 189, p. 381, and Vol. 212, p. 399.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2157. CONVENTION (No 69) CON-
CERNANT LE DIPLOME DE CAPA-
CIT2 PROFESSIONlNELLE DES
CUISINIERS DE NAVIRES. ADOP-

TIE PAR LA CONF]RENCE GP-NP-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL Ak
SA VINGT-I-IUITIPME SESSION,
SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItZE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS,
19461

DtCLARATIONS

3 novembre 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Dclarations faites conform~ment L Var-
ticle 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail' suivant les-
quelles la Convention est inapplicable au
Bassoutoland, au Protectorat du Betchoua-
naland et au Souaziland.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 37; vol. 189, p. 381, et vol. 212, p. 399.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19521

RATIFICATION

Nc 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGS PAYtS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE
PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUI-ME SESSION, GENtVE,
26 JUIN 19521

RATIFICATION

27 November 1958

NETHERLANDS

(To take effect on 27 November 1959.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183 ;Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384 ; Vol. 210, p. 337 ; Vol. 212,
p. 401 ;Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396 ; Vol. 266, p. 427 ; Vol. 276,
p. 366, and Vol. 293, p. 386.

27 novembre 1958

PAYs-BAS

(Pour prendre effet le 27 novembre 1959.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384 ; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401 ; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366, et vol. 293, p. 386.
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No. 2901. CONVENTION (No. 73)
CONCERNING THE MEDICAL EXA-
MINATION OF SEAFARERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

DECLARATION

11 November 1958

NETHERLANDS

Declaration on behalf of the Govern-
ment of Surinam stating that the Con-
vention is inapplicable to Surinam.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 233; Vol. 243, p. 352, and Vol. 304, p. 409.

No 2901. CONVENTION (No 73) CON-
CERNANT L'EXAMEN M]EDICAL
DES GENS DE MER, ADOPTI-E
PAR LA CONFtRENCE GtNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITI:LME SESSION, SEATTLE, 29
JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A P-Tt
MODIFI E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

DtCLARATION

11 novembre 1958

PAYS-BAS

D6claration faite au nom du Gouverne-
ment du Surinam, suivant laquelle la Con-
vention est inapplicable au Surinam.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 214,
p. 233 ; vol. 243, p. 352, et vol. 304, p. 409.
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No. 3792. CONVENTION (No. 68)
CONCERNING FOOD 'AND CATER-
ING FOR CREWS ON BOARD
SHIP, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

DECLARATIONS

3 November 1958

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made .in accordance with
article 35 of the Constitution of the
International Labour Organisation 2 stating
that the Convention is inapplicable to
Basutoland, the Protectorate of Bechuana-
land and Swaziland.

11 November 1958

NETHERLANDS

Declaration on behalf of the Government
of Surinam stating that the Convention is
inapplicable to Surinam.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
29 December 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264,
p. 163, and Vol. 304, p. 410.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

N-10 3792. CONvENTION (No 68) CON-
CERNANT L'ALIMENTATION ET
LE SERVICE DE TABLE k BORD
DES NAVIRES, ADOPT E PAR LA
CONFtRENCE GtNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITItME SESSION, SEATTLE,
27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE
A ]2Tt MODIFIME PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

D]tCLARATIONS

3 novembre 1958

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Dclarations faites conform6ment & l'ar-
ticle 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail 2, suivant les-
quelles la Convention est inapplicable au
Bassoutoland, au Protectorat du Betchoua-
naland et au Souaziland.

11 novembre 1958

PAYs-BAs

D6claration faite au nom du Gouverne-
ment du Surinam, suivant laquelle la
Convention est inapplicable au Surinam.

Les diclarations certifides ont d enregis-
tries au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 29 dicembre 1958.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 264,
p. 163, et vol. 304, p. 410.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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-No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

31 December 1958

PANAMA

GREECE

With the following statement

"In this connection, I wish to state that
Greece, in reconfirming its acceptance,
considers that the aforesaid organization
can play a useful and important role in
the field of technical and nautical matters,
thus contributing to the development of
shipping and seaborne trade throughout
the world. In case the organization ex-
tends its activities to matters of commercial
and economic nature- the Greek -Govern-
ment may find itself bound to reconsider
its acceptance of the Convention and avail
itself of its provisions concerning with-
drawal as laid down in article 59."

United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394, and Vol. 315.

NO 4214. CONVENTION RELATIVE X
LA CRtATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE
INTERGOUVERNEMENTALE. FAITE
A GENtVE, LE 6 MARS 19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds le:

31 ddcembre 1958

PANAMA

GRIkCE

Avec la d~claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A cet 6gard, je tiens 5 ddclarer que. la
Grdce, en confirmant A nouveau son accep-
tation, considdre que l'Organisation sus-
mentionnde peut jouer un role utile et
important en ce qui concerne les questions
techniques et nautiques et contribuer
ainsi au ddveloppement du commerce et
de la navigation maritimes dans le monde.
Si l'Organisation venait A .s'occuper dd
questions commerciales et , dconomiques,
le Gouvernement helldnique pourrait 6tre
amen6 I reconsiddrer son acceptation de
la Convention et . invoquer les disposi-
tions de l'article 59 de ladite Convention,
relatif au retrait des membres de l'Orga-

nisation.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289,
p. 3 ; vol. 304, p. 394, et vol. 315.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)

CONCERNING THE ABOLITION OF
PENAL SANCTIONS FOR BREACHES

OF CONTRACT OF EMPLOYMENT

BY INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-EIGHTH SESSION, GE-

NEVA, 21 JUNE 19551

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General o/ the International Labour Office

on:

18 November 1958

EL SALVADOR

(To take effect on 18 November 1959.)

Certified statement was registered with

.the Secretariat ol the United Nations by
the International Labour Organisation on

29 December 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265.

NO 4423. CONIIVENTION (No 104) CON-

CERNANT L'ABOLITION DES SANC-
TIONS PIENALES POUR MANQUE-
MENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL
DE LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGtNES. ADOPTIRE PAR LA
CONFERENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
HUITItME SESSION, GENkVE, 21
JUIN 19551

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Direc-
teur gdnlral du Bureau international du
Travail le:

18 novembre 1958

SALVADOR

(Pour prendre effet le 18 novembre
1959.)

La ddclaration certifiie a lt6 enregistrie
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 ddcembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 305,
p. 265.
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A N NEX C ANNEXE C

No. 459. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BELGIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT CON-
CERNING THE EXCHANGE OF
NOTIFICATIONS WITH REGARD TO
PERSONS OF UNSOUND MIND.
BRUSSELS, 25 OCTOBER 19221

ABROGATION

The above-mentioned Agreement was
abrogated pursuant to the Agreement
concluded by an exchange of notes dated
at Stockholm on 26 September and
4 October 1958.

The Agreement came into force on
4 October 1958.

Certified statement was registered at the
request of Belgium on 29 December 1968.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. XVIII, p. 121.

No 459. tCHANGE DE NOTES ENTRE

LES GOUVERNEMENTS BELGE

ET SUP-DOIS COMPORTANT UN
ARRANGEMENT RELATIF A
L'] CHANGE DE NOTIFICATIONS
CONCERNANT LES ALItNPS.
BRUXELLES, 25 OCTOBRE 19221

ABROGATION

L'Arrangement susmentionn6 a 6t6
abrog6 en vertu de l'Accord conclu par un
6change de notes dat6es , Stockholm los
26 septembre et 4 octobre 1958.

L'Accord est entr6 en vigueur le 4 octo-
bre 1958.

La ddclaration certifide a Rd enregistrie
d la demande de la Belgique le 29 dicembre
1958.

1 Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. XVIII, p. 121.


